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ULU TÜRKİSTAN TARİHİNİN 
MERKEZİNDEKİ TÜRKİSTAN ŞEHRİ 


İki Türkistan sözü, Türkiye Türkçesinde birbirine karışır 
oldu: Ulu Türkistan ve Türkistan Şehri. İkisine de Türkistan 
diyoruz. Bu karışıklığa düşmemek isteyenler, Türkistan Şeh- 
rine, eski adıyla Yesi diyerek meseleyi çözmeye çalışıyor. Bu 
kavramları bizden daha sık kullanma durumunda olan Ulu 
Türkistanlı kardeşlerimizin bulduklar çözüm ise daha farklı: 
Birine Ulu Türkistan diğerine ise Özbekler Türkistan Şehri, 
Kazaklar Türkistan Kalası diyerek karışıklığı önlüyorlar. 


Her iki isim de tarihi gerçeklerle önümüzde duruyor: 
Tarihte Türkistan kavramına ilk kez 7. yüzyıl kaynaklarında 
rastlanıyor. Bu yüzyıldaki Arap ve Fars tarihçiler, Türkistan 
sözünü, lürk ülkesi, Türk yurdu olarak kullanmaya başlar. 
Divanı Lugatit Türk'de ise Kaşgarlı Mahmut, Hazar'ın üze- 
rinden kıvrılıp Rumeli'ne, doğuda ise Çine kadar uzanan 
bölge olarak tarif eder Türkistan'ı. Ünlü Rus tarihçisi B.B. 
Bartod'un eserlerinde de Türkistan, Hazar'dan Çine kadar 
uzanan bölge olarak tarif edilir. Türkçemizde Türkistan kav- 


ramı, batıda Kazakistan, Özbekistan, Kırgızistan, Türkmenis- 
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tan ve Tacikistan'ı, güneyde Afganistan'ın kuzeyini; doğuda 
Doğu Türkistan'ı içine alan kadim Türk yurtlarını ifade için 


kullanılır. 


Bugün Kazakistanda Çimkent vilayetine bağlı Türkistan 
Şehrinin ise bilinen en eski yerleşim yeri, adına Kültepe deni- 
len ve arkeolojik kazıların yapıldığı bölgedir. Kültepe'nin do- 
kuz metre civarındaki yüksekliğinin üzerine kurulduğundan; 
buradaki köye de “Yassı” denildiği söyleniyor. Yassı, daha son- 
ra halkın dilinde “Yessi” ve “Yesi” olur. Bu görüş Yesi sözünün 
bilinen tek etimolojisi. 

Kültepe üzerindeki köy, Moğol istilalarında yakılarak 
tamamen ortadan kalkar. Yeni Yesi, bugünkü yerinde, yani 
Kültepe'nin batısına yeniden kurulur. 

Moğollar, Büyük Türk Bilgini Farabi'nin doğduğu ve dö- 
neminde parlak bir bilim ve ticaret merkezi olan Otrar'ı yakıp 
yerle bir ettikleri dönemde, kaynaklar Yesi'den pek sık bahset- 
mezler. Kültepe'nin üzerindeki bu küçük köy, önem atfedilen 
bir yer değildir o yıllarda. 

Küçük Yesi Köyü, 12. asırda Hoca Ahmet Yesevi'nin bu- 
raya gelmesiyle büyümeye başlar. 

Ahmet Yesevi, Kazıkurt Dağının eteklerinde kurulu 
Sayram'da dünyaya gelir. Babası İbrahim Ata ve annesi Ka- 
rasaç Ana'nın kabirleri bugün Sayran'ın dağa yaslanan sırtla- 
rında durur. Onun Türkistan'a ilk gelişi küçük yaşlardadır ve 
yine ilk eğitimini de burada Arslan Bab'dan alır. Menkıbeye 
göre Arslan Bab, sahabedendir ve Küçük Ahmet'e, Peygamber 


emaneti hurmayı dilinin altından çıkararak verir. Halk arasın- 
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da çok sık anlatılan bu tür hikayelerin tabiatını bilenler taktir 
edeceklerdir ki, menkıbeler olan olayları birebir anlatmaktan 
çok, satırlarının arasına gizlenen mesajları, sembollerle yayar 
ve yaşatırlar. Onlardan herkes, kendince bir şeyler anlar. Ok- 
yanustan kendi kabınca su almak gibi. Herkesin kabındaki 
okyanus suyudur fakat hiç kimseninki okyanus değildir. Bu 
menkıbede geçen hurma da öyle olmalı. Arslan Bab'ın getir- 
diği, “Peygamber emaneti hurması”, Medine hurması olmaktan 
çok bir sembol olmalı. Bilimlerin anahtarı mı, yukarıların tatlı 
yemişi mi? Niyazi Mısri, Yunus'un şiirlerini şerh ederken, bazı 
sembollere gelip “ehlince malumdur” diyerek orada ne anlatıl- 
dığını açıklamaz. Biz de “hurma”ya öyle diyelim. Bizce değilse 


de ehlince malumdur. 


Bu hurma ile aşkın ve aşkın ilmin peşine düşen Ahmet, 
Buhara'ya Hoca Yusuf Hemadani yanına gider. Burada pişer, 
burada olgunlaşır. Üstadının vefatıyla Yesi'ye döner. İşte bu 
dönüştür ki, Yesi'nin kaderini değiştirecektir. 

Kültepe'nin üzerine kurar ocağını ve başlar gönülleri ir- 
edebiyatının da ilk kurucusu olur. Bu şiirlerinde, ayet ve ha- 
dislerin taşıdıkları manaları, halkın anlayabileceği tarzda dile 
getirir. Kutsal mesaj yüklü “Hikmetler”, dilden dile gönülden 
gönüle dolaşır. Bugün dahi halk arasında ezbere bilinen Hik- 
metler, Anadolu'da özel günlerde okunan Süleyman Çelebi 
Mevlidi gibi, kendisine uygun bir ezgiyle okunur. Bir Mev- 
lit Kandilinde veya bir sünnet toyunda, yaşlı birinin ezgilerle 
bir şeyler okuduğunu görürseniz, biliniz ki Yesevi Hikmetleri 


söylüyordur. 
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Hoca Ahmet Yesevi, 1166 yılında vefat ettikten sonra 
onun kabrini, Türk halkları ziyarete başladı. Ayrıca Otrar'ın 
yok olmasından sonra artık Yesi, İpek Yolunun vazgeçilmez 
güzergahlarından birisi oldu. Doğudan batıya, kuzeyden gü- 


neye giden kervanlar, hep Yesi üzerinden göçer oldular. 


Türkistan Şehrinin adı, 15. asrın sonuna kadar hâlâ 
Yesi'dir. 16. asırda, yer yer Yesi'ye Türkistan denilmeye başlanır 
ve 17. yüzyıla gelindiğinde artık bütün kaynaklarda Yesi'den 
Türkistan diye bahsedilecektir. 
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ŞEHR-İ ŞAHI TÜRKİSTAN 


Kültepe; Yesi şehrinin üzerinde kurulduğu tepecik. 

Adı neden Kültepe'dir? Bilen yok! 

Acaba, Asya'dan Anadolu'ya bütün Türk Dünyasını ya- 
kıp, bir kasırga gibi küllerini savuran Moğol istilalarından 
önce de adı Kültepe mi idi? Bilen yok! 

Bilineni Moğol kasırgasına kadar Yesi'nin bu tepecik 
üzerinde kurulu olduğu ve istilada yanıp kül olan Yesi'nin, ar- 
tık aynı yere dönmediği. 

Yesi de tarihte yakılan hemen her şehir gibi, eski yerinden 
biraz uzağa kaçar ve Kültepe'de Moğol istilasının külleri ara- 
sında bir ocak yanmaya başlar. 

O nuruyla, bütün karanlık gönülleri aydınlatmaya talip 
bir ışıktır. 

O sıcaklığıyla, garip kalanları etrafında toplayıp ısıtmaya 
başlar. 

Ve bu ışık, yalnızca Yesi'de kalmaz, bütün Türkistan'ı, 
Kafkas'ı, Anadolu'yu şavkı tutar . 
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Bir rivayete göre, Kültepe'de kurulu şehrin adı Yesi olma- 


dan önce Asan” dır. Asan, yani huzurlu, barış dolu... 


Yine asanlık yayılır Kültepe'de yanan ateşin alevlerinden. 


Huzura erer, gönüller. 
Ve bu kordur ki, dağlar Moğol istilasının yaralarını. 


Ve bu ateştir ki, büyük bir medeniyetin ruhunu ısıtır ve 


önünü ışıtır. 

Ve Yesi, tarihte en parlak dönemini, Kültepe'nin külleri 
arasında büyük bir ocak kuran Kul Hoca Ahmet'in buraya 
yerleşmesiyle yaşamaya başlar. 

Ve karşılığında Yesi, adını verir Kul Hoca Ahmet'e. 

Ve Ahmet, Ahmet Yesevi olur. 

Yesevi adıyla birlikte, Yesi de bilinmeye başlar. 

Fakat onda yaşayanın büyüklüğü, kendinden çok yüce- 


dir. Bu yüzden şehir, bir müddet sonra sakininin unvanlarıyla 


anılmaya başlar. 
Çünkü Kul Hoca Ahmet; 
Şah-ı Türkistan'dır; 
Mabh-ı Türkistan'dır; 
Ve Pir-i Türkistan'dır. 
Yaşadığı ve yattığı şehir de onun adıyla anılır olur. 
Artık Yesi'nin unvanları; 
Şehr-i Şah-ı Türkistan'dır; 
Şehr-i Mah-ı Türkistan'dır; 
Ve Şehr-i Pir-i Türkistan'dır. 
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Yesevi, Türkistan'ın piridir. Hatta Türkistanın mane- 
vi sahibidir. Türkiye Türkçesinde “Hoca Ahmet Yesevi” olarak 
söylediğimiz “hoca unvanı” Kazakça'da ve eski Türkçede “k” 
ve “p” seslerinin ortak bir bileşeni ile telaffuz edilerek “Khoca” 
denmekte ve Sahip” anlamına gelmektedir. Amatör bir eti- 
mologluğa girişirsek, Türkiye Türkçesindeki “Joca” ve “koca” 
sözlerinin kökü “hoca” olmalıdır. “Hoca” ilmin sahibi, “koca” 


evin, yuvanın ve elin sahibi. 


Yani bizim “Koca Yunus'un” “kocalığı” ile “Hoca Ahmet'in” 
“hocalığı” aynı şeylerdir. Elin sahibi, “Türkmen Kocalarının” 


v D» 


“kocalığı” da. 


Dolayısıyla Hoca Ahmet Yesevî, her iki manasıyla da 
Türkistan'ın sahibidir. Orta Asya'daki tüm Türk İlinde, hatta 
İdil-Ural Kafkas, Anadolu ve Balkan Türkleri arasında “Hik- 
metleri” okunmakta, yetiştirdiği alperenler aracılığı ile onun 


metoduyla gönüllerin olgunlaştırılması sürdürür. 


Kültepe'de yanan ateşten parçalar fırlatır, batıya, kuze- 
ye... Başkurtistanda Şeyh Hüseyin, Kafkaslarda Avşar Baba, 
Tokat'ta Gajgaj Dede ve Şeyh Nusret, Merzifon'da Pir Dede, 
Kırşehir'de Hacı Bektaş, Bursa'da Geyikli Baba ve Abdal 
Musa, İstanbul'da Horoz Dede, Filibe'de Kıdemli Baba Sul- 
tan, Varna'da Akyazılı Baba, Babadağ'da Sarı Saltuk, Türk 
alemine dağılmış ve Kültepe'den aldıkları ateşi, sıcaklığı ve 
aydınlığı gittikleri yerlere saçmış Yesevi alperenlerinin büyük- 


lerindendir. 


Yesi Şehri, Kul Hoca Ahmet'e adını vermişse, bir müddet 


sonra Yesevi de, kendi namını şehre verecektir. 
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Ve artık Yesi, eski Yesi değildir. 
O Ulu Türkistan'ın koru, Türk- İslam Medeniyetinin to- 


humudur. 


Devrin pek çok aydını tarafından Türkistan; dönemin 
mamur şehirleri Semerkant'la, Buhara'yla mukayese edilir 
olur. Hatta Babür döneminde yaşayan Şair Şeybani gibi bazı- 


ları için onlardan da yücedir: 
“Evliyalar serveri ol Şah-i Türkistan imiş 
Yeryüzüngü nuru tutgan Mah-i Türkistan imiş 
Könlüme kel gir diyormen ol Semerkand arzulap 


Bilmemişsen ey könül Dilhan-i Türkistan imiş.” 
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EMİR TİMUR, YESİ VE YESEVİ 


Yesi'ye en büyük ilgiyi gösteren Türk Hanlarının başında 
hiç şüphesiz Emir Timur gelir. O güne kadar mütevazı bir ka- 
bir olan Ahmet Yesevi'nin makamını; “Biz ki Ulu Türkistan'ın 
Emiri, Turan'ın başbuğuyuz” diyen ve hayatı boyunca Türk 
halklarını bir bayrak altına toplamaya gayret eden ve bunu 
Göktürk Devletinden sonra büyük ölçüde başaran Emir Ti- 
mur büyük bir abideye dönüştürmüştür. Timur Anadolu'da 
seferlerinde yaptığı “za/imliklerle” tanınsa da, bu onun bilime, 
sanata ve medeniyete verdiği önemle Türk tarihinde eşi az bu- 


lunur parlaklıktaki bir dönemi yaşattığı gerçeğini örtemez. 


Onun Yesevi "Türbesini yaptırma emri verişi ve Ahmet 


Yesevi'ye saygısı konusunda ilginç rivayetler anlatılır. 


Rivayete göre, Hoca Ahmet Yesevi bir gece, Emir 
'Timur'un rüyasına girerek; “Derhal Buhara'ya git. Buhara Ha- 
nının eceli senin elindendir” der. Buhara'ya sefer yapmayı düşü- 
nen Timur, ertesi gün harekete geçer ve önemli bir zafer kaza- 
nır. Bu hadisenin üzerine Yesevi kabrinin üzerine muhteşem 


bir türbe yapılmasını emreder. 


14 | TÜRKİSTAN 


Kendisi de bir sofi olan Timur, Ahmet Yesevi'ye büyük 
saygı duymaktadır. Kendi hatıratına dayanılarak nakledilen 
meşhur vakıada Timur, “Rum iline saldırıya geçeceğim zaman 
Hoca Ahmet Yesevi Divanından fal açtım ve bana bildirildi ki, 
başın sıkıştığı zaman rubaimizi oku. Bu rubaiyi ezberleyip karşı 
ordunun askerleri ile karşılaştığımızda okudum ve Zafere ulaş- 
tım”. Köprülü'nün aktardığına göre, 1402 yılında Çubuk ova- 
sında Sultan Yıldırım'la karşılaştığında Timur; 


“Yelda kiceni şems-i şebistan itkan 
(Uzun geceyi kandil gibi aydınlatan) 
Bir lahzada alemni gülüistan itkan 
(Bir anda geceyi gül bahçesi eden) 
Bes müşkil işim tüşübdür asan itkan 


(Ne zaman güç işim düşse kolay eden 

Ey barçanın müşkilini asan itkan” 

(Herkesin güçlüğünü kolay eden) 

Maısralarını, Yıldırımla karşılaştığında yetmiş kere oku- 


muş ve savaşı kazanmıştır. 


Timur'un ilme ve tasavvufa verdiği önem kendi türbesin- 
den de anlaşılmaktadır. Türbesinde kimlerin hangi yerlerde 
kalacağını sağlığında belirleyen 'Timur; büyük hocasını kendi 
kabrinin baş ucuna, küçük hocasını sağ tarafına, kendi oğlu- 
nun ise kabrin ayak tarafına defnedilmesini emretmiştir. Ta- 
savvuftaki mürşidinin ise aynı mekan içinde hepsinden ayrı 
ve daha yüksek bir yere defnedilmesini söylemiştir. Bugün 
Semerkant'ta bulunan ve altın yaldızlarla bezenmiş kubbesi 


ile dönemin güç ve ihtişamını yansıtan Timur Türbesinde, alt 
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katta bulunan sandukalar bölümünü ziyaret edebilenler, bu 


ibret verici manzaraya şahit olurlar. 


Timur ilim ve sanata verdiği önemle Seyhun ve Cey- 
hun arasındaki Türk medeniyetini yeni bir evreye taşıyordu. 
Fethedilen her yerden ilim ve sanat erbabı Semerkant'a da- 
vet ediliyor, Semerkant'ta ise tarıma verilen önemle yerleşik 
Türk medeniyeti yükseliyordu. Timur'un o dönemde yaptır- 
dığı sulama kanallarında bazılarının hâlâ kullanılmakta oluşu, 
bu atılımın ne derece yüksek bir seviyede cereyan ettiğinin 
de işaretlerinden birisi sayılmalı. Bu yerleşik hayata geçişle 
birlikte, daha çok göçer Türk toplulukları arasında yayılan 
“Yeseviye” tarikatının yerine de “Ma&şibendiye” yerleşiyordu. 
Yerleşik şehir kültürü içinde gelişen bu yeni hareket, her ne 
kadar Ahmet Yesevi'ye önem veriyor olsa da, Yesevi yolcu- 
ları arasında bir nebze huzursuzluk da oluşturmuyor değil- 
di. Timur'un; Seyhun'un kuzeyine, daha çok göçer Türklerin 
yaşadığı ve büyük bir çoğunlukla kendisine bağlı oldukları 
Ahmet Yesevi'nin Türbesini yaptırmasının siyasi etkilerini 
araştıranlar, Timur'un bu hareketiyle, göçer Türkler arasında 
büyük itibar kazandığını söylerler. Çünkü Timur'un yerleşik 
hayata ve şehir hayatına önem veren medeniyet hamlesi, Se- 
merkant ve civarında etkisini gösterirken, Seyhun nehrinin 
kuzeyinde yaşayan Türkler, eski geleneklerini ve kültürlerini 
devam ettirmekteydiler. Timur'un asıl maksadı bu olmasa da, 
onun Seyhun'un kuzeyindeki Türk gruplarının bağlılığını ka- 
zanması yönünde, son derece yararlı olduğunu da gözden ırak 


tutmamak gerek. 


Büyük bir medeni dönüşümün önderliğini yapan Emir 
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Timur, oluşturduğu ve bilinçli olarak yönlendirdiği kültür 
farklılaşmasına rağmen, soy ve boy olarak bir ayrılıkları olma- 
yan Seyhun-Ceyhun arasındaki yerleşik Türklerle, Seyhun'un 
kuzeyindeki göçer Türk toplulukları arasındaki dengeyi iyi 
koruyordu. Bugün dahi han soyundan gelmeye başka bir ifade 
ile 4k Budun” olmaya çok önem veren Seyhun'un kuzeyindeki 
Türklerin ileri gelenleri, Semerkant'la içli dışlılardı. Yöre leh- 
çesi ile “aksüyek” tabir edilen hanlar ve Anadolu Türkçesinde 
şehzade denilen Sultanlar”, sık sık Semrekan'ta gidiyor hatta 
bazıları kendi grupları ile ilişkilerini sürdürerek Semerkant'a 


yaşamaktaydılar. 


Timur'un, Yesevi Türbesinin inşası için 1397 yılında baş- 
lattığı çalışmalar, 1405 Büyük Türk Hakanının, Çin seferine 
çıkarken vefatı üzerine Türbenin özellikle güney cephesinin 


tamamlanamamasına sebep olur. 


Timur'un yaptırdığı muazzam eserle Türkistan Şehri bi- 
raz daha önem kazanır ve bu dönemde Seyhun nehrinin gü- 
neyi ve kuzeyinde yaşayan Türk halkları arasında manevi bir 


bağ kurarak birliği sağlayan faktörlerden birisi durumundadır. 


YAKUP ÖMEROĞLU | 17 


ŞEYBANİLER VE TÜRKİSTAN ŞEHRİ 


Büyük Timur, kendi soyu han şeceresinden yani ak bu- 
dundan gelmediği için, bütün gücüne rağmen kendisini “emir” 
unvanıyla adlandırır. Şeybaniler ise Altınordu Hanlarından 
Özbek Hanın soyundan gelmekteydiler. Altın Orduda, Öz- 
bek Hanın soyunun idaresine verilen Sibirya'nın, Tura şehrin- 
de hüküm sürerken kendilerine bağlı Türk boyları ile birlikte 
Orta Asya'ya gelirler. Şeybani hanlarının ilki Ebul Hayr Han, 
1428 de Turada (bugünkü Tobolsk bölgesi) tahta geçer ve 
1468 ʻe kadar 40 yıl hüküm sürer. 


Ruslar Altın Ordunun dağılmasından yaralanıp Sibirya'ya 
doğru ilerlerken o da, Seyhun'a doğru tüm Deşt-i Kıpçak'a 
sahip olur. Timurlular, kendi aralarındaki çekişmelerle sü- 
rekli güç kaybetmektedirler. Bu dönemde Deşt-i Kıpçak'taki 
Kazaklar, önemli bir güçtür. 16. yüzyıl başında Babür Han, 
Kazakların, bir anda üç yüz bin kişiyi seferber edebildiklerini 
anlatmaktadır. Ebul Hayr Han, Kazakları hakimiyeti altında 
tutmak isterken hayatını yitirir. Onun yerine oğlu Muham- 


met Şeybani geçer. 
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Orta Asya'nın önemli aktörlerinden olan Muhammet 
Şeybani, hangi hana bağlanacağını bilmeden bir süre, boz- 
kırda at koşturur. Bu sırada Cengiz mirasçısı oldukları iddi- 
asında olan iki han birden hüküm sürmektedir. Daha sonra 


Şeybani, Mahmut Han'a bağlanmaya karar verir. 


Mahmut Han, bu davranışından dolayı Muhammet 
Şeybani'ye, Türkistan'ı, 1495 yılında tımar olarak hediye eder 
ve bu olay Türkistan Şehrinin de Orta Asya'nın da kaderini 
değiştirecek kadar önemlidir. 


Türkistan Şehrinde merkezini kuran Muhammet Şey- 
beni, beş yıl sonra yani 1500'de, güneye inerek, 'Timurluların 
başkenti Semerkant'ı ele geçirir. Hüseyin Baykara'nın vefa- 
tından sonra ise Heratı alır (1507). Böylelikle İran'da hüküm 
süren Safevi hükümdarı Şah İsmail ile komşu ve aynı zaman- 


da Osmanlılar ile de müttefikliği başlamış olur. 


Osmanlı Sultanı Yavuz'un, Şah İsmail'i mağlup edişinde 
Şeybanilerin büyük katkıları olur. Aslında Osmanlı ordusun- 
dan daha güçlü olan Şah İsmail'in askerleri; batıdan Osmanlı, 
doğudan ise Şeybani baskısı altında kalırlar. Yavuz, ordusuyla 
sefere çıktığında Şeybaniler de Safevi sınırına asker yığarlar. 
Şah İsmail, ordusunu ikiye bölmek zorunda kalır ve bir kı- 
sım askerlerini Şeybanilere karşı doğuya gönderir; kalanları 
ile Osmanlının karşısına çıkar. İşte Yavuz, Şah İsmail'i bu 
ordusuyla yener. Bu Osmanlı- Şeybani ittifakı iki devlet de 


yıkılana kadar sürecektir. 


Şeybanilerle birlikte, bölgeye Özbek adı da girmiş olur. 
Özbek Han soyundan gelen Şeybanilere bağlı halk tarafından 
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da benimsenerek, Özbek sözü, halkın adına dönüşür. 


İşte bu dönemde, Ulu Türkistan'da Kazak ve Özbek ay- 
rışması iyice keskinleşecektir. Sibirya'dan Orta Asya'ya doğru 
yürüyüşlerinde, buradaki Kazaklarla mücadelelerinde hanla- 
rını kaybeden Şeybanilerle, Kazakların arası bir daha Timur- 
lular dönemi Mâverâ'ün-nehir ve Deşt-i Kıpçak ilişkisine 
dönmeyecektir. Kazaklar da; Kuzeyden gelip kendi yurtların- 
da düzenlerini bozan ve daha sonra Güneye geçen Şeybanile- 


re, hiç iyi bakmayacaklardır. 


Daha sonraki yıllarda Şeybanilerin birliği bozulunca on- 
lar içinden çıkan kollar, Buhara, Hive ve Hokant Hanlıklarını 


kurarlar. 


Bu dönemde Osmanlı- Şeybani ittifakı da Osmanlı- Bu- 


hara ittifakına dönüşür. 


Buhara Hanı Abdullah Han, 1582 yılında, dedesi Mu- 
hammet Şeybaniye tımar olarak verilen ve ona Mâverâ'ün- 
nehirin kapılarını açan Türkistan Şehrine gelir ve halk ona 
bağlılığını bildirir. Abdullah Han, Yesevi Türbesinin, Timur 
döneminde yarım kalan kısımlarını tamamlatır. Türkistan bu 
tarihten itibaren, Abdullah Hanın vefatına kadar onun tayin 


ettiği idareciler tarafından idare edilir. 
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TÜRKİSTAN ŞEHRİ, 
KAZAK HANLARI VE SONRASI 


'Timurluların akıllı siyasetiyle, aralarında yerleşik ve göçer 
kültür farklılaşmasının olmasına rağmen aynı soydan gelen 
bu halklar bir arada tutulabilirken, daha sonraları Seyhun'un 
kuzey ve güneyinin yolları ayrılır. Canıbek ve Kerey Sultan- 
lar, Seyhun'un kuzeyine geçerek buradaki Kazakları, teşkilat- 
landırmaya başlar. Bu yol ayrımı daha sonraki yıllarda Kazak 


Hanlığı'nın doğmasına yol açar. 


Türkistan Şehri ve bölgesi bu kopuşun geçiş sathındadır. 
Türkistan Şehrinin 30 kilometre kuzeyindeki Karadağlar ile 
şehrin 35 kilometre güneyinde yer alan Sırderya arasında ka- 
lan bölge, yani Kazakların tabiri ile “Sır Boy”, bu yerleşik ve 
göçer kültürün birlikte yaşandığı alandır. Kerey ve Canıbek 
Hanların kendilerine başkent olarak seçtikleri ve daha önce 
Ak Orda'nın merkezi olan Sığınak Şehri de bu geçiş kültürü- 
nün yaşandığı Sır Boyu ile kuzeydeki bozkırlarda yaşayan gö- 
çer halde yaşayan Kazaklar arasında tam bir geçiş noktasında 
bulunur. Sığınak Şehrinin bugünkü yeri Kızılorda Vilayetinin, 


YAKUP ÖMEROĞLU | 21 


Jagakorgan ilçesi, Tömenarık köyüne 20 km mesafede bulun- 
maktadır. İşte daha sonra Güneyde hüküm sürecek Şeynani- 
lerin ilk Hanı, bu Sığınak şehrini kuşatırken vefat eder. 

Türk tarihi için çok önemli gördüğümüz bir hadiseyi de 
burada belirtmekte yarar var: 14. asırda Sığınak şehrine giden 
seyyah İbn Ruzbehan, “Sığınak halkı arasında Türkler, Ka- 
zaklar ve Karakalpaklar yaşamaktadır” diye bilgi veriyor. İbn 
Ruzbaha'nın bahsettiği Sığınakta yaşayan halklardan Kara- 
kalpaklar, Şeybanilerle birlikte hareket ederek Sibirya'dan gü- 
neye inen gruplardan olmakla birlikte daha sonra Şeybanilerle 
ortak hareket yerine Kazaklarla beraber olmayı tercih etmiş- 
lerdir. Bu yakınlık Kazak Hanı Teuke Han döneminde, “4/47 
Alaştan birisi” sayılacak kadar yakınlaşmıştır. Bugün dahi Ka- 
zak halkının kendisine en yakın hissettiği Türk halkları ara- 
sında Karakalpaklar ve Kırgızlar ilk sıraları alırlar. Sığınakta 
Türk olarak isimlendirilenler ise değişik Türk halklarından 
yerleşik hayata erken geçen kişilerin ortak ismidir. 


Bu kısa izahtan sonra Özbek adı ve kimliğinin, bir soy 
ve boy adı kimliği değil siyasi yapının halka kazandırdığı bir 
kimlik olduğunu söylemek mümkündür. Nitekim, yüzyıllarca 
İdil-Ural Bölgesi ve Sibirya'da Özbek Hanın ve onun soyun- 
dan gelenlerin idaresinde hareket eden Karakalpaklar, eğer 
Şeybanilerle birlikte Orta Asya'ya indiklerinde onlardan ay- 
rılıp Kazakların yanında yer almasalardı, bugün biz onlara da 


Özbek diyecektik. 
Kazak kimliğinin meydana çıkışı da bundan farklı değil- 


dir. Nitekim “Kazak” sözünün esas anlamı “o/orife tanımayan 
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ve kendi başına buyruk” demektir. Nitekim, Seyhun'un ku- 
zeyinde Canıbek ve Kerey Sultanlarla başlayan hareketlen- 
menin ve bu harekete katılanların ilk adı “Özbek Kazakları” 
olmuştur ki, Kazakların isyan ettikleri otoriteyi ve merkezi 
tarif için bu tanımlama yapılmıştır. Uzun yılların oluşturduğu 
yerleşiklik ve göçerlik kültür ayrımına da oturan bu hareket 
daha sonra kendi devletini ve ona tabii olan halkta kimliğini 


oluşturmuştur. 


Türkistan Şehri, 17. asırdan başlayarak Ulu Türkistan'da 
yeni ve önemli bu gelişmelerin merkezi olacaktır. Türkistan, 
bu tarihten sonra Kazak Hanlarının başkenti olur ki, bu olay 
Türkistan'ın, Ahmet Yesevi ve Şeybanilerden sonra Türk tari- 


hine attığı üçüncü büyük imza olacaktır. 


Türkistandaki Kazak Hanlarının ilki Esim Handır 
(1598-1628). Esim Han yaptığı hizmetlerle tanındı. Halk 
arasında söylenen “Esim salgan (yaptığı) eski yol” sözü onun 
hizmetlerinin yaygınlığına işaret olsa gerek. Esim Handan 
sonra sırayla oğlu Cihangir (Jihanger), Batır Han tahta otur- 
dular. Bunlardan sonra 1680 yılında başa geçen Teuke Han, 
Kazaklar arasında ilk kez kurduğu şura ile devlet hayatında 
yeni bir dönemi başlattı. Bugün dahi halk arasında yaygın 
olan “4/47 Alaş” fikri bu dönemde kurumlaştı. Altı Alaşın içi- 
ne 1. Doğu Kazakistan'da yaşayan Kazak grupları Ulu Cüz, 
2. Orta Kazakistanda yaşayan Kazak grupları Orta Cüz; 3. 
Batı Kazakistandaki Kazaklar Kiçi (küçük) Cüz, 4. Kırgızlar, 
5. Karakalpaklar, ve 6. Gıyat ve Katagan gibi gruplar yer aldı. 
Bu grupların hepsi Teuke Han'a bağlıydılar ve bu döneminde 
Ulu Cüz'ü temsilen Töle Bi (bey), Orta Cüz'ü temsilen Kazı- 
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bek Bi, Kiçi Cüz'ü temsilen Ayteke Bi, Kırgızlardan Gogırım 
Bi, Karakalpaklardan Sasık Bi Türkistan Şehrindeki şurada 
Hanın yanında yer aldılar. Bu dönem Kazak Hanlığının en 


parlak yılları oldu. 


Kayıp Han, Bolat Hanlarla devam eden Kazakların bu 
birlik dönemi, Moğol grubu Jongarlara 1723'te yenilmeleriyle 
son buldu. Doğu Kazakistan ve Ulu Cüz Jongarların elinde 
kaldı. 


Bundan sonra Orta ve Kiçi cüzler ayrı ayrı Han tuttular. 
Teukenin torunu Sameke Han, 1726 yılında Orta Cüz'e Han 
oldu ve merkezi yine Türkistan Şehriydi. 

Kiçi Cüze ise Ebil Hayır Han oldu. Kiçi Cüz, Rusya'ya 
komşu olarak yaşıyordu. İşte Kazakların bu zayıf döneminde 
Kiçi Cüz'ün Hanı Ebul Hayır, 1731 yılında Ruslarla antlaşma 
imzalayarak onlara bağlılığını bildirdi. 


Bu tarihten sonra Türkistan Şehri, bağımsız tek Ka- 
zak Hanlığının merkezi olmakla birlikte, bütün Kazakların 
Rusya'ya karşı verdikleri istiklal mücadelesinin de merkezi ha- 
line dönüşecektir. Sameke Han'dan sonra tahta Abdulmem- 
met Han çıkar. Abdülmemmet Han kendi rızasıyla Hanlığı, 
1739 yılında Abılay Han'a bırakır. 


Abılay Han'ın Ruslara ve Moğollara karşı kazandığı za- 
ferler, Kazaklar arasındaki itibarını iyice arttırır. Abılay Han, 
bu mücadelesinde yalnızca Kazakların değil, Rus'un eline dü- 
şen diğer Türk halklarının da bağımsızlığını düşünebilecek 
kadar geniş görüşlü, milli şuuru sağlam büyük bir handı. Bu 
yüzdendir ki, Abılay adı, bugün dahi milli birliğin, istiklal ve 


24 | TÜRKİSTAN 


hürriyetin bayrağını her zaman yüksekte tutmanın bir sem- 
bolü oldu. Tarihçi Prof. Dr. Mehmet Saray, Osmanlı Arşivin- 
de yaptığı çalışmalarda Abılay Hanın Osmanlı Padişahına 
yazdığı mektuba rastlar. Mektupta Abılay Han, “Bizim ku- 
zeyimizde Başkurt isimli, ehli sünnetten bir halk yaşamaktadır. 
Bunlar Rusa esir düşmüşlerdir. Kazak Hanlığı ve Osmanlı İm- 
paratorluğu güçlerimizi birleştirerek Başkurtları, Rus esaretinden 


kurtaralım” demektedir. 


Bu belge dahi tek başına Abılay Han'ın, ne kadar büyük 
bir siyaset güttüğünün yeterli ispatıdır. 

Abılay Han, verdiği büyük mücadele ve bu sayede artan 
itibarı ile 1771 yılında bütün Kazakların ortak hanı seçilir. 
Bütün Kazak boylarından gelen beyler, batırlar, kahramanlar 
kısacası Kazak halkının ileri gelenleri Türkistan Şehrinde top- 
lanırlar. Yesevi Türbesinin Büyük Aksaray salonunda yapılır 
toplantı. Bu toplantıda bütün temsilciler oy birliği ile Abılay'ı, 
bütün Kazakların Hanı ilan edip 274 Otağa” oturturlar. 


Abılay Han, 1781'de vefat ettikten sonra tahta Veli Han 
geçti ise de devri uzun sürmedi ve Türkistan yeni maceralara 
doğru yol aldı. 

Türkistan, 1785 yılında, Şeybani Han neslinden Buhara 
Han'ı, Mir Şahmurat'ın eline geçer. Şahmuratta Türkistan'ı 
elinde çok tutamaz, Taşkent'te hüküm süren Yusuf Hoca 
1799 yılında "Türkistan'a girer. Yusuf Hoca'nın vefatından 
sonra Türkistan, tekrar Buhara'ya bağlanır. 1819 yılı yazında 
Türkistan, Hokant Hanı Ömer'in geçer ve 12 Temmuz 1864'e 
kadar da Hokant idaresinde kalır. Ömer Han'ın, Türkistan'ı 
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aldıktan sonraki tavırları, o dönemdeki devletlerin Türkistan 
Şehrine neden bu kadar ilgi gösterdiklerinin de açıklaması gi- 
bidir. 

Ömer Han, Hoca Ahmet Yesevi'yi ziyaret edeceğim 
diyerek, Türkistan'a öncü askerler gönderir. O dönemde 
Türkistan'ın başında Buhara Hanlığı'nın tayin ettiği, Kazak 
Töresi Tokay Töre bulunmaktadır. Ömer Han'ın askerleri, sa- 
baha karşı uyuyan nöbetçileri esir edip şehrin kapısını açar 
ve Türkistan'ı halk uykudayken, savaşsız ele geçirirler. Tokay 
Töre, çocuklarıyla birlikte, bir fırsatını bulup Buhara'ya kaçar. 

Bundan sonra Ömer Han, ordusuyla Türkistan'a gelip ci- 
vardaki Kazakları da kendisine bağlar. Ömer Han Türkistan'da 
Yesevi Türbesinde bir müddet kalır ve 70 koyun kurban eder. 
Ömer Han ziyaretinden sonra Şihalbtal'ı, Türkistan idaresin- 
den sorumlu yapıp Hokant'a döner. 

Ömer Han, Hokant'a girince büyük şenlik yapılır; Han, 
halka gümüş akçeler dağıtır ve şehrin ileri gelenlerini toplaya- 
rak kendisini, “Emir-ül Müslimin” ilan ettirir. Taç giyer ve yeni 
unvanıyla mühür yaptırır. Artık Cengiz Han ve Timurlularla 
kendisini eş tutmaktadır. 

Türkistan Şehrinin hakimiyetini almakla, kendisi- 
ne Emir-ül Müslimin unvanı vermeye hak görebilen Ömer 
Han'ın bu davranışı, bu şehrin ne derece önemli olduğunun 
da güzel bir izahı olsa gerek. 

Buhara Hanlığı da Türkistan'ın elinden gitmesini ko- 
lay kabullenmez ve Tokay Töre, Buhara'dan asker alıp tekrar 


Türkistan'a gelirse de başarılı olamaz. Bu başarısızlıklarının 
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bedelini Buhara'da canıyla öder. 


1821 yılında, Tentek Töre isimli Kazak Töresi Hokant'tan 
ayrılmak ister. Buna karşılık Ömer Han, Ebulkasım komu- 
tasında asker gönderir. Tentek Töre, 12 bin adam toplayarak 
Sayramda, Ebulkasım'ı karşılar ama yenilir. 

Türkistan, 1864 yılı tekrar Hokant'tan ayrılmak isterse de 
yine başarılı olamaz. Şehir aynı yıl, 12 Haziran 1864 yılında 
Rusların eline geçer. Bu arada Abılay Han'ın torunlarından 
ve Kenesarı Han'ın oğlu Sadık Töre de Türkistan'ın Rusların 


eline geçmemesi için adam toplayıp savaşa katılır. 
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ÇARLIK VE SOVYET DÖNEMLERİ 


Çerniyev ve Verevkik komutasındaki Rus ordusu, 1864 
yılı Haziran ayının başlarında "Türkistan'ı kuşatırlar ve Tür- 
be yok olma tehlikesi ile karşı karşıya kalır. Türkistan bu ku- 
şatmaya 12 gün dayanır. Kuşatma sırasında Rus topçularının 
ateşinden Türbe, 11 yerinden darbe alır. Ruslar şehrin teslim 
olmaması halinde 'Türbeyi yıkacakları tehdidinde bulunurlar. 
12 gün dayanan şehir ileri gelenleri, bu tehditlerin gerçek ola- 
bileceğini görünce beyaz bayrak çekmek zorunda kalırlar. 

Taşkent'teki bazı elyazma Hikmetler de; 

“Ming ikki yüz saksan birda Urus kelgay 

Türkistani atrafıni kamsab algay” 

(Bin iki yüz seksen birde Rus gelecek, 

Türkistan'ı, etrafını zorla alacak.” 
misralarının bulunduğu söylenmekte. Bu Hikmetle 
Türkistan'ın işgali hadisesi Yesevi tarafından 800 yıl önce ha- 


ber veriliyordu. 


Ruslar, Yesevi Hazretlerinin halk üzerindeki etkisini bi- 
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liyorlardı. Şehri işgal ederken bu derin manevi etkiyi kullan- 
dıklar gibi daha sonraki yıllarda halkı kendi yanlarına çekmek 
için de bu faktörü değerlendireceklerdi. 


Kaynaklar; Türkistan'ın işgalinden sadece 5 yıl sonra A. 
Kun isimli bir sanat tarihçisi, 1871-72 yıllarında orijinal fo- 
toğraflarla “Türkistan Albümü” hazırladı. O yıllarda dünyada 
tarihi sanat eserlerine olan ilgi de artmaktaydı. Bugün Yesevi 
Türbesi Müzesinin arşivinde bir kaç kopyasını görebildiği- 
miz, bu fotoğraflarda Türbenin etrafı yıkıntılar ve süprüntü- 
lerle dolu olarak görünüyor. 1884 yılında Çar idaresi Türbe- 
nin tamiri için yüklü bir miktar tahsisat ayırır, fakat bu tamir 


girişimi Türbenin bozulmasıyla sonuçlanır. 


Çarlığın bu girişimi olumlu sonuç vermeyince 1907 yı- 
lında halktan yardım toplanarak tamir girişimlerine başlanır. 
1910 yılında tekrarlanan bu kampanya ile bazı bölümler elden 
geçirilir. 

Ruslar, 1875'te yeni şehir planını uygulamaya koyarlar. 
Yesevi Türbesi'nin güney doğusuna askeri garnizon ve onun 
etrafına da gerekli yapılar inşa ederler. Yeni şehir birbiri- 
ni kesen iki caddeye açılan sokaklardan oluşacaktır. Yolların 
kenarına kanallar açılır ve ağaçlar dikilmeye başlanır. Daha 
sonra Kuzeydoğu noktasında bileşecek olan yeni şehir- 
le eski "Türkistan'ın neredeyse irtibatları yoktur. Bugün dahi 
Türkistan'ın valilik, savcılık, vergi dairesi gibi idari birimleri- 
nin bulunduğu bölge bu yeni şehir semtidir. 

Türkistan için önemli gelişmelerden birisi de 1901-2 yı- 
lında şehirden 4,5 km batıda Taşkent-Orenburg demiryolu 
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üzerinde istasyonun kurulmasıdır. İstasyonun çevresinde Ba- 
risofka adıyla bir köy oluşmaya başlar. İstasyon köyü başlan- 
gıçta şehirden kopukken, 1909 yılında istasyondan şehre doğ- 
ru uzanan bir cadde yapılır. Bu cadde daha sonraki yıllarda 
Türkistan'ın en hareketli bölgesi olacaktır. Nitekim İstasyon 
caddesi gelişir ve 1960'lı yıllarda İstasyon Köyü Türkistan bir- 
leşir. 

Kazak Gazetesinde 1913 yılında, Büyük Kazak Milli- 
yetçisi Mirjakıp Devlet tarafından yayınlanan “Hazre? Sultan” 
başlıklı yazıda ise yazar kendisinin Türkistan'a ziyarete gitti- 
ğini ve izlenimlerini yayınlar. “Hazret Sultan” bugün de Ah- 
met Yesevi için Kazaklar arasında sık kullanılan ifadelerden 
birisidir. Bakın Mirjakıp, o yıllardaki Türkistan'a olan ilgiyi ve 
halkın durumunu nasıl anlatıyor: 

“Hangi yörenin Kazağı olursa olsun her Kazak, Hazret 
Sultan adını bilir.” “Hazret Sultan'a gidiyoruz, filanca Hazret 
Sultan'a gitmiş” gibi sözler, Kazaklar arasında sık konuşulur. 
Hazret Sultan'ı ziyarete istekli takva ehli ve sofiler, Kazak- 
lar arasında çoktur. Hazret Sultan'a varıp dönenler, hacca 
gidenlerden itibarca biraz az olurlar. Onlar ziyaretlerini hac 
kıyafetleri içinde yaparlar ve ellerinde o kıyafetlerle dönerler. 
Halk bunlara Mekke'den gelen hacılar gibi hürmet edip, elle- 
rini sıkar. Kazaklar, Türkistan'a böyle saygı gösterse de, Hazret 
Sultan'ın orada olduğunu bilse de çoğunluk oralar hakkında 
çok az şey bilmekte. Bu Mayıs ayının birinde, Taşkent'e gider- 
ken ben de Türkistan'a uğrayıp Hazret Sultan'ı ziyaret ettim. 
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Bugün, Hazret Sultan Türbesinin her tarafı yarılmış ve 
yıkılacak gibi duran bir görüntüsü var. “Hoca Ahmet Yesevi'nin 
nesliyiz” diye yüz yıllardır, Türbeyi sahiplenerek, buraya ge- 
len ziyaretçilerden faydalanan hocaların, Türbenin sonsuza 
dek yaşaması için bir şeyler yapmaya niyetleri yok gibi. 1910 
yılında “Hoca Ahmet Yesevi Türbesini tamir edeceğiz” diyerek 
halktan hesapsız para toplandı. Toplanan paranın, 12 bin som 
olduğu söylendi, Kozloviski adında bir mühendis tamirata 
başladı. Daha işin onda biri bile bitmeden hocalar, mühendis- 
le dalaşıp onu gönderdiler. Bunlardan hesap soran hiç kimse 
yok. Hocalar köy köy dolaşıp Kazaklardan, Türbenin tamiri 
için mal topluyorlar. Mustafa ve Gulamkadir denen hocaların, 
1910 yılı Atbasar yöresi Kayıtavıl denen köyden topladıkları 
paraların ne olduğu belli değil. Yine Evliyaata yöresi Kazağı, 
Botbay boyundan Hurmuhammet Bekioğlu isimli bir zengin, 
Hazret Sultanın ziyaretine yüklü bir parayla gider ve Şuham 
isimli hocaya 100 atla birlikte bunları verir. Bunların netice- 


sinden de haber yok. 


Bu olaylar da gösteriyor ki, Türkistanlı Hocaların Türbe- 
yi tamire niyetleri yok. Türkistan idarecileri, yönetimlerindeki 
Müslümanların, başka işlerinde çok disiplinli olsalar da, Ho- 
caların bu yaptıklarına karşı neden sessiz kaldıklarını bir türlü 


anlayamadık. 


Bugün idarenin kararıyla, Türbenin bazı bölümleri, teh- 
likeli denilerek ziyarete kapatılmış. Abılay Han'ın yattığı 
bölüm, Aksaray denen bölüm, ziyarethane ve türbenin ku- 
yusu hepsi de kapalı. Bu Türbenin idaresi, Hocalarda olduğu 
müddetçe, halktan milyonlarca para toplansa da fayda yok. 
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Türbenin tarihi bir hatıra olduğunu düşünüp sonsuza kadar 
kalmasını isteyenler, onun tamiri ve idaresini bir arkeoloji 
enstitüsüne vermeliler. Halktan toplanan paranın kuruşuna 
zarar gelmeyecek düzenlemelerle bu enstitü mühendisler- 
le tamire girişmeli. Maksadın gerçekleşmesi için başka çare 
yok. Değilse bugüne kadar beş-altı asır yaşayan Hoca Ahmet 
Yesevi Türbesinin yerinde, gelecekte, büyük bir toprak yığını- 
nı görmek acayip bir iş olmayacak. 

Türkistan'a olan halkın ilgisine bir başka örneği de, Ka- 
zak Gazetesinin 1915 yılı Martında yayınlanan sayılarından 
öğreniyoruz: Türkistan Şehrini kalkındırmak için, Petesburg- 
da bir banka hesabı açılır. Gazete, “Özegenoğlu Sadık ve Bay- 
zakoğlu Mevlenkul adına açılan hesaba, isteyen Müslümanların 
yardımda bulunabileceklerini” yazar. Türkistan'dan haberi ka- 
leme alan Mahmut Mirzanın ifadelerine göre, “Bu yardım- 
lar bir komisyon aracılığı ile Türkistanda okul açılması ve ha- 
zırlanan bir kitabın yayınlanması için kullanılacaktır.” Ayrıca, 
metni Türkistanlı Süleyman Mirza tarafından kaleme alınan 
“Ak Jayna Karar Tapti” ( Ak Parıltı Karar Verdi) isimli oyun 
Türkistan'da sahnelenecektir. 


1917 ihtilalinden sonra Başkenti Taşkent olan “7ğr- 
kistan Cumhuriyeti” ve daha sonraki yıllarda Kazakistan'ın 
kurulmasıyla Türbeye büyük ilgi gösterilir. Dönem dönem 
Özbekistan'la da Türbenin restorasyonu konunda işbirliği ya- 
pılır. Sovyetlerin, milli ve manevi değerlerin ortadan kaldırılıp 
“homo sovyetikus yaratma” yönündeki bilinen kültür politika- 
ları ve baskıları altında yapılan bu çalışmalar her türlü taktirin 


üzerindedir. 
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BAĞIMSIZLIKTAN SONRA 
TÜRKİSTAN 


Türkistan, iki dünya eşiği! 
Türkistan, er Türk'ün beşiği! 
Harika Türkistanda doğmak 


Türk'ün Tanrıdan gelen nasibi . 


Kazak Şairi Magcan Cumabay'ın bu dizeleri, Türkistan 
Şehrinin hemen girişinde, büyük levhalar üzerinde karşılar 
bizi. Türkistan'ın birliğini arzulayan Mağcan'ın bu dizelerin- 
deki kastı, Ulu Türkistan olsa gerek, zaten onu Türkistan şehri 
olarak algılamakta da çok beis yoktur. Nitekim Türkistan Şe- 
hirlilerde öyle yorumlayıp, ana yolun kenarında büyük levha- 


lara yazmışlar. 


Türkistanlıların gurur duydukları sözlerden birisi de Ka- 
zakistan Devlet Başkanı Nursultan Nazarbayev aittir: “Dön 
Türklük aleminin manevi merkezi olan Türkistan Şehri, bugün 
kültür ve sanat merkezi olma yolunda.” Doğrusu Türkistanlı- 


lar, Devlet Başkanlarının bu sözü, gayet şuurlu olarak söyle- 
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diğinin farkındalar; çünkü Kazakistan bağımsızlığını kazanır 
kazanmaz yapılan ilk işlerden birisi olarak, asırlar boyu Türk 
aleminin manevi merkezi olmuş bu şehirde, “Türkistan Üni- 
versitesi” adıyla bir üniversite kurmak olmuş. Kazakistan'da 
üniversite kuruluşlarında teamül, kuruluş kararını Başbaka- 
nın imzalaması kafi iken, Türkistan Üniversitesi'nin kararını 
bizzat Nazarbayev kendisi imzalamış. Bu sembolik tavır çok 
manalı. Bu arada, vakit geçirmeden, Türkistan şehrinin idari 
statüsü yükseltilir. Daha önce belde düzeyinde bir idari yapıya 
sahip Türkistan, öncelikli ilçelerden biri haline getirilir. 

Türkistan şehrine verilen önemin, özel sebebi elbette 
yine Hoca Ahmet Yesevi'dir. 1913 yılında Kazak Gazetesinde 
Mirjakıp Devlet'in ileri sürdüğü fikir gibi, Yesevi Türbesi, Ka- 
zakistan Arkeoloji Enstitüsünün nezaretinde sonsuza kadar 
yaşatma gayret ve ilgisi başlar. Bu girişim, Türbe tarihinin en 
ciddi restorasyonu çalışması olur ve 24 Aralık 1992 yılında 
Türkiye ile Kazakistan arasında imzalanan anlaşma ile başlar. 
1999 yılında tamamlanan restorasyonla Türkiye, Türk kültür 
tarihine çok ciddi bir katkı yapar. Emeği geçen herkesi kut- 
lamak gerek. 


Bunlar şehre verilen özel önemin neticeleri olur. 


Böylelikle, bağımsızlıktan sonra yeni bir döneme giren 
Türkistan şehrinin, büyüme ve gelişmesinin ilk belirtileri 
daha şehre girerken hemen göze çarpar. Şehrin Çimkent gi- 
rişinde yolun sağında ve solunda bazıları yeni tamamlanmış 
bazılarının hâlâ inşaat halinde olduğu onlarca kerpiç ev dik- 


katleri çeker. Kazakistan coğrafyasında, herhangi bir şehirde 
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bu yeni inşaat manzaralarına toplu halde rastlamak mümkün 
değildir dersek, mübalağa etmiş olmayız. Yeni yapılanmaya 
açılan bu bölge, Hakimliğin şehir planında yerleşime açılan 
yeni yerlerdir. Sovyet sonrası idarelerin hepsinde olduğu gibi 
Türkistan'da da valilik ve belediye hizmetlerinin fonksiyonu- 
nu adına “pakimli” denilen tek bir kurum yürütür ve şeh- 
rin idarecisine de “hakim” denir. Hakimlik yeni evlenenlere, 
şehre yeni göç edenlere, bu bölgeden 500'er metrekare arsa 
tahsis etmekte ve halk da kendi imkanlarıyla evlerini inşa 
etmekteler. 

Bu yeni yerleşim bölgesi geçildiğinde yolun sağ tara- 
fında, Türkistan Üniversitesine 1993 yılında bir anlaşma ile 
Türkiye'nin de ortak olması sonucu kurulan “Hoca Ahmet 
Yesevi Türk-Kazak Üniversitesinin” kampus alanı gelir. Kam- 
pusun karşısında ise yine yüksek avlu duvarlarıyla kerpiç 
evlerden oluşan, Türkistan'ın büyük mahallelerinden “Yesi” 
bulunur. Bu mahallenin bağımsızlık öncesi adı “Kominizm 
Mahallesi” imiş. Mahalle sakinlerinin ortak teklifi ve idarenin 
kararı ile adı Yesi olarak değiştirilmiş. Böylelikle şehrin tarihi 
adlarından birisi bir mahallede de olsa tekrar yaşatılmaya baş- 
latılmış. Yesi mahallesi yolun sol tarafında şehrin içine, Yesevi 


Türbesi'nin doğu cephesine, Kültepe'ye kadar uzanır. 


Doğrusu yöredeki nüfus, ekonomik yapı kriterleri ile ken- 
dine emsal tutulabilecek diğer şehirlere göre Türkistan, ken- 
disine verilen bu özel önemin diğer neticelerini de almakta 
gecikmez. Yöredeki öbür şehirler küçülürken, oralarda yaşa- 
yanların fert başına aldıkları milli gelir payı düşerken Türkis- 


tan, hem nüfus olarak hem de halkının refahı olarak büyüme 
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eğilimine girer. Sovyetlerin dağıldığı dönemde yetmiş yedi 
bin olan Türkistan nüfusu, bağımsızlığın ilk on yılında on bin 
kişi birden artar. Bunlar elbette, şehre verilen özel önemin ne- 
ticeleri ve Bağımsız Kazakistan yaşadıkça, Türkistan'ı bekle- 
yen aydınlık geleceğin ilk göstergeleri. 

Bugün Türkistan şehri, eski yeni bütün bu bölümlerin bir 
ahenk içinde bir araya geldiği orta büyüklükte bir şehir ola- 
rak, Orta Asya bozkırının ortasında hayatına devam etmekte. 
“Ordularının geçtiği yerlerde ot bitmez” denen Moğol askerle- 
rince yakılan Kültepe ise, hâlâ boş. Sit alanı olarak tarih araş- 
tırmacılarının çalışmalarına tahsis edilmiş. Doğru olan bu ka- 
rarla, Kültepe ebediyen boş kalacak gibi görünüyor ve halkın 
Moğollar hakkındaki kehaneti bir kez daha gerçek oluyor. 


Yesi Mahallesi 


Yesi, geleneksel yapılardan kurulu bir mahalledir. Her ev, 
bahçesiyle birlikte, yaklaşık 500 metrekare arsa üzerine ku- 
rulmuştur. Tek katlı kerpiç evlerin, avlu duvarları da evlerin 
duvarlarının yüksekliğine yakındır ve tüm bahçeyi boydan 
boya çevreler. Avlunu yüksek duvarlarının sokakla irtibatını 
sağlayan büyük kapılar bulunur. Bu kapılar iki bölümlüdür; 
birisi gündelik kullanımda insanların kolayca girip çıkmaları 
için konulmuş, Anadolu köylerinde “koltuk kapı” denilen kü- 
çük kapı, ve arabaların girebileceği genişlikte iki yana açılan 
çatal kapılar. Eğer ailenin arabası varsa avlunun kapı girişin- 
deki kısmı aynı zamanda garaj görevi de görür. Bu yüzden 


bazı kapıların üzeri arabayı gölgeleyecek kadar örtülüdür. 
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Avlunun kalan kısmı ise ailenin bahçesi olarak kullanılır. 
Domates, salatalık, biber gibi sebzeler ve bazı meyve ağaçları 


bu kısımda bulunur. 


Avlu duvarlarının bu yüksekliği güvenlik kaygısıyla bir- 
likte aile yaşantısının mahremiyetinden kaynaklanıyor olmalı, 
çünkü bu evlerin avluları da evin bölümlerinden sayılır. Her 
avluda, yaz gecelerinin serinliğinin sefasını sürmek için kurul- 
muş, yerden yarım metrelik ayaklarla yükseltilmiş, 5-6 metre 
kare genişliğindeki “es#erhan” mutlaka bulunur. Kimi dester- 
hanlar etraflarına dikilen üzüm asmaları veya sarmaşıklarla 
yeşillendirilip gölgelendirilerek gündüzleri de oturulup soh- 
bet edilecek, ailece yemek yenecek mekanlar haline getirilirler. 
Ailenin bahçesine diktiği çiçeklerin büyük bir kısmı mutlaka 
desterhanın çevresindedir. Tercih edilen çiçekler ise yedive- 
ren gülleri ve kendine has güzel kokusuyla reyhandır. Baharla 
birlikte misafirler desterhan üzerinde yudumlanan çaylarla 
burada ağırlanmaya başlanır. Hatta geceleri üzerine örtülen 
cibinliklerle desterhanlar, yaz gecelerinin tadına doyulmaz 


güzel uykularının uyunduğu yerler haline gelir. 


Yine bu kerpiç evlerin avlularında genellikle, Anadolu'nun 
bazı yörelerinde de benzerleri görülen, kümbet şeklindeki ge- 
leneksel ekmek tandırları bulunur. Bu tandırlarda, şekli ve 
büyüklüğüyle Türkiye'de ramazan pidesi adıyla üretilen ek- 
meklere benzer nefis “nam'lar pişirilir. Nan sözü Farsçadan 
Orta Asya Türk lehçelerine geçmiştir ve ekmek anlamına ge- 
lir. Eğer ev sahibi Özbek ise, bu nanlara ilave olarak $47/154'yı 
da unutmamak gerekir. Samsa, hamurun içine kuşbaşı et ve 


soğan konarak yapılan bir börek çeşididir ki, tandırdan çık- 
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tığında henüz buharı üzerinde iken yemesine doyum olmaz. 
Yöre insanın çok sevdiği bu börek adeta “Özdek fast food”u 
dur. Yol kenarlarına kurulan tandırlarda samsa pişirip satarlar. 
İşi acele olanların hemen ayak üstü alıp yedikleri, ucuza karın 


doyurmanın bir yoludur bu. 


Geleneksel "Türkistan evlerinin avlularının vazgeçilmez 
unsurlardan birisi de odun ocaklarıdır. Avlunun eve yakın bir 
köşesine kurulan bu ocaklarda en itibarlı misafirlerin sofrada 
önüne konan ve yenme usulleri ile adeta bir tören havasında 
parçalanan başlar pişirilir. Kalabalık gruplara ikram edilecek 
“Deşparmak” yemeği ve at etinin en nefis hali olan kazı, yine 
bu ocaklarda kaynar. Ocağın ev ve desterhana yakın kurulma- 
sının sebebi de, yemeklerin soğumadan servisini yapabilmek 
içindir. 

Kanalizasyon sistemi henüz yapılmamış şehirde, tuvalet- 


ler de avlunun içinde yer alır. 


Sözün özü; Türkistan'da avlular, yalnızca evlerin bahçeleri 
değil, aile hayatının önemli bir kısmının yaşandığı mekanlar- 
dır. Bu yüzden olacak yüksek duvarlarla, yad gözlerden giz- 


lenmişlerdir. 


Kerpiç evlerin içlerinde ise, eski dönemlerin dar çadırla- 
rında geçen günlerine tezat geniş mekanlar bulunur. Özellikle 
salon kısımları mübalağlı sayılabilecek ölçüde geniş yapılmış- 
tır. Bu genişlik sosyal yaşantının da bir zorlaması olabilir. Bay- 
ramlarda, düğünlerde, yaş günlerinde eş dost ve akrabaların 
katıldığı kalabalık toplantılara bu geniş mekanlar ev sahipliği 


yapar. Salonun iki yanına körpece denilen geniş minderler se- 
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rilir. Yastıklar da minderler gibi geniş ve büyüktür. Türkistan- 
lılar, körpecelerin üzerine uzanarak, dirseklerini bu yastıklara 
dayayıp sohbet etmeye bayılırlar. Bir Türkistanlının en rahat 
ettiği oturuş şekli herhalde budur. 


Ailenin büyükleriyle birlikteyken her zaman bu rahatı 
bulamazlar. Kimin nereye oturacağı ve böylelikle de o sohbeti 
kimin idare edeceği hemen ilk anda belli olur. Salonun baş 
köşesine “/ör” derler. Orada bulunan en yaşlı veya en itibarlı 
kimse töre geçer oturur. Onun adı artık “örağa'dır. Törağa, 
toplantılarda ayrıntılarla pek meşgul olmaz ve böylelikle de 
insanlarla yüz göz olarak otoritesini zayıflatmaz; o ağırbaşlılı- 
gın temsilcisidir. Sohbetin şenlenmesini sağlamak, orta yerde 
suskunluk olmasını engellemek hatta servisi yönlendirmek 
““amata”nın görevidir. Tamatalık herkesin yapabileceği bir iş 
değildir. Tamata şen şakrak, konuşma kabiliyeti olan, pratik 
zekalı ve usül erkan bilen kişilere verilir. Bu bazen kişilerin 
kendilerini tamata ilan etmesiyle olur bazen de törağa bu gö- 


revi birisine verir. 


Sofraların üzeri her zaman ceviz, kişmiş denen çekirdek- 
siz kara üzüm, meyveler, reçellerle doludur. Ekmek, ev sahibi 
tarafından bölünerek sofradakilere dağıtılır. Özbeklerin çok 
itina göstermedikleri bu adet bir Kazak evinde mutlaka mi- 
safirler geldikten sonra ev sahibinin ekmeği eliyle bölerek da- 
gıtması şarttır. Ayrıca yaşı kariyeri ne olursa olsun ev sahibi 
topluluğun en ucunda kapıya yakın yerde oturur ve aksi büyük 
saygısızlık kabul edilir. 


Ev sahibi bulunduğu yerden servise de yardımcı olur. 
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Eğer kalabalık özel bir programla toplanmışsa sofranın vaz- 
geçilmez yemeği “eşparmak”tır. Kazakların milli yemek ola- 
rak tarif ettikleri beşparmak, baklava dilimi iriliğinde kesil- 
miş hamurların üzerine haşlanmış et dökülerek servis yapılır. 
Hazırlaması zahmetli olan beşparmak için akraba hanımlar 
veya komşular kendi aralarında yardımlaşırlar. Önce hamurlar 
açılır. Etler bir kazanda hazırlanır. Etler alındıktan sonra aynı 
suya hamurlar konarak pişirilir. Pişen hamur, geniş tepsilere 
serilir ve üzerine et dökülür. Beşparmak yemeğini Kazaklar 
elle yemeyi severler. Zaten adını da beş parmak kullanılarak 
yendiğinden dolayı aldığı söylenir. Hamur parçalarının içine 
eti yerleştirerek ikisini beraber yerler. Doğrusu yemesi biraz 
zor olmakla beraber lezzetli bir yemektir ama benim asıl ter- 
cihim “eşparmak sorpasıdır.” Beşparmak yemeği hazırlanır- 
ken etin ve hamurun kaynadığı su Sorpa” yani çorba olarak 


arzu edenlere bardaklarda ikram edilir ki, çok lezizdir. 


Beşparmak yenmeye başlanmadan önce, törağanın önüne 
konan koyun başı yemeğin törensel kısımlarından birisidir. Ev 
sahibi bir tepsiye konmuş koyun başını yanında bıçakla beraber 
törağanın önüne koyar. Türkiye'de de bazı doğu illerimizde ya- 
şanan bu adet, ev sahibinin “Zaşımızla birlikte seninleyiz” ifade- 
sini taşır ve büyük saygı göstergesidir. Törağa bir parça kendisi 
aldıktan sonra baş etlerinden keserek sofrada oturanlara dağıtır. 
Kime hangi kısımdan verdiğinden mesajlar çıkarılmaya çalışılır 
veya bazen bu mesajları kendisi verir. Bir gence başın kulağın- 
dan kesip vermişse bu, “daha dikkatli dinle” anlamına gelebilir. 
Eğer göz bölgesinden kesmişse bu “eni gözüm gibi seviyorum” 


demek de olabilir “gözünü aç” anlamına da gelebilir. 
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Yemekten sonra /7/n Allahuekber” sözleri hemen herkes 
tarafından yemek duası olarak söylenir. Eller yukarı kaldırıla- 
rak baş hizasından çevrilip aşağı indirilir yüze sürülmez. 

Evler kömür sobasına bağlı kat kaloriferi sistemiyle ısı- 
tılır tek sobayla evin her yeri ısıtılır. Bu sistem bileşik kaplar 
prensibine dayalı basit bir yapıdır. Anadolu'da kuzine tabir 
ettikleri sobalar evin girişinde yakılır. Sobanın üzerinde kü- 
çük bir su kazanı bulunur. Peteklere giden borular bu kazana 
bağlıdır ve su dengede durmaktadır. Kazanın kaynaması ile 
birlikte genleşen ve buharlaşan su, sistemi harekete geçirir ve 
boruların içinde devr-i daim başlar. Bu basit düzenekle evin 
her yeri birden ısıtılmış olur. 

Kazak veya Özbek, hemen bütün Türkistanlıların yer 
evlerindeki düzen bu şekildedir. Bir farkla ki, Özbeklerle 
meskun olan evlerin bahçeleri daha yeşil ve meyve ve sebze 
yönünden daha zengindir. Bu fark Özbeklerin tarım işlerine 


daha yatkın olmalarından kaynaklanıyor olsa gerek. 
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“YENİ TÜRKİSTAN” 


Çimkent şehrinden gelen ana yolun ilk dört yol kavşağı 
Yesevi Türbesine dönülecek yerdedir. Bu kavşaktan sola dö- 
nüldüğünde Yesevi Türbesi, sağa dönüldüğünde ise Kentav 
yoluna çıkılır. Şehrin merkezine gitmek için kavşağı karşıya 
geçmek gerekir. 

Bir bakıma şehrin idari merkezi de bu kavşaktan itiba- 
ren başlar. Kavşağa girişte sol tarafa düşen okul binası, onun 
arkasındaki askerlik şubesi, hemen karşıda savcılık binalarıy- 
la Rusların Türkistan'ı ele geçirdikten sonra kurdukları “yeni 


Türkistan” bu civarda yerleşmiştir. 


Savcılık binasından sonra eskiden Lenin heykelinin bu- 
lunduğu büyükçe bir meydan ve meydanı cepheleyen Hakim- 
lik ve Yesevi Üniversitesi binaları yer alır. İlk Kazak Hanla- 
rından Esim Hanın adını taşıyan bu alanda, Nevruz Bayramı, 
Bağımsızlık Bayramı gibi büyük törenler yapılır. Her Nevruz- 
da büyük bir festival yerine dönüşür bu alan. 


Büyük Özbek yazarı ve Türkistan doğumlu Adil 


Yakupov'un çocukluk yıllarında bu civarda beş bina varmış. 
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Yakupov, çocuk yaşta iken babası, antikomünist olduğu gerek- 
pov, ç yaş 8u g 

çesiyle tutuklanır. “Rejim düşmanının çocuğu” sıfatıyla geçirdiği 
günlerde Türkistan'ın bu semtini ve bu alanda yapılan tören- 


leri Yakubov, şöyle anlatır: 


“Türkistanda Kul Hoca Ahmet Yesevi Türbesinin hemen 
yanında Orta Asya'yı zapt eden General Çerniyayev tarafın- 
dan yaptırılan beş altı tane sağlam kerpiç yapı bulunuyordu. 
Çerniyayev, bu binaları çarın askerleri için yaptırmış; Sovyet 
hakimiyeti ise bu binaları hapishane haline getirerek etrafı- 
nı dikenli tellerle çevirmişti. Her cumartesi dikenli telli bu 
kaleye en az 150-200 genç yaşlı, kadın erkek toplanıyordu. 
Bunlar “halk düşmanlarının” aileleriydi. Genç kadınlar, titre- 
yen, iki büklüm ihtiyarlar hapishane memurlarının yemekleri 
kabul etmelerini bekleyerek sabahtan akşama kadar dikenli 
tellerin yanında mahzun mahzun duruyorlardı. Validem ba- 
zen beni de hapishaneye beraberinde götürüyor, eğer görüş- 
mek nasip olursa babam beni de bir kez daha görsün istiyor- 
du, ama babamı bir defa olsun göstermediler, göstermedikten 
başka götürdüğümüz yiyecekleri de defalarca geri çevirdiler. 
Bazen ben birkaç saat gözlerimi dikip bekledikten sonra bir 
bahane ile hapishanenin tam yanındaki şehir parkına doğru 
koşardım. Orada Allah'ın her günü miting yapılıyordu. Şehir 
okullarından davul ve trompet sesleri ile piyonerler” ve hatta 
“oktyabryatlar” (komünist çocuk teşkilatlarının üyeleri) sıra 
sıra parka geliyorlardı. Parkın ortasında kırmızı pankartlarla 
sarılmış büyük kürsüler yerleştirilmişti. Deri ceket giymiş beli 


tabancalı “faaller”, bu kürsülerden nutuklar atıyorlardı.” 


Yesevi Türbesinin yanındaki kavşaktan her geçişimde, 
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gözlerim hep Yakubov'un çocukluk yılları hatıralarından an- 
lattığı binaları arardı. Kavşağın sağında duran okul binası, 
Yakupov'un okuduğu okul olmalıydı. Hapishane olan bina- 
lar ise ya karşı köşede halen savcılık binası olarak kullanılan 
yerlerdi veya okulun arkasındaki askerlik şubesi binaları. O 
dönemde her gün tören yapılan park ve meydan ise savcılık- 
la hakimlik binaları arasındaki park ve şimdiki adıyla Yesim 


Han alanı olmalıydı. 


Yakubov'un beş-altı taş bina olarak tarif ettiği “Yeni Tür- 
kistan” mahallesi daha sonraki yıllarda birbirine paralel cadde- 
ler ve ona açılan sokaklarla epeyce genişlemişti. Bütün resmi 


daireler, bankalar bu civarda kurulmuştu. 
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YESEVİ TÜRBESİ 


Tan yeri ağarıyordu. Güneş arkamızdan ilk aydınlığını 
bozkıra yayarken, biz batı yönüne doğru seyir halinde idik. 
Henüz şehre dair hiçbir belirti görünmezken, muhteşem mi- 
mari yapı, göz alabildiğine uzayıp giden bozkırın ortasında, 
adeta stüdyoda tasarlanmışçasına tek başına, dimdik duruyor 
ve bakışlarımızı esir alıyordu. Arabayı kullanan Kazak şoför 
Ömürzak, şehre takriben, on beş kilometre yolumuz kaldığını 
söylüyor. Yaklaştıkça abide büyüyor ve ışıltısı artıyor. Etrafın- 
da çok katlı, şehrin yüksek binalarının görünmeye başladığı 
zaman, Türkistan şehrine girmeye artık beş kilometre yolu- 
muz kalmıştı. Muhteşem abidenin, yer seçiminden dolayı ka- 
zandığı üstün bir özellikti bu. Daha sonraki yıllarda, şehrin 
yalnız Çimkent girişinden değil, diğer girişlerinden de aynı 
görünümün oluştuğunu, yaşayarak öğrenecektik. 

Türbenin bu özelliği, şehrin bir dönem adına da yansıyan 
engebeli coğrafi yapısından kaynaklanıyor. Engebeli ifadesi, 
ilk bakışta, bölgede büyük çukurlar ve tepelerin varlığını çağ- 


rıştırabilir, fakat burada, bozkırın ortasında, dokuz metrelik 
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bir tepe dahi yöreye adını verebilecek kadar önemseniyor. Ta- 
rihi 2000 yıl öncesine kadar giden Türkistan şehri, ilk kurul- 
duğunda Kültepe denilen dokuz metre yüksekliğinde bir tepe 
üzerinde yer almış. Ahmet Yesevi Türbesi ise Kültepenin do- 
ruğundan 350 metre kuzeyde bulunuyor. Aradaki bu mesafe- 
de tepe 2-3 m alçalmış olsa, denilebilir ki; Yesevi Türbesinin, 
çevresinden 6-7 metre yüksekte kurulması ve 46,5 metreyi 
bulan kendi yüksekliği ile uzaklardan tek başına görünmesi- 


nin sebepleri ortaya çıkıyor. 


Evliyalar Serverinin şehrine, güneşin ilk ışıklarıyla bir- 
likte ulaşıyoruz. 1997 Mayıs ayının 17. sabahı, Türkistan'ın 
havasında insanın tenini okşayan bir serinlik var. Gece boyu 
süren yolculuğun verdiği tüm yorgunluğumuza rağmen, eski 
Türk töresine uyarak, her şeyden önce Şehrin sahibini” ziyaret 
etmeliyiz diye düşünüyoruz. Yoldaşım Ömürzak; bu tavra hiç 
yabancı değil, benden önce de pek çok Türkiyeliyi Türkistan'a 
getiren Ömürzak, onların da hiç bir yere uğramadan Yesevi 
Türbesine gittiklerini söylüyor. 

Muhteşem mimari, yakınlaştıkça daha etkileyici hale ge- 
liyor. Şehrin içinde iki kilometre, tek katlı evlerin arasındaki 
ana yolda gittikten sonra ilk kavşaktan sola dönüyoruz. Bir 
kaç yüz metre de bu istikamette gidiyoruz. Ömürzak arabayı, 
Türbenin taç kapılı, meşhur cephesinin tam karşısında dur- 
duruyor. 

Geniş bir alanın ortasında Ahmet Yesevi Türbe'siyle karşı 
karşıyız. Vakur, dünyayı önemsemeyen, yalnız ama bu yalnızlığa 


da hiç aldırış etmeyen, kendisi başka bir dünya imişçesine du- 
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ran insan yüzünün çizgileri var görünüşünde. Bulunduğumuz 
yerden taç kapıya üç yüz metreye yakın bir yol var. Daha sonra 
öğreniyorum ki, buradan itibaren her hangi bir binekle gitmeyi 


Kazak kardeşlerimiz, maneviyata saygısızlık sayıyorlar. 


Yolun iki yanında, bel hizasında kesilerek şekillendirilmiş 
çit bitkileri, yeşil bir koridor oluşturuyor ve koridorun arka- 
sında rengarenk güllerden kurulu gül bahçesi uzanıyor. Sa- 
bahın sessizliği her yere hakim. Gül bahçesinin içinde, yeşil 
koridorda yürüyerek muhteşem taç kapıya yaklaşıyoruz. Şim- 
di yalnızca bu anı yaşıyorum, öncesi yok gibi, hatta önceye ait 
yorgunluğum da sanki uçup gitti. Ortalama insan boyundan 
25 kat daha büyük taç kapının önünde duruyor ve ziyareti- 
mizi yapıyoruz. Bu an uzayıp gidebilir, fakat Ömürzak'ın geri 
adımlarla yürüdüğünü görünce ben de ona uyuyorum geldi- 
gimiz gibi çekiliyoruz. Gözlerimiz gül bahçesinde; keşke şu 
geniş alanın her yanı güllerle kaplansa diye içimden geçiriyor 
ve bunu hayal ederek, Türbenin her yanını zihnimde güllerle 
dolduruyorum. Sarı, kırmızı, pembe, bordo... gülün açabildiği 
her renkte yediveren gülleriyle dolu bir bahçe... Heyecanım 
artıyor. 

Doğrusu, bu ilk ziyarette, mimarinin genel etkileyiciliği- 
nin dışında bir özelliğini göremediğimi, buraya daha sonraki 
gelişlerimde fark edecektim. Bir Rus generaline atfen denilir 
ki; “Şark sırlarla doludur, hiçbir zaman ilk görüşte kendini teslim 
etmez.” Yesevi Türbesine her gelişimde öğrendiğim yeni şey- 


ler, bu sözü hatırlatıyordu. 
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Abideyi Tanıdıkça 


Yesevi Türbesi, Sovyet döneminde yapılan çevre düzen- 
lemeleri ile adeta şehirden koparılmışçasına, ayrı bir bölgede 
bulunuyor. Kendine en yakın şehir binalarına uzaklığı 500 
metre civarında. Türbenin güney ve doğu cepheleri şehre ba- 
kıyor, ancak bu arada da ağaçlandırma ve yol çalışmaları eksik 
olduğundan hem şehir hem de türbe dokusunda kopukluk 
meydana geliyor. 1975 yılında Kültepe ve eski Yesi yerleşim 
bölgesinden 65 hektarlık bir bölge koruma altına alınmış ve 
bu geniş alan Türbe sahası olarak tahsis edilmiş. Türbe çevre- 
sinde yapılan düzenleme faaliyetleri ile, bilinçli veya bilinç- 
siz olarak, bu geniş alanda bulunan Osmanlı usulü hamam- 
dan ahşap yapılara kadar pek çok kıymetli eser yok edilmiş 
ve muhteşem abide çevresindeki boşlukta yalnız bırakılmış. 
Bugün bu alanda Türbenin hemen önünde, büyük türbenin 
türbedarı gibi duran Rabia Sultan Begüm Türbesi ve onun 
yanına iliştirilivermiş, iğreti görünüşlü, gelen ziyaretçilere bi- 
let satışının yapıldığı küçük bir kulübe duruyor. Bu küçücük 
kulübenin içinde her zaman çoğunluk kadınlarda olmak üzere 
üç dört kişiden az insan bulunmaz. Bilet satışının yanında, 
Kazakça dini yayınları, tespih ve kartpostal gibi bazı hatıra 


eşyaları da buradan temin etmek mümkün. 


Külliyenin en önemli tarihi bölümlerinden birisi olan, 
Ahmet Yesevi'nin 63 yaşında yer altına girdiği çilehane ise 
Kültepe'nin zirvesine yakın bir yamaçta durur. Bu yamacın 
hemen altında ise çevresi ile irtibatları koparıldığı için burada 


bulunuşu özel dikkatle fark edilebilen ilk Kazak Hanlarından 


Esim Han'ın Türbesi bulunur. 


48 | TÜRKİSTAN 


Türbenin kabirhane bölümünün bulunduğu kuzey cep- 
hesinin duvarına elli metre kadar uzakta, duvarlarının yarı- 
sı yere gömülü küçük bir mescit ile sonradan yapılan idare 
binaları geniş alanın içine düzensizce serpiştirilmiş bir halde 


dururlar. 


Ayrıca yine türbenin güneyinde, sonradan yapılan bir he- 
diyelik eşya mağaza binası, içlerinde dervişlerin hücrelerinin 
bulunduğu kalın ve yüksek bahçe duvarı kalıntıları bulun- 


makta. 


Türbeye dışarıdan bakıldığında yeşile çalan yumuşak bir 
mavi renk gözleri okşar. Yüksek duvarların, yerden bir adam 
boyu mesafesi dışında kalan kısımları, bu turkuaz rengi hakim 
kılan çinilerle kaplanmış. Çiniler ehli olmayana kendini tes- 
lim etmeyen süslemelerle dolu. Pek çokları gibi ben de bunla- 
rı, sadece çinilere işlenmiş desenler olarak görüyordum ta ki, 
Prof. Dr Şahin Uçar Hocayla türbeyi gezene kadar. O gün, 
Kültepenin üzerinden durup türbeye bakarken Hoca; “kufi 
yazılar ne güzel yerleştirilmiş” diyerek bir bir okumaya başladı. 
Benim yalnızca çini deseni olarak gördüğüm şekiller meğer 
Allah, Muhammet, Ali...” kelimelerinin, kufi yazı tekniği ile 
yazılmış halleri değil miymiş? Daha sonraki ziyaretlerde ben 
de, bu yazıları beraber geldiğimiz arkadaşlara tanıttım. Her 


biri en az benim kadar hayrete düşüyordu. 


Ayrıca her cephede, kufi yazılarla beraber değişik dö- 
nemlerde Türk grupları tarafından kullanılan tamga şekilleri 
vardı. Görenleri en çok şaşırtan ise gamalı haç şeklindeki Türk 


tamgası oluyordu. Neden bu tamgaların seçildiğini tam olarak 
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henüz bilen yok ama bir görüş, bunların türbenin yapıldığı 
dönemde Türkistan civarında yaşayan Türk boylarının sem- 


bolleri olabileceğini ileri sürmekte. 


Kuşlar Korosu 


Türbede aylar sonra fark ettiğim bir ayrıntı ise kemer- 
li kapının sütunları arasına gizlenmiş kuş yuvalarıydı. Kuşlar 
için ayrılmış, bir tuğla genişliğindeki bu yerlerden, belki yüz- 
lercesini saymak mümkün. Türbenin ön girişi olan taç kapının 
sütunları içinde, güvercinler başta olmak üzere değişik türler- 
den kuşlar yuvalanmış. Ayrıca yuvaların bulunduğu sütunlara, 
kuşların yuvalarına gelip giderken konmaları için ağaç ve de- 


mir uzantıların yerleştirilmesi de ihmal edilmemişti. 


Günün her saatinde, ama özellikle akşam gün batımı- 
na yakın, Yesevi Türbesi kuşlar orkestrasının konserine sahne 
oluyordu. Kemerlerin üzerinde, konmaları için tahsis edilmiş 
ağaç ve demir çubukların üzerine yerleşen yüzlerce değişik 


kuş, kendi lisanlarından seçme ezgileri icraya başlıyorlardı. 


Kuşların kondukları bu ağaç çıkıntıları, mimarların hata- 
sı olarak burada bırakıldığını düşünebilenler dahi vardı. Kuş 
ve kabir Anadolu'da da beraber değil midir? Anadolu'da da 
mermer kabirlerin üzerine yağmur sularının birikerek kuşla- 
rın içmeleri için su kapları yaptırmaz mı insanımız? 

Ama yok, şimdi; kuşların kültürümüzdeki yerini bir ke- 
nara bırakıp, konser saatlerini büyüleyici hale getiren gruptan 
bahsetmeliyim. Güneşin batışı ve gökyüzü bir başka alemdir 


bu diyarda. Güneş her akşam, bir öncekine hiç benzemeyen ve 
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belki o saate kadar daha önceki hiçbir akşamda görülmemiş 
kızıl ebrular şekillendirerek batar ufkumuzdan. Belki hayatın- 
da gurubu seyretmenin zevkini bir kez dahi tatmamış olanlar 
bile tiryakisi kesilirler bu ebruların. Ah keşke kuşların konse- 
ri sürerken herkese, Kültebeye oturup , sabitmişçesine duran, 
ama çok yumuşak süzülüşlerle şekil değiştiren o kızıl ebruları 
seyrettirmek mümkün olsaydı; o zaman bütün gözler benim 


anlatamadıklarımı da görür ve her kulak o sesleri duyardı. 


Rahmet Kazanı 


Kuşların her akşam konser verdikleri taç kapının kemerleri 
arasında duran, Türkistan yıldızı motiflerinin sedef kakmalar- 
la işlendiği paha biçilmez kapıdan geçildiğinde, orta yerinde 
rahmet kazanının bulunduğu ana salona girilir, fakat bu kapıyı 
kullanmak bilet alarak gelen ziyaretçiler için mümkün değildir. 
Onlar Taç kapının sağ sütununu yanında bulunan küçük bir 
kapıdan içeri alınırlar. Kapıdan geçince dar bir koridorla ana 
salona giden bu aralıkta, küçük bir hücreye sıkışmış bilet kont- 
rolü yapan memureler bulunur. Koridorun bitiminde ise arzu 
edenlere Türbeyi anlatan rehberlerin kullandıkları hücre yer 
alır. O büyük yapıda günlük kullanılan yerler, bu iki hücreciktir. 


Bu dar koridordan ana salona çıkanların ürpermemesi 
mümkün değildir. En yüksek noktası 37.5 m ve eni 18 met- 
reden fazla olan tuğla kubbesi ile bu geniş salon, adeta insa- 
na acizliğini hatırlatmak üzere inşa edilmiş gibi durur. Orta 
Asya'da bulunan en geniş tuğla kubbe olarak bilinen örtünün 


altında etrafa gözlerini gezdiren her ziyaretçi, o büyük hacim 
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içerisinde kendi varlığının eridiği hissiyatından kurtulamaz. 


Salonun orta yerinde duran rahmet kazanı, ilk bakışta 
bu histen kurtulmak için bir ümitmiş gibi görünür. Dünyada 
ikinci bir emsali olmayan üç ton su alabilen, ağırlığı iki tonu 
bulan, çapı 2.45, yüksekliği 1.62 metre olan bu eser, kubbenin 
eziciliğiyle mukayese edildiğinde nispeten rahatlatıcı oldu- 
ğundan olsa gerek, salonun genel atmosferinden kurtulmak 
için bir ümit kapısıdır. Belki de bu yüzden türbenin detayları 
arasında en fazla incelenen unsuru rahmet kazanıdır. Hemen 
her ziyaretçi altın, kalay, kurşun, bakır, demir, çinko ve gümüş 
karışımından yapılmış bu kazanı dakikalarca etrafında döne- 
rek incelerler. 1399 yılında Tebrizli Şerafettin Usta tarafından, 
Dede Korkut hikayelerinde de adı geçen Karnak'ta dökülerek 
buraya getirilmiş kazanın, okuyamasalar bile etrafına yazılmış 
ayetler, yapan ustanın kitabesi ve 22 defa “Dünya Allah'ındır” 
ifadesi, kulpları ayrı ayrı ilgi odağı olur. 


Dünyada eşi olmayan kazanla Ruslar da yakından ilgi- 
lenmiş ve 1935 yılında St. Petresburg'taki Hermitage Müze- 
sine götürmüşler. Halkı derinden yaralayan bu hadise 54 yıl 
sürmüş. Kazan, 1989 yılında tekrar yerine getirilip konmuş. 
Şimdilerde o yıl Türkistan şehrinin idaresinde kim varsa kaza- 
nın kendisinin gayretleriyle geri geldiğini anlatarak bu büyük 
olaydan şeref payı çıkarmaktalar. Dönemin Türkistan Valisi 
Erkin Corebekov Bey'in evinde, kazanın getirilişinin video 
kasetlerini seyrediyoruz. Görüntülerde kalabalıklar yığılmış, 
yüzler gülüyor, tam bir bayram havası esiyor. Erkin Bey hâlâ 
bu büyük hadisenin yıl dönümlerinde evinde yemekler veri- 


yor, dualar ediliyor. 
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Denilene göre bu kazana, Türbenin içinde bulunan ku- 
yudan su doldurulur ve şifalı olduğuna inanılarak dervişlere 
ve Ziyaretçilere dağıtılırmış. Kazan belki de burada yaşayan 
dervişler ve ziyarete gelenlerin kalabalığından ötürü bu kadar 
büyük yapıldı. 

Mescid-i Nebevi ile başlayan İslam mimarisindeki külliye 
geleneği, Yesevi türbesinde de gözetilmiş. Kul Hoca Ahmet'in 
kabrinin dışında Türbede mescit, kütüphane, mutfak, derviş 
hücreleri ve hatta adına kudukhane denilen bir kuyu odası 
dahi bulunmakta. Buradaki kuyudan çıkan su zemzem suyuy- 
la özdeşleştirilerek kutsal sayılmakta. Külliye, içinde yaşayan- 
ların, su için de olsa dışarıya ihtiyaç duymadan yaşayabilecek- 
leri bir bütünlükte tasarlanmış. Su ihtiyacının karşılanacağı 
kuyu ise, su çıkarma kapasitesi sınırlı olduğundan, suyun de- 
polanması ihtiyacı belirmiş olabilir. Kazana doldurulan üç ton 
su, zaruret halinde, idareli kullanılarak 100 kişinin 10 günden 
daha fazla bir süre su ihtiyacını karşılayabilir. Bu müddet için- 
de kuyudan da su takviyesi yapılacağı düşünülürse bu süre 15- 
20 güne kadar dahi uzatılabilir. 


Bizim gördüğümüzde ise Kazan'ın dibi Kazak tengeleri ve 
Özbek somlarından oluşan renkli paralarla doluydu. Türbeyi 
ziyaret eden yöre insanı, kabirhane bölümüne gitmeden önce 
kazanın önünde durur ve büyük bir saygıyla ilk dualarını bura- 
da yaparlar ve dualarının kabulü için kazanın içine para atarlar. 
Türbe idarecileri, gelenlerin paralarını rahatça atabilmeleri için 
kazanın kenarına küçük bir merdiven dahi yaptırmışlar. Kazana 
para atma geleneği Anadolu'da kutsal sayılan yerlerde kuyulara 


veya havuzlara para atma adetiyle aynı olsa gerek. 
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Yunus'un Hacı Bektaş dergahına eli boş gitmeyişi gibi 
burada da töreye uyarak özellikle Kazaklar, yanlarına “Hak 
nanı” yani “Hak ekmeği” almadan gelmiyorlar. Dualarla alınıp 
getirilen ekmekler, yine dualarla kazanın yanında çantalardan 
çıkarılıyor. Büyük bir saygıyla iki elle tutuluyor. Herhalde es- 
kiden bu Hak nanları dervişlere hediye ediliyordu. Şimdilerde 


ziyaretten sonra fakirlere dağıtılıyor. 


Kabirhane ve Türkistan Yıldızı 


Kemerli kapıdan girildiğinde, kazan odasının tam kar- 
şısında Yesevi Hazretlerinin sandukasının bulunduğu Kabir- 
hane yer alıyor. Değişik desenlerle bezenmiş ahşap kapının 
arkasında, dünyada çok ender bulunan ve Semerkant'tan geti- 
rilen yeşil mermerlerle kaplı sandukada Hazret Sultanın mü- 
barek naşı bulunuyor.1954 yılına kadar kabirhanenin giriş ka- 
pısının önünde 12 metre uzunluğunda bir gönderde tuğ asılı 
imiş. Bu tuğun yer aldığı orijinal fotoğraflar, müze arşivinde 
saklanıyor. Kabir başındaki tuğ orada yatanın büyük mutasav- 
vıf olduğunun bir işareti olarak törede yer almış. Semerkant'ta 
Emir Timur'un Şeyhinin kabrinde ve Buhara'da Burhanettin 
Nakşibendin türbesinde ve en ilginci “ewiya dağ Kazıkurt'un” 


zirvesinde de böyle bir tuğa rastlamıştım. 


Kabir odasının iki yanında sekiz köşeli yıldız şeklinde 
pencereler bulunuyor. Sekiz köşeli yıldız, Türk tarihindeki en 
eski sembollerimizden birisi. İki kare şeklinin köşeleri, yıl- 
dızın uçlarını oluşturacak şekilde yerleştirilmesiyle meydana 


geliyor. Sekiz köşeli yıldızın anlamı ile ilgili değişik görüşler 
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mevcut. Bu görüşlerden ilki karelerden biri bu dünyayı diğeri 
öbür dünyayı sembolize eder ve bu yıldızı sembol olarak kul- 
lanan her iki dünya içinde beraber yaşadığını anlatır. Sekiz 
köşeli yıldızın diğer anlamı ise her köşenin bir cennet kapısını 
işaret ettiğine dairdir. Bunlara sekiz cennet kapısı denir. Ayrı- 
ca divanlarda sekiz uçmak olarak anılır. Her bir yıldız köşesi 
merhamet ve şefkat, doğruluk, sadakat, cömertlik, sabretmek, 
sır tutmak, fakirliğini ve acizliğini bilmek, Rabbine şükretmek 
erdemlerini sembolize eder. Karakteri ve yaşantısında bu va- 
sıflarla donanan ve bunları benliğine mal edenler cennetin o 
kapılarından geçeceklerdir. Sekiz köşeli yıldıza yüklenen bir 
diğer mana ise ilk iki anlama göre siyasidir: Dört ana yön ve 
dört ara yönleri sekiz köşeli olarak ele alan bu görüş; sekiz 
köşeli sembol kabul edenlerin dünyanın her yerine hüküm 
salmayı arzuladıklarını ifade ederler demektedir. Yesevi Tür- 
besinin ana giriş kapısında, çinilerinde pencerelerinde işlenen 
sekiz köşeli yıldız, bütün sembolik manalarıyla da türbeye ve 


onun sahibine uygun düşmüyor mu? 


Bu arada sekiz köşeli yıldız, bugünkü Türk Devletlerinin 
resmi sembolleri arasında en yaygın olanıdır. Azerbaycan'ın 
bayrağında, Özbekistan'ın devlet armasında, Türkmenistan 
ve Kazakistan'ın pek çok resmi kuruluşunun amblemlerinde 
sekiz köşeli yıldız yer alır. Bir dönem Osmanlı Bayrağında da 
bu yıldız vardı. Bugün de Türkiye'de polislerimizin alınlarının 
üzerinde taşıdıkları yıldız, Yesevi 'Türbesindeki Türkistan yıl- 
dızından başkası değildir. 
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Türbenin Diğer Bölümleri 


Türbenin Kazanlı salondan koridorlarla ayrılan ana bö- 


lümlerinin sayısı da sekizdir. 


Bu bölümlerden kabir odasının güneybatısındaki mes- 
cide ve kütüphaneye aynı koridordan girilir. Mescide namaz 
kılmaya gelenler, namazdan sonra kütüphanede okusunlar 
diye düşünülmüş olacak. Bu kütüphanede eskiden çok sayıda 
kitap bulunduğu biliniyor, hatta bugün Kazakistan Müzesin- 
de bulunan 300 den fazla el yazma kitap buradan götürülmüş. 


Diğer bölümlerden birisi ise “Ha/imhane” olarak adlan- 
dırılan mutfak bölümü. Halim, et ve buğdaydan yapılan özel 
bir yemek adı. Burada halim yemeği pişirilerek Pazartesi ve 
Cuma günleri ziyarete gelenlere ikram edilirmiş. Diğer vakit- 
lerde ise dervişlerin yemekleri buradaki ocaklarda kaynarmış. 
Burada pişen yemeklerin suyu ise “kudukhane” denilen ve or- 


tasında kuyu bulunan odadan temin edilirmiş. 


Türbenin diğer önemli bölümleri ise Büyük ve Küçük 
Aksaray adı verilen salonlar. Sofilerin kendi toplantılarını 
yaptıkları bu salonların akustiğin en iyi olanı Büyük Aksa- 
raydır. Burada 16. asrın sonu ile 17. asrın başlarında Kazak 
Hanlarının otağı olarak kullanıldığı ve siyasi ve diplomatik 
görüşmelerin yapıldığı biliniyor. 

Zaten külliye Hanların ve Kazaklarca şehzadelere veri- 
len isimle Sultanların da mekanıdır. İlk Kazak Hanlarından 
Esim Han ve daha sonra Abılay Han buraya defnedilmiştir. 
Bugün bu Hanların kabrini sembolize eden lahitler kabirha- 


nenin sağ tarafındaki koridorda bulunuyor. Benim de ziya- 
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retlerde bulunmayı sevdiğim yer işte bu koridordu. Aslında 
ziyaretçilerin bu bölüme geçmelerine pek müsaade edilmez 
ancak Türbedeki rehberlerle ahbaplığımızı ilerlettiğimizden, 
bizim bu koridora geçmemize göz yumarlardı. Bu dar kori- 
dor sanki ana salonun ezici büyüklüğünün oluşturduğu psi- 
kolojiden kurtulmamı sağlar ve dar duvarların arasında maddi 
varlığımın öneminden daha emin hale gelirdim, ama daha da 
mühimi, buradan Yesevi Hazretlerine daha yakından bakma 


imkanı bulurdum. 


Türbedeki kabirhane dışındaki sekiz bölüm ve dört ey- 
van üzerine oturtulmuştur. Ayrıca üst katlardaki, dervişlerin 
kullanımı için yapılmış hücrelerle birlikte 35 civarında oda 
bulunur. Bu dört rakamının da tesadüfi olmadığı görüşünde 
olanlar vardır. Dört eyvan kimine göre dört kitaptır, kimine 
göre ise şeriat, tarikat, marifet ve hakikattir. Yesevi'nin Hik- 
metlerinde de dört sayısı sık tekrarlanır. Hacı Bektaş'ta ise 


dört kapı kırk makama dönüşür. 
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CUMA MESCİDİ 


Türkistan'ın “Cuma Mescidi” denilen en büyük camii de 
bu mahallede bulunur. Mahallenin Çimkent yolu üzerinde 
küçük bir meydanın arkasında, kırmızı tuğlalarla örülü geniş- 
çe bir avlu ve cami yer alır. Caminin avlusunun içinde imam 
ve müezzinin evleri de yer alır. Avlu çok bakımlı olmamakla 
birlikte birkaç ağaç ve yediveren gülleri ile düzenlenmiştir. 14. 
asırda, 40 caminin bulunduğu Türkistanda bu mescit, uzun 
süre halkın namaz kıldığı tek mekan olmuş. Bugün değişik 
mahallelere açılan küçük camilerle Türkistan'da 19 cami bu- 
lunmaktadır. Halkın dini hayat yönelişi her geçen gün art- 
maktadır. Türkistan'a geldiğimiz ilk yıl cuma namazlarında 
yalnızca caminin üst bölümü dolarken üç yıl içerisinde, şe- 
hirde artan cami sayısına rağmen alt katları da insanlarla dol- 
maya başladı, fakat bu caminin en kalabalık cemaati, bayram 
namazlarında toplanır. Mevsimin kış veya yaz olmasına bak- 
maksızın 3-4 bin kişi camiden taşar, Çimkent yolunu boydan 
boya doldururlar. Karın buzun üzerinde de olsa bayram na- 
mazları kılınır. Bu namazlara yaşlı kadınların da katıldığı olur. 


Bayram namazının hutbesini ise şehrin valisi okur. 
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Şehirde Sovyet sonrası yükselen dini hayatın bir tablosu- 
dur sanki bayram namazları. Bu yöneliş daha çok gençlerde ve 
yaşlılarda gözlenir. 50 yaşın üzerindeki insanların, namaz su- 
relerini ezberlemeleri, hayret duygularımızı kabartıyor. Hele 
şu Kazakların «molda» dedikleri din adamlarının katı dini 
tutumları olmasa her halde dini hayat daha hızlı yayılacak. 
Yaşadığımız şu kısa hikaye moldaların «kolaylaştırmayıp zor- 


laştırmalarına kafi örnektir zannederim. 


Bir Ramazan günü, Üniversite tarafından bize tahsis edi- 
len aracın şoförü Hıdırali Ekeyle bir geziden dönüyorduk. 
Uzun süre beraber olduğumuzdan 50 yaşlarındaki bu esmer, 
zayıf uzun boylu Kazakla, büroda amir-memur, özel hayatımız- 
da ağabey-kardeş gibi olduk. Temiz yürekli, inançlı bir adamdı 
Hıdıreke. O gün uzun süre beraber olmuştuk ve Hıdıreke oruç 
tutmasına rağmen ben oruçlu olduğum için yanımda hiç bir şey 
yememiş ve içmemişti. Hatta yemek vakti geldiğinde, bir şeyler 
atıştırmasını söylediğim halde gitmemişti. İftara yakın saatler- 
de, arabada giderken “Azdıreke sen niye oruç #utmuyorsun” diye 
sordum. Oruçluya saygısı sebebiyle, o da akşama kadar adeta 
oruçlu gibiydi. Ama ben namaz kılmıyorum ki” dedi. “Olsun” de- 
dim. “Sanki ben, cumaların dışında namaz mı kılıyorum. Nama- 
zın yeri başka, oruçun yeri başka, ama oruçlu iken namaz da kıla- 
yım dersen elbette daha iyi. Sen namaz da kıl, oruç da tut.” “Namaz 
kılarım, ama moldalar içki içenler namaz kılamaz diyorlar.” 

Doğru, Hıdıreke, Sovyetlerden kalan “ören adaplarına 
uyup” belki senede bir kaç kadeh içenlerdendi. Bu kadar içki 
içtiği için namaz yasaklanıyor, namaz olmayınca da oruç tut- 


ması “abes” oluyordu. Anlaşılan moldaların tavrı, ya hep ya hiç 
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yasasına uygundu; “ya İslam'ı tam yaşarsın veya hiç”, anlamış- 


tım Hıdıreke'yi, ısrar etmedim. 


Moldaların bu tavırları, Türkiye'den gidenleri anlamala- 
rında da problem oluşturuyor hatta gerilimlere neden oluyor- 
du. Hoş, Türkistanlı dini görevlilerle 'Türkiyelilerin arasında 
gerilim doğmasına “bizim moldaların” katkısı da yok değildi. 


Gurbette insan neleri özler, bunu ancak gurbeti yaşayan- 
lar bilir. Hiç tahmin etmeyeceğiniz bir anda ülkenizde iken 
pek de düşkün olmadığınız bir yemeğin lezzetini canınız ister, 
bazen sözlerini bile tam bilmediğiniz bir türkü kulaklarınızda 
çınlar ve mırıldanırsınız. Vatandan ayrılmayanlar, vatanı bir 
coğrafya; bir toprak parçası sanırlar. Halbuki vatan, o toprak 
parçasının üzerinde yaşanan çayıyla çorbasıyla, ezanıyla tür- 
küsüyle bir bütündür. Her ne kadar bu tarihi coğrafyamızda 
gezerken, pek de tarife sığmayan, ama her yerde kendiniz- 
den bir şeyler bularak yabancılık hissi yaşamazsınız. Buralar 
“bir şekilde sizindir” hatta burada doğup büyüyenlerden daha 
çok, onları yanlış bulduğunuz konularda, “böyle yapmayın” diye 
uyaracak kadar sizindir. Bu hali Türkistan'a gelen hemen her 
Türkiyeli yaşar. Her ne kadar sizin de olsa bir özlem, sürekli 


yüreğinizin bir kenarında Anadolu'yu solur durur. 


Bir ara her vakitte değişik makamlarla okunan ezan se- 
sini duymak istiyordum. Türkistan'da ezanlar tek makamda 
okunur ve doğrusu Anadolu'nun geliştirdiği, Itri gibi büyük 
musikişinasların üzerinde emeklerinin olduğu melodilerle 
okunan ezanları duymaya alışmış kulaklara bu tek düze ma- 


kam çok da sıcak gelmez. 
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Aramızda Türkiye'den gelmiş ezan okuyabilecek arka- 
daşlarımız vardı. Onların haftada bir de olsa camide ezan 
okumaları belki özlemimizi biracık olsun dindirebilirdi. 
Rica ettim, ama aldığım cevap beni şaşırtmıştı. “Mo/dalar 
izin vermez” dediler. Meğer Türkiye'den giden din görevlileri 
ile Türkistanlıların arası hiç de iyi değilmiş. Doğrusu hayret 
etmiştim. Din görevlileri halk üzerinde etkili bir grup, on- 
ların Türkiye'den gelenlerin aleyhinde olması ne yapıp edip 
bertaraf edilmesi gereken bir haldi. Bu soğukluğun neden- 
leri ise, doğrusu her iki tarafın “molda”lığıydı. Kazak molda- 
lar Türkiyeliler namaz takkesi giymeden namazlara geldik- 
çe için için bozulurlarmış, herhalde bu “yan/ışın” Kazaklar 
arasında da yayılmasından endişe ediyor olmalıydılar. Bizim 
“moldalar” ise, Kazak cami hocasının Kuran okurken bazı 
sesleri düzeltmeye kalkıp güya “ikaz etmişler”. Her hançere- 
de sesler biraz farklı çıkar, ama Türkiye'den giden moldaların 


buna tahammülleri yok. 


Böyle iki küçük hadiseyle, moldalar arasında gerilim baş- 
lamış. Bunu mutlaka gidermek gerekliydi. Halkla münase- 
betlerde bu nokta aşılamaz ise Türkistan'da bulunuşumuzun 


temel sebebi de ortadan kaybolurdu. 


Ramazan ayının gelmesinden istifade ederek hemen bir 
plan yaptık. Ekibimiz üç kişiydi. Emekli müftü Ramazan Hoca, 
İslam Tarihi doçenti ve eski milletvekilimiz Mehmet Şimşek 
Bey ve ben. Her ikisi de toleransları geniş insanlardı. Hedef 
kitlemiz ve gayemiz belliydi; 'Türkistandaki din görevlileri ile 
Türkiye'den gelen grubun birbirine yakınlaşmasını sağlayacak- 
tık. Temel prensibimiz, din görevlilerine ne Türkiye hakkında 
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ne de dini konularda hiç propaganda yapmayacak, hediyeleşe- 
rek ve karşılıklı ziyaretlerle sıcaklık temin edecektik. 


Bu planımızdan sadece Üniversitenin Mütevelli Heyet 
Başkanı Namık Kemal Zeybek Bey'e bahsettik ve yapacağı- 
mız harcamalar için de izin aldık. O günlerde, Üniversitenin 
misafirhane olarak kullandığı Turan Otelinin idaresi bana 
bağlıydı. “Temsil ve ağırlama faslından” giderlerimizi karşıla- 
yacaktık. 


Ramazan Hoca ve Mehmet Ağabey bir plan dahilinde 
Türkistan'daki camileri ziyaret edip görevlilerle ahbaplık ku- 
ruyorlardı. Ben de bir yandan hediye işlerini organize ediyor, 
diğer yandan da sabah namazlarına cami cemaatinin içine ka- 


tılmaya gayret ediyordum. 


İlk gittiğim sabah namazında, camiye gelen yaşlılar doğ- 
rusu çok şaşırdılar, herhalde sabah namazı için gelen ilk Tür- 
kiyeliydim, çünkü Türkiye'den gelenlerin kaldıkları yerle cami 
arasında epey mesafe vardı. Hatta ben de namaza giderken 
yanıma bekçilerden birini alma ihtiyacı hissediyordum. 

Gittiğim ilk sabah namazında, imamın namaza başlama- 
sına yakın yetişebilmiştim. Cemaat sadece dokuz kişiydi ve 
benim de katılmamla on olmuştuk. Bana yoldaşlık eden bek- 
çimiz caminin dışında beni bekliyordu. Namaz bitince hemen 
ayrılmıştım. 

Bir kaç gün sonra daha erken gitmiştim. İhtiyarlardan bir 
kaçı ile tanışma imkanı bulmuştum. Yaş ortalamaları altmışın 
üzerinde idi. Beyaz sakallı ve sarıklıydılar. Sarık sarmak Kazak 


yaşlıları için ayrı bir onurdu sanki. Namaz kılındıktan sonra, 
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en yakınımda olan kalmam için işaret etti. Safların ucunda- 
kiler imama doğru yaklaşarak küçük bir daire oluşturuverdi- 
ler. Sıranın sağında oturan İhlas suresini okumaya başladı. Üç 
kez tekrarladıktan sonra sıra onun yanındakine geçmişti. O 
da kısa bir Kazakça ilahi okudu. Emin değildim ama galiba 
Yesevi'nin hikmetlerindendi, çünkü dili tam olarak bugünkü 
Kazakça değildi. Kimi Kuran okuyarak kimisi ilahi ederek 
halka tamamlandı ve en son uzunca bir dua ile son buldu. Bu 
ihtiyarlar ya hâlâ tasavvufla ilgiliydiler veya bunlar eski tari- 
kat usullerinden kalma geleneksel davranışları sergiliyorlar- 
dı. Emin değildim, doğrusu merak etmiyor da değildim, ama 
sorularımdan rahatsız olabilirler endişesiyle sabrediyordum. 
Ayrıca eğer tasavvufla bilinçli bir münasebetleri var ve bunu o 
yüzden yapıyorlarsa, bana zaten bunu söylemeyeceklerinden 
emindim. 

Üç kişilik ekibimizin faaliyetleri, çok başarılı gidiyordu. 
Ramazanın sonuna doğru, yeni dostlarımızı kaldığımız ote- 
le, ağız açmaya davet ettik. Kazaklar, Anadolu'nun pek çok 
yöresinde de kullanıldığı gibi iftara, ağız açma diyorlar. Ay- 
rıca ilginç olan bir husus da “oraza tutma” yani oruç tutma 
deyimidir. Kazakça'da tutmak fiili, yerine “4s/a4” kullanılır. 
Kitabı tutmak, Kazakça “Kizabı ustan” şeklinde söylenir, ama 
oruç tutmak yerine oraza ustau denmez de “oraza tutu” olur. 
Oruçlu olmak “ağız bekitu” yani ağız kapatmaktır. İftar etmek 
ise ağız açıu. Kazakçadaki -u, ekinin Türkiye Türkçe'sindeki 
-mek, -mak anlamlarını verdiği, herhalde anlaşılmıştır. 

Ağuz açarımıza, oldukça kalabalık bir katılım olmuştu. 
İftara gelen din görevlileri, hep dışarıdan baktıkları Üniversi- 
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tenin yeni binalarına ilk defa giriyorlardı. Otelin lokanta kıs- 
mı, Türkistan'a gelen Cumhurbaşkanlarına da yemek verilen 
oldukça modern bir salondu. Üniversite binalarında zannede- 
rim, misafirlerimizin pek çoğu ilk defa böyle ks” bir yerde 
iftar edeceklerdi. 

Biz asla hiç bir şeyin reklamını etmiyorduk. Evimize 
misafirlerimizi kabul etme nezaketiyle onları karşılayıp izzet 
ikramda bulunuyorduk. Zaten burası bizim evimiz sayılırdı, 


kaldığımız yer burasıydı. 


Ezanı beklerken, “Bugün bütün hocalar burada, Türkistan 
iftar edemeyecek” diye şakalaşmalar oldu aramızda. Ezan okun- 
du, Kazak töresince hepimiz oruçlarımızı açmak için ezanın 
bitmesini bekledik. Sonra en kıdemli olan, oruçlarımızın ka- 


bulü için dua etti ve hep beraber ağızlarımızı açtık. 


Otelimizin hemen yanında öğrenci yurtları vardı. Sovyet 
döneminde, öğrenci yurtlarında kız ve erkek öğrenciler aynı 
yurtta kalırlarmış. Bizim yurtlarda ise ayrı binalarda kalıyor- 
lardı ve Türkiye'deki gibi birbirlerine girip çıkmaları yasaktı. 
Misafirlerimiz bu uygulamadan son derece memnun oldukla- 
rını belirtiyorlardı. 

Sohbet tatlanmış sürüyordu. Teravih namazının vaktinin 
yaklaştığını hatırlatarak müsaade istediler. Davetimize icabet 
ettikleri için her birine ayrı ayrı teşekkür ederek dış kapıya 
kadar saygıyla uğurladık. 

Bu iftar, #wo/daların” ilişkileri açısından tam bir dönüm 
noktası olmuştu. Cuma namazlarına gittiğimizde bizi daha 


sıcak karşılıyorlardı. Hatta bir kaç kez Ramazan Hocaya 
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imamlık teklif ederek, Cuma namazını onun kıldırmasını is- 


tediler. Ezan okuyamazken namaz kıldırır hale gelmiştik. 


Bu sıcaklığı devam ettirerek, Ramazan Hoca yeni bir ata- 
ğa kalkmıştı. Kendisi, derslerinin dışında kalan zamanlarda, 
Ahıska Türklerinin yaşadığı mahallede çocuklara Kuran öğ- 
retiyordu. Kazak çocuklara da, Kazak Hocaların Kuran öğret- 


meleri için teklifte bulundu. 


Hocalar, çocukları ücretsiz okutacaklardı ama biz her 
öğrenci için okutan hocaya ücret ödeyecektik. Projemiz tut- 
muştu; kısa sürede değişik camilerde kurslara gelen çocuk 
sayısı seksen kişiyi aşmıştı. Bir iki camide cüz okumayı biti- 
rip Kuran'a geçen çocuklar için merasim de yapmıştık. Erkek 
çocuklara gömlek, kızlara başörtüsü hediye almıştık ve tabii 
ki birer Kur'an-ı Kerim. Ahıska Camiindeki törende on ka- 
dar çocuk hediyelerini almışlardı. Ahıskalıların ileri gelenleri, 
bizimle beraber giden arkadaşlar, her birimiz birer ikişer ço- 
cuğa hediyelerini veriyorduk. O sıra dikkat ettim ki, çocuklar 
Kur'an-ı Kerimi ellerinde, öyle rasgele tutuyorlardı. “Bakın 
çocuklar” dedim. “Diğer milletlerde başka olabilir, ama biz Türk- 
ler Kur'an-ı Kerim'i hiç belimizden aşağıda tutmayız.” Görül- 
meye değer bir manzaraydı. Hepsi birden Kitaplarını kaldırıp 
göğüslerine bastılar. 

Bayram namazlarında da eğer vakitlice gidebilenlerimiz 
olursa, artık ön saflara buyur edilir olmuştuk. 

Tabii bu faaliyetleri düzenli olarak sürdürüp geliştirmek 


mümkün olmadı. Bu anlattıklarımız, 1998-99 öğretim yılında 
yapılanlardı. Daha sonraki yıllarda Türkiye'deki 28 Şubat'ın 
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rüzgarları oralara da yansıdı ve yeni gelen bir idare Ramazan 
Hocayı, daha öğretim yılının başında, Sakalı” olduğundan 
ötürü, “Üniversitenin imajını bozmaması” için Türkiye'ye geri 
gönderdi. Çok üzülmüştük. Yeni arkadaşlarımız, Kayseri'den 
geldikleri için kurnazdılar: Hem Allah'ı hem 28 Şubatçıla- 
rı idare etme yolunu seçmişlerdi. Halbuki, özel sohbetlerin- 
de onlardan dindar yoktu, ama yeni Ramazanda artık halkla 
beraber camiye gidilmiyor; teravihler, misafirhanenin yanında 
oluşturulan bir mescitte kılınıyordu. Bu arada teravih nama- 
zına gelmeyenleri de kınamaktan geri kalmıyorlardı. Bayram 
namazları da, Türkistanlılarla beraber değil, ayrı bir yerde kı- 


lınır olmuştu. 
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İSTASYON 


Türkistan'ın kaderinde rol almış binalardan birisi, hiç 
şüphesiz Taşkent-Orenburg demiryolu üzerinde 19. yüzyıl 
Rus mimarisiyle kurulan orta büyüklükteki İstasyon Binası- 
dır. 1902 yılında yapılan bu bina etrafında şekillenecek şehir- 
ciğin de ilk tohumudur sanki. Daha sonra hemen onun yanına 
kurulacak olan demir fabrikası, demiryolları hastanesi, hubu- 
bat ofisi ve diğer küçük birkaç işletmeyle Yesi'den kopuk, Yesi 
halkını biraz dışlayan hatta belki biraz da horlayan, Barisofka 
adıyla yeni bir kasaba oluşturur etrafında. Gelişmesi devam 
ettikçe eski Yesi ve Rus Garnizonunun bulunduğu bölümlerle 
birleşerek bugün Türkistan'ın bir mahallesi durumunda olan 


bu kasaba, ayrıcalıklı hüviyetini uzun yıllar sürdürür. 


İstasyon Binası, bugün üzerinde mavi renkli büyük harf- 
lerle “Kazakistan Temir Jolu” yazısını taşısa da mimarisiyle ta- 
rihini ve buradaki görevini bir anda hatırlatarak Türkistan'a 
gelenleri ve gidenleri karşılar ve uğurlar. Yakın zamana kadar, 
binanın önündeki alanda duran Marks ve Engels heykelleri 


de binanın mimarisinin eksik bıraktığı anlatımları tamamlar- 
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dı. Topraktan bitme cüceleri çağrıştıran bir metre yüksekli- 
indeki bu iki sakallı insan başı heykeli, Türkistan'ın Sovyet 
döneminden kalan heykellerinden en son kaldırılanları oldu- 
lar. Dünyayı sarsan bu iki büyük teorisyen, halkın gözünde, 
uygulamacı Lenin ve hele Stalin'le mukayese edilemeyecek 
kadar az yıpranmışlardı. Bu yüzdendir ki, onların heykellerini 
kaldırabilmek için Türkistan'ın 1500. yıl kutlamalarına kadar 
beklemek gerekti. 2000 yılına rastlayan bu dönemde de karşı 
çıkanlar çok olduysa da “törenler için şehre pek çok yabancı mi- 
safır gelecek, onların hâlâ bu heykellerin burada durduğunu gör- 
meleri, Türkistan halkı için yanlış izlenimler edinmelerine sebep 
olabilir” fikrinden doğan bir “ar” duygusuyla, heykeller kaldı- 
rılabildiler. 


Yeri gelmişken belirtelim ki, Sovyetlerin kurucu liderle- 
rinden, halk arasında en yıpranmışı Stalin olsa da, onun özel- 
likle yaşlılar arasında hâlâ özleyenlerini bulmak mümkündür. 
Bu özlemin ve “44 Stalin olsaydı” nidalarının en çok duyul- 
duğu sohbet anları ise yolsuzluklarla ilgili konuların konu- 
şulduğu zamanlardır. “Sa//landıracaksın bir ikisini, bak bir daha 
kimse yapmaya cesaret edebiliyor mu?” “meseleleri kısa yoldan ve 
kolayca hallediveren” mantık çalışmaya başladığında, yaşı alt- 
mışın üzerinde olanlarda Stalin çağrışımları da kıpırdanır. 
Aydınlardan hele gerçek aydınlardan, yaşı kaç olursa olsun hiç 


duyamayacağınız Stalin övgüleri de böylelikle başlamış olur. 


Lenin bu manada daha şanslıdır ve hâlâ büyük ölçüde 
saygınlığını korumaktadır. En azından geçmişin günahları 
için Lenine küfredenlere rastlamak zordur. Onun ihtilal dö- 


nemi “idealist söylemi” ve Rus olmayan halklar için isterlerse 


68 | TÜRKİSTAN 


bağımsızlıklarını alabileceklerine kadar varan geniş vaatleri, 
Lenin ismi üzerindeki sempatinin hâlâ sürmesinin zemini- 
dir, ama ona olan saygının hâlâ devam etmesinin asıl kaynağı 
Lenin'in ölümüyle ilgilidir. 17 Ekim ihtilalinden bir müddet 
sonra rahatsızlanması ve daha ihtilal tam oturmadan vefat 
etmiş olması “o iyi şeyler yapacaktı ama ömrü vefa etmedi” dü- 
şüncesiyle ismine olan ilginin sürmesinin asıl sebebidir. Buna 
rağmen eski Sovyet coğrafyasında olduğu gibi Türkistan'da da 


Lenin heykelini kaldırmak çok zor olmamıştır. 


Her Sovyet şehrinin ana meydanlarını dolduran devasa 
Lenin heykellerinin pek çoğu, Sovyetlerin dağılmasıyla bir- 
likte, adeta değişimin sembolü haline gelerek , peş peşe or- 
tadan kaldırılmışlardır, fakat bu bütün şehirlerde böyle de- 
ğildir. Mesela Kırgız Cumhuriyeti'nin başkenti Bişkek'te hâlâ 
koca bir Lenin heykeli şehrin ana meydanında durmaktadır. 
Türkistan'da ise eski Komünist Partisi binasının önünde, şeh- 
rin ana meydanlarından birinde bağımsızlıktan sonraki altı 
yıl varlığını sürdürür. Bağımsızlıktan sonraki yıllarda Türk 
Kazak Hoca, Ahmet Yesevi Üniversitesi'nin Rektörlük binası 
olan bu yerde çalışan, Türkiye'den giden idareciler de üç yıl 
boyunca sabah işe gelirken Lenin tarafından karşılanmış ve 


akşamları yine onun tarafından uğurlanmışlardır. 


Altı metre boyunda ve kaidesiyle birlikte sekiz metre 
yüksekliği bulan bu Lenin heykelini kaldırabilmek için döne- 
min Türkistan valisi, gizlice bir gece operasyonu düzenlemek 
zorunda kalmıştır. Sovyetlerin dağıldığı yıllarda büyük sevinç 
gösterileriyle Bakü'de kaldırılan Lenin heykellerinin aksine, 
Türkistan'da halktan gizlice heykel ortadan kaybedilir. 
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Lenin heykeline bu derece gizli operasyon yapan Vali, 
halka bildirmeden hareket etmesinde ne kadar haklı oldu- 
ğunu da çok geçmeden anlar. Heykelin kaldırıldığı gün daha 
vakit öğleye varmadan halkı temsilen yaşlılardan oluşan bir 
heyet, valiye görüşmeye gelerek “Lenin heykeline ne olduğunu” 
sorarlar. Kurnaz bir adam olan Vali, “hziyarlarla birlikte, bu 
heykeli kaldırmanın ne kadar yanlış bir iş olacağını, bunu hangi 
kendini bilmezler yaptıysa mutlaka bulup cezalandıracağına ve 
heykeli mutlaka bularak kaidesine koyacağına” söz vererek ihti- 
yarları yolcu eder, ama heykel de böylelikle ortadan kaldırıl- 


mış olur. 


Teorisyen ve pratik hayatta olup bitenlerle doğrudan ilgi- 
si olmayan Marks ve Engels'in heykelleri için ise Lenin hey- 


kelinden sonra dört yıl daha beklenmesi gerekmiştir. 


Heykelleri bir kenara bırakarak tekrar istasyon binasına 
dönecek olursak, burası ana giriş, yolcu bekleme ve restoran ol- 
mak üzere aşağı yukarı birbirine denk büyüklükteki üç salon- 
dan oluşur. Şehre bakan cephesinde bina önünde, yolcu bekle- 
yen birkaç taksi şoföründen başka pek kimseye rastlanmazken 
ana salonda kalabalık birden artmaya başlar. Değişik şehirlere 
gidebilmek için bilet almaya gelenler, tren saatlerini soranlar 
olduğu gibi ayak üstü bilet satıcıları bu salonun hareketliliğini 
sağlayanlardır, ancak asıl hareketlilik binanın demir yollarına 
bakan cephesindedir. Geniş ve yüksek yapılı kapıdan, sanki 
başka bir aleme çıkılır. Diğer kapıdaki sakinliğin aksine bu 
tarafta telaşlı bir kalabalık beklemektedir. Yolcu karşılamaya 
gelen Türkistanlılar, yolcularını uğurlayanlar, gelecek trende 


bir iki istasyon kuruyemiş, mevsimine göre elma, koje çorba- 
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sı satmak niyetiyle bekleyen satıcılar, yük taşıyıcıları, istasyon 
görevlileri kimisi gezinerek kimisi duvar diplerinde sırtlarını 
duvara yaslayarak beklerler. Birbirine paralel duran on iki de- 
mir rayın parlayan üst yüzlerinin dışında yılların biriktirdiği 
yağlardan kararmış zemin ve bütün bunların üzerinden geçen 
demirden üst geçit, bu bölümün soğuk görüntüsünü büsbütün 
artırır. Burası bozkırın ortasında kendi halinde hayat müca- 
delesi veren Türkistan Şehrinin genel atmosferinden farklı bir 


yerdir. 


Bu demir raylar üzerinden Kazakistan Temir Jolu'na ait 
trenlerle beraber, Rus ve Özbek trenleri de geçerler. Varlık- 
lı yolcuların tercihleri Kazakistan Eksperisidir. Diğer Atrau 
ve Alatav Ekpreslerine göre yolcu taşıma ücreti biraz yüksek 
olsa da SP denilen vagonları ve diğer kısımları oldukça temiz 
ve güvenlidir. SP vagonlar, iki kişilik odacıklara bölünmüş- 
lerdir ve bu vagonlarda yolcuların gece uyumaları için dağıtı- 
lan nevresimler daha yeni ve temizdirler. Eşleriyle birlikte bu 
odacıkları tutanlar genellikle kendi nevresimlerini kullanmayı 
tercih ederler. Ayrıca bu vagonlara seyyar satıcıların girmesi 


de diğerlerine göre daha zordur. 


Normal vagonlarda yolculuk biraz cesaret ve mücadele 
gücü ister. Geniş aralıklarla bölünmüş büyük bir salon görün- 
tüsündeki bu vagonlarda, yolcular arasında alkol kullananların 
çokluğu düşünülürse neyi kastettiğimiz biraz daha iyi anla- 
şılır. Uzun yolculukların meşakkatini azaltmak isteyen bazı 
yolcular alkollü içeceklere sığınırlar. Hatta yolculuğa tedarik- 
siz çıkanlar için istasyonlarda vagonlara binen seyyar satıcılar 


ellerindeki bira kasaları ile hizmet ederler. 
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Gerek SP gerekse normal vagonlarda yolcuların can ve 
malları kondüktörlere emanettir. Lacivert üniformalarının 
içinde kadınlı erkekli bu görevliler, kendilerinden emin tavır- 
larla yolcuların arasında dolaşır, emredici ses tonlarıyla gerekli 
disiplini sağlamaya çalışırlar. 

Haklarını teslim etmek gerekir ki, Sovyetlerin dağıl- 
masından sonraki kaos ortamında dahi en iyi işleyen sistem 
demir yolu taşımacılığı olmuştur. Uçakların saatinde kalkma- 
ması hatta seferlerin iptal edilmesi sıradan olaylar haline ge- 
lirken, trenlerin tehir etmeleri çok az rastlanan bir hadisedir. 
Genellikle ekspresler vaktinde istasyona gelirler ve varacakları 


yere tam zamanında varırlar. 
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'TÜRK-KAZAK ULUSLARARASI 
HOCA AHMET YESEVİ ÜNİVERSİTESİ 


Türkistan Şehrinin Çimkent girişinde granit ve cam cep- 
heli, modern görünüşlü büyük binalar, iddialı görüntüleriyle 
gelenleri karşılar. Bunlar Türkiye ile Kazakistan'ın ortakla- 
şa kurdukları Hoca Ahmet Yesevi Üniversitesi'nin kampüs 
alanıdır. Kazakistan'ın bağımsızlığını kazanmasından sonra 


Türkistan'ın kaderini değiştiren müessese işte tam burasıdır. 


Aslında Üniversite, Türkistan Üniversitesi adıyla, Kaza- 
kistan Devlet Başkanı Nursultan Nazarbayev tarafından, ade- 
ta Kazakistan'ın bağımsızlığının sembollerinden birisi gibi, 
bağımsız Kazakistan'ın ilk icraatlarından birisi olarak kuru- 
lur. Müstakil Kazakistan, yalnızca kuruluş zamanı ile değil, 
kuruluş prosedürü ile de Türkistan'a ve onun adını taşıyacak 
Üniversiteye ayrı bir önem verdiğini gösterir. Kazakistan bü- 
rokratik geleneğinde, üniversite açılması için gerekli prosedür 
Başbakanın imzası ile tamamlanmaktadır ve Başbakan, yeni 
bir üniversite açılması kararını imzaladığında bir bilim yuvası 


daha kurulmuş olmaktadır, fakat Türkistan Üniversitesi'nin 
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kuruluş kararını, bizzat Devlet Başkanı Nursultan Nazarba- 
yev imzalayarak, Türklüğün ortak tarihi ilim ve kültür merkezi 
Şehr-i Türkistan'ı tekrar eski kimliğine dönüştürmeye verdiği 
önemi göstermiş olur. Kuruluşunun üzerinden, henüz iki yıl 
geçmiştir ki, Türkistan Üniversitesi, Şehri Türkistan'ın mane- 
vi sahibi, gönüller mimarı, Türk kültürünün eşsiz burçların- 
dan Hoca Ahmet Yesevi'nin adıyla Türkiye ve Kazakistan'ın 


ortak üniversitesi haline dönüştürülür. 


Proje, büyük iddiaların sahibidir. Bir yandan Türkiye ve 
Kazakistan; Ahmet Yesevi Türbesi'nin de ortak restorasyon 
faaliyetleri başlatırken diğer yandan, onun adıyla bir bilim yu- 
vasında Türklüğün bilim ve kültür manevi mirasının restoras- 


yonuna girişmek için bir üniversite kurarlar. 


Doğrusu, Hoca Ahmet Yesevi Üniversitesi'nin kuruluş 
felsefesinden heyecanlanmamak mümkün değildir. Hâlâ aynı 
heyecanı yüreğinde sımsıcak hisseden bu satırların yazarı da, 
Üniversite'nin ambleminde bulunan Türkiye ve Kazakistan 
bayraklarından esinlenerek, bir toplantıda öğretim üyelerine 
şu ifadelerle duygularını anlatmıştı: “Dostlar, bu Üniversite'nin 
amblemine lütfen dikkat buyurunuz; bir yanda ay ve yıldız, diğer 
yanda güneş var. Bu bayraklar, bu amblemde yan yana durdukça, 
bu Üniversiteye karanlık yoktur. Ahmet Yesevi Babamızın adını 
taşıyan Üniversitemizin aydınlığında yetişen hür düşünceli bür- 
gütlerimiz (şahinler), Türklüğün parlak semalarında hep daha 
yukarı, daha yukarı uçacaklardır.” 


İşte bu samimi duygularımızdan aldığımız güçle, Türkis- 


tan şehrinin hayatı zorlaştıran bazı olumsuzluklarına aldırış 
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etmeden “örgülerin” yetişmesi için gayret sarfettik. Bu ki- 
tabın anlattıkları da, bu vesileyle burada geçirdiğimiz dört yıl 
içerisinde, tanıyabildiğimiz ve kudretimiz yettiğince anlatma- 
ya çalıştığımız Şehr-i Türkistandır. 

Kazakistan bayrağında, güneşi kanatlarının arasına alan 
şahin figürü, bana her baktığımda çok büyük anlamlar ifade 
etmiştir. Bilindiği gibi, şahin imajı Türk kültür tarihinde her 
dönemde varolagelmiş önemli bir imgedir. Şahin, avcılık için 
bir kez eğitildiğinde, o artık avına hiç zarar vermeden, sahibi 
için çalışan ve onun verdikleri ile yetinen sadık bir dost haline 
gelir. Bu yüzdendir ki, Türk tasavvufunda, şahinlik önemli bir 
mertebedir. Karakterlerini ve benliklerini eğiterek bu merte- 
beye ulaşabilenler artık yalnızca iyilikleri yaymak ve insanla- 
rı kötülüklerden uzaklaştırmak gayesiyle yaşamaya başlarlar. 
Kendine şahini sembol alan Türk halkları ise, kötülükler üze- 
rine gönderilmiş Tanrının gazabı, yeryüzünde adaleti ve iyi- 
likleri yaymaya memur Tanrının kılıcı olarak, hep erdemlerin 
insanlar arasında daha fazla yayılması gayesiyle yaşamışlardır. 
İktidar gücünü ellerinde tutan hakanlar, şahsi zevk ve sefaları 
yerine “aç milleti tok, az milleti çok kılmak”, yeryüzünde adaleti 
tesis etmek ve yaymak ülkülerine kendilerini adayarak yaşa- 
masını bilmişler ve belki de bu yüzden büyük devletlerin sa- 
hibi olmuşlardır. Tarihin her döneminde mi? Keşke öyle ola- 
bilseydi ama en azından şunu söylemek mümkün, insanlığın 
yaratılışında özünde var olan iyilik, Türk kültürünün de gizli 
şifrelerinde tarihin her döneminde aşkın değerler uğruna ya- 
şama, faziletlerin yaşaması, erdemlerin insanlar arasında daha 


fazla yaygınlaşması gayesini saklayarak ve yaşatarak gelmiştir. 
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Türklüğün, uğrunda mücadele ettiği tarihi kızıl elması, ben- 
ce aslında bu gaye olmuştur. Kızıl elmayı illa somutlaştırmak 
gerektiğinde onu güneşle sembolize etmiştir, Erdemlerin ha- 
kimiyetini güneşe kadar yaymak istemiş, güneşi fethetmek 
ve Tanrının adaletini güneşe kadar her yere hakim kılmak. 
Kazakistan'ın bayrağında, mavi zemin üzerinde, güneşi ka- 
natları arasına almış bürgüt, bana hep bu derin manaları ifade 
etmek için tasarlanmış gibi gelmiştir. Kazakistan bayrağını 
tasarlayan grafikerler veya ona karar veren komisyonlar, be- 
nim bu hissettiklerimi düşünmemiş olsalar bile, sonuçta Türk 
kültürünün şifreleri, şekle dökülüp, gönderlerde göğe yüksel- 
tilmiş olmuyor mu? 

İşte bu iki Türk Devletinin bayraklarını ambleminde 
yan yana taşıyan Üniversite, yeni dönemde Türkistan şehri- 
nin ekonomik ve kültürel hayatında, önemli roller oynama- 
ya başlar. Henüz uzak iddialarına ulaşmak için çok mesafe 
alması gerekse dahi, şehre sağladığı ekonomik kaynaklar, 
Türkistan'ın çehresinin bugünden değişmeye başlamasına 
yetmektedir. Bölgede nüfus artış hızının en yüksek yerleşim 
yeri Türkistan Şehri olmasının sebebi, bu ortak üniversitedir. 
Yöredeki Türkistan büyüklüğündeki hemen her şehir göç ve- 
rerek küçülürken "Türkistan'ın göç alması, yine üniversitenin 


getirdiği ekonomik hareketliliktendir. 


Öğrencileri, öğretim üyeleri, çalışan personeli ve yatırım- 
larıyla Türkistan'ın son dönemdeki kalkınmasının arkasındaki 


asıl etken Yesevi Üniversitesi'nden başka bir şey değildir. 


Üniversite'nin kuruluşunda katkılarından dolayı iki 
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Cumhurbaşkanı Nazarbayev ve Demirel'in katkılarını da 
zikretmek gerekir ve elbette Türkistan Üniversitesi dönemin- 
den itibaren kurucu Rektör Ak. Prof. Dr. Murat Jurinov ve 
Türkiye'nin iştiraki ile birlikte Kültür Eski Bakanlarından 
Namık Kemal Zeybek bu yapıya mührünü vuran iki isim. 


Arkasından Hocam ve Ağabeyim Prof. Dr. Orhan 
Kavuncu'nun heyecanlarla dolu 18 aylık bir hizmet dönemi. 
Benim Türkistan Şehrine ilk geldiğim 1997 yılında ise bir 
başka ikili ile tanışmıştır. Rektör I. Yardımcısı Prof. Dr. Gül- 
çin Çandarlıoğlu ve Türkistan bölümü Rektörü Prof. Dr. Şerif 
Aktaş. Doğrusu bizlerin idealizm adına, hep daha fazlasını, 
hep daha iyisinin olmasını istememizle bu yöneticilere yönelt- 
tiğimiz eleştirilerde, onlar ayrıldıktan sonra yerine gelenlerin 
basiretsiz icraatlarını görünce, ne kadar haksızlık ettiğimizi 
yıllar sonra üzülerek anlayacaktık. Bu samimi itiraf, onlar ta- 
lep etmeseler de, kendilerinden açık bir özür ve hizmetlerine, 


aynı idealleri paylaşan bir dostun teşekkürleridir. 


Buradan ortak heyecanlarla bürgütlerin yetişmesine gay- 
ret eden ve bizler için şehrin mahrumiyetlerini sıcak dostluk- 
ları ile unutturarak burada geçen günlerimizi güzelleştiren Ali 
Akbaş, Özer Revanoğlu Ağabeyleri, Vehbi, Dursun, Salih, 
Mehmet, Sevda gibi arkadaşları ve yaptıklarını, Ziya Başkan 
ve İbrahim Karaköy gibi gayretli mesai arkadaşlarımızı ve on- 
ların ve daha nicelerinin tek tek hikayelerini anlatmak belki 
bu çalışmanın maksadını aşacaktır, ancak ortak Üniversite ol- 
ması nedeniyle Türkiye'den buraya çalışmaya gelenlerin ruh 
hali ve davranışlarındaki müştereklikleri yakalamaya çalışmak 
daha yerinde olacaktır. 
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Türkiye'den Yesevi Üniversitesine çalışmaya gelenlerin 
ruh hallerini ve bu ruh halinden doğan davranışlarını biraz da 
karikatürize ederek şöyle anlatmak mümkün diye düşünüyo- 
rum. Bir grup insan, kitaplardan ve anlatılanlardan tanıdıkları 
Kazakistan'a, kendilerine büyük misyonlar atfederek gelirler. 
Bunların vehmine göre “Yetmiş yıl komünist idare altında ka- 
lan ve Ruslar tarafından kendilerine dilleri, kültürleri, manevi 
değerleri unutturulan, maddi zenginlikleri sömürülen bu kardeş- 
lerimizi kurtarmak, milli bir görevdir.” Gelecekler ve kardeş- 
lerini kurtaracaklardır. Bin bir zorluk ve sıkıntıya katlanmak 
zorunda kalacakları bir yolculukla Türkistan Şehrine ulaşmayı 
başarırlar. Aslında bu yolculuk dahi, onlara vehimlerindeki- 
lerin gerçekleşmesinin zannedilen kadar kolay olamayacağını 
anlatmaktadır. Sonra geldiklerinde görürler ki, ortada kurta- 
rılmayı bekleyen bir halk filan yoktur. “Kurfarıcıları” bin bir 
zorlukla onlara ulaşmış olmasına rağmen, burada insanlar 
gelenin farkında bile varmadan kendi gündelik hayatlarının 
peşinde koşmaktadırlar. Bu sıradan karşılama, gelenlerin ilk 
hayal kırıklıklarıdır. Hiç kimse “hoş geldiniz” diye önlerine 
koşmamış, hiç kimse boyunlarına sarılıp kucaklamamıştır, 
ama henüz ümitleri bitmemiştir; halkla temasa geçtiğinde 
halk onu anlayacaktır. Türkistan'daki birinci veya ikinci gün- 
leri şehri tanımaları için daha önce buraya gelenler tarafından 
pazar yerine götürülürler. O kalabalığın arasında onların önü- 
ne koşanlar yalnızca, “Dolar alırız, dolar var mı dolar!” diyen 
döviz ticareti yapanlar olacaktır. Hayallerin yıkılma zamanı 
gelmiştir artık. İşte bundan sonra, giderek dozu ve sıklığı ar- 


tacak olan 244 biz buralara ne ideallerle gelmiştik” dövünmele- 
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rinin başlama vakti gelmiştir artık. Bu aşamadan sonra Ka- 
zakları, Türkistan'ı, Türkiye'yi hasılı her diline geleni tenkit 
etmekten başka bir yapacak bir şeyleri kalmamaya başlar. Bu 
grubun bazılarının dillerinde kurtarıcılık, gönüllerinde yeşil 
dolar sıcaklığı bu ay ne kadar tasarruf yapabildiklerinin hesabı 
olanlar da yok değildir. 


Diğer bir grup ise yine bu heyecanları yaşamakla beraber, 
büyük iddialara küçük işler yaparak ulaşılacağını bilerek yürü- 
yenlerdir. Bir gönül kazanmanın bir cihan kazanmak olduğu- 
nu bilerek sessiz sakin etraflarında komşuluk, dostluk ilişkileri 
ile kendilerini sevdiren, Kazakları ve Kazak kültürünü seven 
ve öğrenmekten zevk alanlardır ki, asıl hizmeti bunlar yürüt- 
mektedir. 

Kardeş halklarımız arasında dostluğun gelişmesine, tarihi 
köprülerimizin yeniden kurulmasına hizmeti geçen herkesi, 


buradan saygıyla selamlıyorum. 
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PAZAR 


Her gün akşam kaldırılıp her sabah yeniden kurulan pa- 
zar, Türkistan ekonomisinin günlük faaliyetlerinin en yoğun 
olduğu yerdir. İstasyon mahallesinden şehre gelen cadde üze- 
rinde bulunan bu pazar, Türkistan'ın en önemli merkezlerin- 
den biridir. Her türlü yiyecek içecek, giyim eşyası, kitap hatta 
bazı elektrikli ve elektronik aletler, kısacası her türlü ihtiyacı 
için halkın uğradığı yerdir burası. 

Pazar, “Yeni Türkistan'a” İstasyon Mahallesini birleştiren 
ve bugünlerde şehrin en hareketli caddesi durumundaki yo- 
lun üzerinde kurulur. Bu cadde ile Yesevi Türbesi arasında ise 
Ruslar gelmeden evvelki Türkistan yerleşimi bulunur. “Eski 
Türkistan'ın” evlerinin Yesi mahallesinden esas itibariyle çok 


farkı yoktur. Yalnız buradaki sokaklar daha bakımlı, yeni ge- 


nişleyen Yesi'ye göre evler daha muntazamdır. 


Aslında şehirde buradan başka 7-8 pazar daha bulun- 
maktadır, ama en büyük ve kalabalık pazar burası olduğu için 


halk arasında “pazar” dendiğinde hemen burası akla gelir. 


Türkiye'de belediyelerin düzenleyip işlettikleri pazar yer- 
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lerini burada özel teşebbüs kurup işletiyor. Hayvan pazarı, 


araba pazarı hep özel teşebbüsün işlettikleri yerler. 


Pazar yerine yaklaşılmasıyla birlikte artan araba trafiği ve 
bu şehirde pek görülmeyen park yeri probleminin başlaması, 


bu mekanda yaşanan canlılığın da ilk işaretleridir. 


Bazı tezgahlar, pazar yeri olarak çevrilen alanın dışına yo- 
lun kenarına kadar taşmıştır. Bunların başında pazar girişin- 


deki kitapçı tezgahları gelir. 


Eskiden şehirde birkaç kitapçı dükkanı varken şimdiler- 
de hepsi kapanmış ve Türkistan'ın kültür, edebiyat ve bilim 
dünyasına açılan pencereleri yalnızca pazar kenarında kuru- 
lan kitapçı tezgahları olarak kalmış. Buradan alabileceğiniz 
kitaplar yalnızca tezgahın üzerindekilerle sınırlı değildir. Eğer 
aradığınız bir kitabın künyesini tezgahtara verme imkanınız 
varsa, bir hafta on gün içerisinde size kitabı temin edebilirler. 
Elbette bu özel siparişlerin maliyeti de müşteriye biraz paha- 
lıya mal olur 

Bu kitapçı tezgahı üzerine, bir ara Almatı'da Jas Türkis- 
tan” (Genç Türkistan) Dergisi tarafından, Fadıl Ali'nin redak- 
siyonu ile yayınlanan Azatürk” kitabını Türkistanlıların ilgisi- 
ne sunmuştuk. Mustafa Çokay Vakfı tarafından çıkarılan Jas 
Türkistan Dergisinin, Türkistan Şehri temsilcisi olduğumdan 
Atatürk” kitabıyla ilgilenmek bana düşmüştü. 

Atatürk” kitabı Kazak dilinde yayınlanan ve Atatürke 
Türkiye gözüyle bakan ilk ve tek kitaptı. Böylelikle kitabı 
okuyanlarda, Atatürk hakkındaki izlenimleri de takip imka- 


nımız oluyordu. 
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Cumhuriyetimizin kurucusunu anlatan eseri, önce Türki- 
ye ile Kazakistan arasında ortak üniversite olan Yesevi Üniver- 
sitesinde bazı idareci ve öğretim üyelerine ücretsiz dağıtmış- 
tık, ama halkın arasında da Atatürk hakkında bilgi edinmek 
isteyenler olabilirdi ve bizim onlara ulaşma imkanımız çok 
sınırlıydı. İşte bu amaçla çok cüzi bir fiyatla, Atatürk kitapla- 
rını pazardaki kitapçı tezgahına bıraktık. Artık halk arasında 


ilgilenenler varsa buradan alabilirlerdi. 


Bir ay gibi bir sürede otuz kitabın bu mütevazı tezgah- 
tan okuyucuya ulaşması konuya ne kadar büyük ilgi olduğunu 
göstermişti bizlere. Belki elimizde kitap olsa, ilerleyen za- 
manlarda daha fazlası da satılacaktı, ama elimizdeki kitaplar 


bununla sınırlıydı. 


Kitabı okuyanlardan bazıları yorumlarını da bize ulaştı- 
rıyorlardı. Atatürk hakkındaki en büyük şaşkınlıkları, onun 
cephelerde bizzat savaşmış olmasına idi. Türkiye Cumhuri- 
yetinin kurucusunu, Sovyetlerin kurucusu Lenin'le özdeşleş- 
tirmeye alışmış zihinler, Atatürk'ün bilfiil savaşmış olmasına 
hayret ediyorlardı, çünkü Lenin yalnızca ihtilal merkezinde 
bulunarak liderliğini sürdürmüştü. Bu fark Kazak kardeşleri- 
mizce Atatürk'ün lehine yorumlanıyor ve “biz bunu bilmiyor- 
duk” ifadeleriyle karşılanıyordu. 

Atatürk” kitabı bize bir şeyi, tekrar hatırlatıyordu: “Kar- 
deş halkların birbirlerini yeterince tanımadıkları ve bu handikabı 


ortadan kaldırmak için ne kadar az şey yapıldığını!” 


Kitapçılardan sonra ekmek, gazete ve dondurma satan 


tezgahlardan geçerek pazarın içerisine girilir. 
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Pazarın içindeki daha kalabalık ekmekçi tezgahlarından 
ekmek almayı unutanlara, pazar çıkışında alışverişlerini yapma 
imkanı sağlayan buradaki birkaç ekmekçi tezgahında bulunan 
ekmekler, Türkiye'nin ramazan pidelerini andıran tarzda ama 
onlardan biraz daha kalın ve insanların kendi evlerinde yapıp 
sattıkları ekmeklerdir. Bu ekmekler, kepeği iyice alınmış buğ- 
day unundan yapılırlar. Tezgahtarların “nan bar nan” diye sat- 
maya çalıştıkları bu ekmeklerdir. Farsça'dan Orta Asya Türk 
lehçelerine giren “Nan” sözü, genelde ekmek anlamına gelirse 
de pazarda özellikle bu ev yapımı pideleri anlatmak için kul- 
lanılır. Halkın genellikle, lezzetini sevdiği ekmek, budur. Di- 
line daha fazla Rusça kelime yerleşmiş olanlar, nar gibi kızar- 
mış ve görenlerin iştahını kabartan bu ekmeklere “ipoşka” da 
derler. Bazı tezgahlarda görülebilen diğer bir ekmek ise, adı 
da pişirme şekli de Rusya'dan gelmiş olan “44/0n”dur. Baton 
ekmekler, fırınlarda pişirilir ve Türkistan'da çalışan fırın bu- 
lunmadığı için, 30 km uzaklıktaki Kentav şehrinden getirilir. 
Bir kiloluk zeytinyağı tenekelerine benzeyen kalıpların içine 
hamur dökülerek pişirilen batonların, unu daha kepekli ol- 
duğu için renkleri de nanlara göre esmerdir. Hazım problemi 
çekenler, özellikle bu ekmekleri tercih ederler. Hamurlarına, 
su, tuz ve mayadan başka katkı maddesi katılmayan her iki 
ekmek çeşidi de özlü ve lezzetli olurlar. 

Pazar yerinin kemerli kapısından girmekle birlikte, mü- 
zik kaseti satan tezgahlardan yükselen velvele ortalığı hare- 
ketlendirir. Bazen Türkiyeli pop müziği sanatçıları Tarkan ve 
Mustafa Sandal'ın parçalarının da çalındığı bu tezgahlarda, 
hareketli Özbekçe şarkılar veya Kazakça termeler en sık ça- 
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lınan müziklerdir. Tezgahlardaki kasetlerin hemen tamamına 


yakını satıcısı tarafından evlerde çoğaltılmışlardır. 


Tezgahtarların Özbek şarkılarının hareketli ve ritmik 
olanlarını çalmaları boşuna değildir. Bu bir yandan halkı- 
nın yarısına yakını Özbek kökenli olan Türkistanlıların, bu 
kesimin ilgisini çekmek, diğer yandan düğünlerde, toylarda 
oyun havası müzik kaseti ihtiyacı olan Kazak müşterilere 
hitap edebilmek içindir. İlginç olanı Kazak halk müziği ola- 
rak icra edilen türkülerin içinde, oyun havası niteliğinde bir 
müzik olmayışıdır. Bu sebeple Güney Kazakistan'da yaşayan 
Kazaklar, düğünlerinde toylarında Özbek parçaları ile oynar 
ve eğlenirler. Son yıllarda bu Özbek oyun havalarının arasına 
Türkiye'den giden ezgiler de katılmaya başlamışlar. Herhalde 
90'lı yıllarda, bu şehirde yapılan hemen hiçbir düğün yoktur 
ki, Mustafa Sandal'ın “Onun arabası var güzel mi güzel” parça- 
sı çalınmamış olsun. Pek çok Orta Asyalı gencin bildiği Türk- 
çe müzik ise o yıllarda yine “güzel mi güzel'di. 

Tezgahlardan yükselen Kazakça müzikler ise genellik- 
le, sözleriyle sosyal ve kültürel hayatın meselelerini işleyen ve 
halka öğütler veren halk ozanlarının “erme” denen türküleri 
veya yine aşık yarışmalarında kaydedilen atışmalardır. Aşık 
atışmaları, Kazakistan'da bugün bile en çok izleyici çeken or- 
ganizasyonlar olma niteliğini sürdürmektedirler. Halkın bu 
ilgisi kaset satışlarına da yansımaktadır. 

Gazete namına Türkistan pazarına ulaşan yayınlar ise 
devlet adamlarının icraatlarının haberlerinin verildiği hatta 


yeni çıkan kanunların da yayınlandığı “Kazakistanskaya Prav- 
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da”, yarı magazin türü “Karavan”, edebiyat gazetesi “Kazak 
Edebiyatı” ve Güney Kazakistan'da dağıtımı yapılan “ygag” 
gazeteleridir. Bazen tezgahlarda düzensiz olarak yayınlanan 
“Türkistan” şehir gazetesinin sayılarına da rastlanır. Bu arada 
düzenli olarak takip edilebilecek bir diğer gazete ise, hafta- 
lık olarak yayınlanan “Kazakistan Zaman”. Sarı saman kağı- 
da siyah beyaz baskılı bu gazeteler, Türkistan'ın yazılı basın- 
dan alabildiği nasibidir. Bunların dışında yayınlanan gazete 
ve dergileri okuyabilmek için abone olmak gerekmektedir. 
Fakat burada ilginç olan, ekonomik sıkıntılarla az gazete ve 
derginin yayınlanabildiği ve yayınlananlardan da çok azının 
genel dağıtıma verilebildiği bir ortamda Kazak Edebiyatı Ga- 
zetesinin, ülkenin çok tirajlı yayınları arasında yer alabilmesi 
olsa gerek. Kazak yazarların şiir, hikaye, deneme tarzında yeni 
edebi ürünlerine ve sanat edebiyat haberlerine yer veren bu 
gazetenin satış rakamlarının yüksekliği, halkın sanat ve ede- 


biyata olan yatkınlığının da bir göstergesi olsa gerek. 


Biraz ilerleyince üzerinde ithal deterjan kutularının sı- 
ralandığı tezgahlarla yine ithal markaların ağırlıkta olduğu 
sigara tezgahları karşı karşıya dururlar. Bu tezgahlarda Ame- 
rikan ve İngiliz markalar ağırlıktadır. Deterjanların üzerinde, 
orijinal markalarının Kril alfabesiyle yazılı ve Rusça açıkla- 
maları olanlar varsa da revaçda olanlar orijinal yabancı dilde 


yazılı olanlarıdır. 
Sigara tezgahlarında da durum farklı değildir. Malboro, 


Kent, Magna markaları beğenilen ürünlerdir. Hele bunlardan 
Magna'nın bizim için ayrı bir önemi vardır. Bu marka ile aynı 


şiirin mısrası içinde yer almak gibi olağan dışı bir yakınlığımız 
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oluşmuştu. Bu yüzden Magna'nın bizim için ayrı bir yeri vardı 
her zaman. Şair Ali Akbaş Ağabeyim, Türkistan'da bulundu- 
ğumuz uzun müddet birbirimize ikram ederek içtiğimiz ve 


her nefesiyle efkar dağıtmaya çalıştığımız anları hatırlayarak: 


“Hadi ağay, hadi Yakup, 
Bir Magna daha yakalım. 
Yakıp dumana bakalım. 
Bu yanan servetimizdin, 
Bu servet yemekle bitmez. 
Bu servet derya denizdir 
İnekler soylu ve sağmal 


Koyunlar saf ve temizdir. 

Diyerek bizi ve elimizden hiç düşmeyen Magna'yı bir şi- 
irde bir araya getirivermiştir. 

Tütün bahsi geçmişken, Türkistan'da tütünün tüketimi 
yalnızca sigara içiciliği ile değildir. Anadolu'da belki de yal- 
nızca Kahramanmaraş yöresinde bulunan “0 atma” alışkan- 
lığı, çok yaygın olmasa da Türkistan'da da vardır. Ön kesici 
dişler ile dudak arasına koyulan, meşe külü ile karıştırılmış toz 
haline getirilmiş tütün yaprağı, suyu tükrükle karışır ve niko- 
tin ağız kılcallarından emilir. Alışık olmayanların ağız içini 
bir anda yara edecek kadar sert olan bu karışım tiryakilerince, 
sigaraya tercih edilir. Bu çok ilginç ve dünyanın pek az yöre- 


sinde bulunan alışkanlık, Maraşlılar ile Türkistanlılar arasında 
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bir irtibat olup olmadığını düşündürüyor, insana. 


Çay paketlerinin üzerindeki markalar da, yabancılık ba- 
kımından sigaralara benzer. Yalnızca Semerkant'tan gelen 
kök çayların (yeşil çaylar) üzerinde Özbekçe ifadeler bulunur. 
Diğerleri kakülleri görünür şekilde üzerlerine bir örtü almış 
Hintli kızların resimlerinin bulunduğu seylan çaylarıdır ve 
makbul olanları Hindistandan gelenleridir. Bu işin ustaları, 


yani hanımlar bir bakışta bu farkı ayırt edebilirler. 


Geniş bir alana kurulan pazar, ilk gidenler için karmaşık 
görülse bile kendi içerisinde bir düzene sahiptir. Mesela mey- 
ve sebze satanlar bir bölüm, et reyonları ayrı bir bölüm, teks- 
til, elektronik eşya, zahireciler,kuruyemişçiler, kullanılmış eşya 
satanlar ve hatta salatacılar ayrı bölümlerde yerleşmişlerdir ve 
elbette ayaküstü döviz bozan seyyar döviz büfeleri... Bunlar 
pazara gelen Türklerin hemen hepsini tanırlar, çünkü Türki- 
yeliler, onların en iyi müşterileridir. Hatta herkesin genellikle 
ayrı dövizcisi vardır. Onu özellikle arar bulurlar. Bazen müş- 


teri kapma yarışında kavgaların çıktığı bile görülür. 


Müşterileri kendilerine çekmek için birbirleriyle yarış 
içinde olmak genellikle Kazak pazar esnafının bir tavrıdır. 
Özbek satıcılar bu konuda ayrı bir terbiyeye sahiptirler. Sı- 
ralar halinde duran tezgahlar üzerindeki mallar, birbirlerine 
karışacak derecede yakın dururlar. Bir malla ilgilenirken ma- 
lını öven satıcı, müşterisi, yanında duran aynı cins bir malla 
ilgilenmeye başlayınca hemen susar ve o andan itibaren kom- 
şusu size malına anlatmaya başlar. İşte bu davranışı gösteren 


satıcı büyük ihtimalle Özbek'tir. Özbek satıcılardan hiçbirisi 
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asla komşusunun malı ile ilgilenen müşteriyi kendi tezgahı 


önüne çekmek için mallarını övme gibi bir davranışa girmez. 


Pazar yeri davranışlarından, ilk öğrenilmesi gereken ise 
“Kaş! Kaş!” (Kaç! Kaç!) nidası duyulduğunda en yakın tezga- 
hın kenarına sıkışmak gereğidir. Yoksa birileri sizi itekleyerek, 
arkalarında sürükledikleri arabalarıyla geçerler. Arabacılar üc- 
reti karşılığı, pazardan alınan malzemeleri taksilere veya özel 
araçların yanına kadar taşırlar. Kazakça'da araba sözü, yalnızca 
bu taşıyıcıların kullandıkları el arabaları ve bir de at arabaları 
için kullanılır. Türkiye'de otomobiller için kullandığımız araba 


yerine ise makine anlamına gelen “maşina” sözünü kullanırlar. 


Türkistan pazarının en ilgi çekici bölümlerinden birisi 
ise, hayvansal gıdaların satıldığı kapalı bölümdür. Bu yüksek 
yapılı, fabrika atölyelerini andıran binanın girişinde yumur- 
tacılar ile başlar seremoni, sonra bal satanlar ve içeride et ve 
süt satanlar dizilmişlerdir. Karşı taraftaki çıkış kapısı ise ithal 


tavuk etlerinin satıcıları tarafından işgal edilmiştir. 


Yumurtacıların önlerinde duran yumurtaların üzerleri 
küçük damgalarla süslü ise bu onların çiftlikten geldiğinin 
işaretidir. İstisnasız her yumurtanın üzerinde gömlek düğmesi 
büyüklüğünde siyah renkli mühürler bulunur. Köy yumurta- 
larında ise bu mühür yoktur ve onlar diğerlerinden her zaman 


biraz daha pahalıdırlar. 


Balcılar ise, kavanozlara doldurdukları süzme balları sıra 
sıra tezgahlarının üzerine koyarlar. Bunlardan kavanozunun 
içinde şeker beyazlığında görünenleri pamuk çiçeğinin bal- 


larıdır. Pamuk tarlalarının yakınında tutulan arılar bu beyaz 
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çiçeklerden, yine onların renginde ak ballar yaparlar, fakat 
maalesef şifalı olması ile meşhur olan bal, pamuk ziraatında 
aşırı kullanılan, yaprak dökücü ilaçlar ve kimyasal gübrelerin 
kalıntıları ile bulaşık hale geldiğinden insan sağlığı için riskli 
bir yiyecek haline geliverir. Bu ayrıntıyı bilenler, pamuk balla- 
rını tercih etmezler. Diğerleri ise altın renginde çiçek balları- 
dır ve üretimi yaygın olduğundan her mevsimde bol ve ucuz 


bulunur. 


Bu büyük binanın genel görüntüsüne ise bir kısmı beton 
tezgahların üzerinde yatan bir kısmı ise tezgah arkalarındaki 
çengellere asılı duran etler hakimdir. At ve koyun etleri, en 
sevilen etlerdir. Sığır ve keçi etleri ise daha ucuz ve fakirle- 
rin tükettikleri etlerdir. Pazar esnafının erkek ağırlıklı olduğu 
tek bölüm, işte bu et reyonlarıdır. Diğer kesimlerin hemen 
hepsinde satıcılar genellikle orta yaşın üzerindeki kadınlar- 
dır. Bu yaş grubu kadınlar giyim kuşamlarından çok işleriyle 
ilgilidirler, fakat aralarında yer alan genç kızlar, yazları yürü- 
yen insanların ayaklarından tozların kalktığı, kışın soğukların 
kol gezdiği pazar ortamında dahi makyajlarını tazelemeden 
tezgahlarının başına geçmezler. Soğuktan üşümüş ve titreyen 
elleriyle, tezgahın arkasında rujunu tazelemeye çalışan genç 


kızların bu hali, doğrusu hüzün vericidir. 


Her pazarda olduğu gibi buranın da vazgeçilmez bölümü 
sebze ve meyve reyonlarıdır. Yüksek sundurmaların altındaki 
bu bölüm, Türkiye pazarlarına alışanlar veya Taşkent pazar- 
larını görenler için bütün vazgeçilmezliğine rağmen pek de 
çeşit zengini değildir. Patates, havuç, soğan sarımsak gibi yer 


altında yetişen sebzeler oldukça boldur. Bu türler öbek öbek 
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yığılırlar pazarın kenarına. Patlıcan, biber ve domates yer üs- 
tünde yetişen sebzelerin bulunabilenleridir. Bir de çok nadi- 
ren, Taşkent taraflarından gelen karnıbahar arzı endam eder 
tezgahlarda, ama bunların arasında biber, kendisi hakkında 
birkaç söz daha söylemeyi hak ediyor. Türkiye'de Arnavut bi- 
beri, halk arasında bazen acılığının gücünü ima niyetiyle cin 
biber denilen türe benzer küçük biberlerdir bunlar. Ancak 
bunların acısını tadanlar, Türkiye'dekilere “cin biber” demekle 
haksızlık ettiklerini hemen anlayacaklardır, çünkü cin biberle- 
rin acısı, bunların yanında melek huylu kalır. O derece acıdır- 
lar ki, çorbaların içine parça halinde atılmazlar. Acı sevenler 
bu biberlerin kurusunu, bütün halinde çorbalarının suyunda 
bir iki saniye daldırıp çıkararak istedikleri lezzeti temin eder- 
ler. Bunları beş saniyeden fazla tutmak, çorbayı içeni kan ter 


içinde bırakacak kadar acı yapar. 
Meyve çeşidi bakımından da pek fazla seçenek yoktur: 


Elma, kayısı, armut, nar ve iri hurma en bol bulunanların- 
dır. Bir de mevsiminde çilek ve vişne. Narenciye, muz, kivi 
gibi lüks meyveler hep dışarıdan gelir ve oldukça pahalıdırlar. 
Bir de bol bulunan meyve üzümdür. Üzüm çeşidi bakımından 
Özbekistan kadar zengin olmasa da yazın başında erken ol- 
gunlaşan türlerden başlayarak pek çok çeşidini tatmak müm- 
kündür, ama en asili hiç şüphesiz kişmiş denilen çekirdeksiz 
kara üzümlerdir ki, bu türünde kendi içinde irisi, ufağı, daha 
şekerlisi gibi onlarca çeşidi vardır. Bol bulunan bu meyve ku- 
rutularak her mevsim satılır ve halk yoğun şekilde tüketir. 
Adettendir, Türkistan'da kurulan her sofrada, bir tabağın için- 


de mutlaka kişmiş kurusu, renkli kağıtlara sarılmış şekerleme- 
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ler ve kayısı çekirdeği içi birlikte bulunur. Zaten cevizi de ilave 
edersek, en yaygın bulunan kuruyemişler de bunlardır. Kişmiş 


tabağında bazen kayısı kurusu da yer alır. 


Kurutulacak kadar bol yetişen bir diğer ürün ise kavun- 
dur. O da üzüm gibi, yazın başında erken yetişen türleriyle 
pazara girmeye başlar ve bundan sonra kavun kokusu şehir- 
den hiç eksik olmaz. Bu civarda onca çeşit içinden en tatlı 
kavunlar ise Törtkül civarında yetişir. Herhalde dünyanın baş- 
ka hiçbir yerinde kavun, bu bölgedeki gibi, kurutulacak kadar 
çok yetişmez. Bu güzel meyve ana vatanı olan Orta Asya'yı, 
burası benim vatanım dercesine boydan boya kendi kokusuyla 
kaplar. Her yerde ona eşlik eden karpuz da aynı ölçüde bol 


bulunan meyvelerdendir bu civarda. 


Orta Asya'nın elbette bir başka vazgeçilmezi de hiç şüp- 
hesiz pirinçtir. Akmercan pirinç türünün makbul tutulduğu 
bu grubun da onlarca çeşidi vardır. Orta Asya'da bu pirinç tü- 
ründen daha fazla çeşide de pilav pişirir. Bu diyarda adeta her 
şehrin, her kasabanın kendine has pilav pişirme usulleri vardır. 
İyi bir uzman, yediği pilavdan onu pişirenin nereli olduğunu 
tahmin edebilir. Ayrıca diğer yemekleri pişirme işi kadınla- 
rın olsa da özellikle Özbeklerde pilav pişirmek erkek işidir. 
Orta Asyalı erkeklerin hemen tamamı pilav pişirmeyi bilirler. 
Koyun eti, havuç ve kuyruk yağının pirinçlere verdiği lezzet, 
gerçekten Türkistan pilavının dünyadaki şanına layıktır. 

Pirinç pilavını bu kadar yaygın yaparken, Orta Asyalı- 
lar bulguru hiç tanımamışlardır. Belki bulgur yerine Sovyet 


döneminde gelen gruşa adlı bir tahıl geçmiştir dense yeridir. 
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Buğday ile yulaf arası bir bitki olan gruşadan yapılan pilavlar, 
yatılı okulların ve asker karavanalarının değişmez menüsünün 


içinde yer alır. 


Pazarın ilgi çeken bölümlerinden birisi de, giysilerin 
bulunduğu kısımdır. Paltodan çoraba, kalpaktan çocuk kıya- 
fetlerine kadar her türlü giyim eşyası burada satılır, fakat bu 
eşyaların büyük çoğunluğu kadınlar için getirilmişlerdir. Bu 
bölümde alıcıların da satıcıların da büyük ekseriyeti kadın- 
lardan oluşur. Bu coğrafyada cins-i latif, en ağır ekonomik 
zorluklar içerisinde dahi letafetini korumak için olacak giyi- 
mine kuşamına çok özen gösterir. Eğer bir yabancı, yalnızca 
kadınların kıyafetlerine baksa ve diğer yerleri görmeden ay- 
rılsa bu şehirde ekonomik sıkıntı yok zannederdi. Orta yaş 
ve üzeri bu durum biraz değişse bile diğerleri için fazlasıyla 
geçerlidir. 

Her kıyafetin, her giyim tarzının bir modası olsa bile, bu- 
ralarda modası hiç geçmeyen itibarlı giyecekler kürk manto 
ve kalpaklardır. Tilki derisinden tavşan kürküne kadar kürklü 
giyim eşyalarının her türüne rastlamak mümkündür ancak en 
itibarlılar vizon ve karagül diğer adıyla astragan kürklerinden 
yapılanlardır. Bunların kalite ve renkleri, kişinin sosyal statüsü 


ile de uygun olmasına özellikle dikkat edilir. 


Dünyada yalnızca bu coğrafyada üretilen astraganlar, 
karagül koyununun kuzularının derilerinde üretilirler. Astra- 
ganların görünüşlerinin bütün asaleti ve güzelliğine karşılık, 
üretim şekli son derece rahatsız edicidir. Astragan üretimi için 
doğan kuzular, hemen aynı gün hatta aynı saat içinde kesile- 


rek derileri çıkarılır. Çünkü doğumdan sonraki her geçen saat 
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deri üzerindeki yumuşak yünlerin bukleleri açılmaya ve ren- 
gi matlaşmaya başlar. Astraganların bukleleri küçük ve rengi 
parlak olanları makbuldür. Bunu daha iyi temin etmek için, 
kuzunun daha doğum başlamadan ana karnından sezeryanla 
alınması yoluna bile başvurulur. Astraganların en yaygın rengi 
siyahtır, daha sonra gri olanlar gelir. En seyrek rastlanan ve 
dolayısıyla en kıymetli sayılanı ise “4/47nsur”denilen altın ren- 
gindeki postlardır. Bu kalpaklardan hemen her türünü Tür- 


kistan pazarında bulmak mümkündür. 


Her kalabalık mekanın değişmez unsurlarından birisi 
olan dilenciler, Türkistan pazarının da elemanlarından birisi- 
dir. Türkistan pazarında dilencilik yapanlar, Tacik kökenliler- 
dir. Bir Kazakın dilencilik yapmasına asla müsaade edilmez. 
Bunu yasaklayan devlet değil bizzat Kazak halkının kendi- 
sidir. Bir Kazak, kazara dilenecek olsa, onu gören ilk Kazak- 
lar tarafından tartaklanarak oradan uzaklaştırılacağı kesindir. 
Kazaklar arasındaki aile bağlarının güçlü oluşu ve yardımlaş- 
ma duygusunun hâlâ çok yaygın olması, dilenmeye zaten pek 


ihtiyaç bırakmaz. 


Dilencilerin bir bölümü, insanların merhamet duygula- 
rını harekete geçirecek kılıklara girerek ve yine aynı istismara 
açık ses ve edalarıyla Allah rızası için sadaka isterler. Diğer 
bir grup ise hizmeti karşılığı para alırlar. Bunlar ellerinde ağaç 
bir sap takılmış tenekelerin içinde üzerlik otlarını yakarak, çı- 
kan dumanla insanları tütsülerler. Efsun-tifsunu kovacağına 
inanılan bu işlem sonrasında da muhataplarından ücret talep 
ederler. Bu işi yapanların tamamı da Taciklerdir. Satışları iyi 
olmayan pazar esnafından varsa nazar ve sihri bozsun diye 


tezgahlarını tütsületenler de vardır. 
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KABRİSTAN 


Cuma camiinde, bayram namazlarının çıkışında kalaba- 
lığın bir bölümü kabristana, bir bölümü ise Yesevi Türbesi'ne 
yönelir. Şehrin Özbek mezarlığı, camiye yakın olduğundan 
özellikle Özbekler önce kabristana giderler sonra Yesevi Tür- 


besine. 


Özbek kabristanı Yesevi Üniversitesi'nin kampus arazi- 
sinin bitiminde, Yesi mahallesine göre yolun karşı tarafında 
yer alır. Özbek mezarlıkları Anadolu mezarlıklarına daha ya- 
kındır. Kabirlerin etrafı tuğla veya demir kafeslerle çevrilidir 
ve kabir başlarında genellikle ağzı yukarıya doğru yan duran 
hilal bulunur. Sovyet döneminde yapılan bazı kabirlerin baş- 
larında ise orak-çekiçler dikkat çekicidir. Hatta seyrek de olsa 
hem orak-çekiç hem hilalin birlikte bulunduğu mezarlar bile 
vardır. Özbek mezarlarının Anadolu'dakilerden ayrılan en ba- 
riz yanı ise mezar taşlarında orada yatanın ismi, doğum ölüm 
tarihleriyle birlikte bir de mermere işlenmiş fotoğrafının bu- 
lunmasıdır. Hemen her kabrin mezar taşında orada yatanın 


bir fotoğrafı bulunur. 
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Kazak mezarlıkları ise bilmeyenlerin ayrı bir köy zanne- 
debilecekleri yapılarla doludur. Atalar kültünün daha yoğun 
olduğu Kazak geleneklerinde her mezarın üzerine adeta birer 
kümbet yaptırmak adettendir. Ebeveynlerine veya eşlerine bu 
kümbetleri yaptırmayanlar kınanırlar. Mimarileri eski küm- 
betlerden farklı olmayan bu yapılarla Kazak mezarlıklarında, 
adeta kümbetlerden bir köy çıkar ortaya. Kümbetlerin tepele- 
rinde ise mutlaka metal hilaller parlar. Şair Ali Akbaş'a “Ka- 


“v y 


zak Mezarlığı” şiirini kaleme aldıran bu mezarlıklar görülme- 
den, Kazak kültürünün önemli bir kısmını anlamak mümkün 


değildir. 


Çayhaneler 
Cuma mescidinin önünden geçen yolun iki tarafı kara- 
ağaçlarla doludur. Yolu iki yanını geniş taçlarıyla bu ağaçlar 


doldurur. 


Belki araç trafiği fazla olduğundan, yolun etrafında, ye- 
mek yenecek küçük çayhanalar sıralanır. Küçük lokantalara 
bu yörede payhana” denir. Buralarda ‘saslık” denen şiş kebap- 
lar pişirilir. Bunlardan ilginç olanları, Cuma Mescidinin tam 
karşısında yer alan “Umide” çayhanesi gibi aile işletmesi olan- 
lardır. Hemen her Cuma namazı sonrası uğradığımız Ümide 
Çayhanesi bir Özbek ailenin kendi oturdukları evi, işletme 
haline dönüştürmeleriyle oluşturulmuş. Çayhanenin aşçısı, 
garsonu hep ailenin fertleri. Buradaki her şey, müşterinin kar- 
şılanması, yerleştirilmesi, ikramlar geleneksel Özbek kültürü 


ile yapılır. Babalarının vefatından sonra evin idaresini ele alan 
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anneleri, evine misafir kabul edercesine sizi karşılar, hâl hatır 
eder. Burada yaşayanlar gelinlerle kızlarla beraber kalabalık 
bir ailedir. Hatta bizim gibi sık gidenler, artık ailenin sevinç- 
lerine ve üzüntülerine de ortak olmaya başlarlar. Büyük ge- 
lininin kızı doğduğunda müşterilerinin çoğu olayı kutlar ve 
hediyeler verir. Bu hediyeleri Apay, karşılıksız bırakmaz, o da 
müşterilerinin özel günlerine hediyeler gönderir. 

Orta Asya'da “aş/ı£” denen şiş kebaplar, şişe fazla yağ 
dizilerek yapılır. Neredeyse şişin üzeri bir et bir yağ olarak 
doldurulur. Esasta bu tarz hiç de yanlış değildir, çünkü etin 
yağları üzerinde toplanan lezzet maddeleri, böylelikle kebabı 
daha yumuşak ve leziz yaparlar. Türkiye'den gidenlerin ise yağ 
yemeyi pek sevmediklerini bilen Umide kafede şişlere çok az 
yağ konur. Buralarda şaşlık, mutlaka sirke asidinin içine sa- 
rımsak, dere otu ilave edilerek hazırlanan “44512” ile birlikte 
servis yapılır. Lezzeti alışık olmayanlara çok leziz gelmese de 
buralılar bu sıvıyı etlerin üzerine dökerler hatta ikaz etmez- 
seniz şaşlığı hazırlayan doğrudan uksızı serpip getirir. Lezzeti 
bir yana sağlık için çok faydalı olduğu muhakkak. Özellikle 
aşırı sıcak olan yaz aylarında şaşlık yiyecek olanlar, uksızla bir- 


likte yerlerse tansiyon problemlerinden emin olurlar. 


Müzik ve Kazak: Ayrılmaz İkili 

Halk arasında denir ki, her iki Kazaktan biri mutlaka bir 
müzik aleti çalmasını bilir. Haydi biz bu iddiayı biraz daha yu- 
muşatarak diyelim ki, Türkistan Şehrinde, her ailede mutlaka 
bir kişi, bir müzik aleti çalıyordur ve bu, genellikle dombıradır. 
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“Kazakı sorarsan o, dombıranın kolunda.” Bir halkla onun 
müziği arasındaki ilişkiyi en iyi anlatan söz bu olsa gerek. 
Dombıra, iki telli müzik aleti ve belki de Anadolu bağlaması- 
nın atası. Anadolu bağlamasının da üç telli olduğu yıllar uzak 
değil. Bağlamada tel sayısının çoğalması daha 80-100 yıllık 
bir mesele. Belki daha önceleri, o da dombıra gibi yalnızca iki 
telliydi. 

Aile meclislerinde, misafir kalabalıklarda tatlı sohbetlerin 
ortalarında, söz sırası dombıraya verilir. Sanatçının kabiliyeti- 


ne göre enler, küyler, termeler bir bir sıralanır. 


En, sevgiden, tabiattan, hasretten insanın yaşadığı her 
duyguyu sarıp sarmalayan sözlü türkülerdir. Dombıra'nın iki 
tel üzerine vuran parmaklar ve kısacık sapı, sapının üzerin- 
de gezinen eller, öyle bir ses güzelliği ile doldurur ki ortamı, 
acaba bu sır ellerde mi, dombıranın kendinde mi şaşar kalır 
insan. Evet, dombıra, son yıllarda Anadolu bağlamasının ça- 
lınmasında da yaygınlaşan, parmakların doğrudan tellere do- 
kunduğu, şelpe usulüyle çalınır. Dombıra çalan kişinin, sazın 
göğsünde gezen sağ el parmakları başka, kol üzerinde gezinen 
sol elin parmakları ise bambaşka bir ahenkle insan kulağına 


hoş gelecek seslerin yerlerini bulurlar. 


Küy'ler ise başka bir alemdir. Resmin soyutu neyse, Ka- 
zak müziğinin soyutu da küylerdir. Sözün, dilin yardımına 
müracaat etmeden, yalnızca elin, telin ve sazın yardımıyla 
duyguları anlatmaktır, küy. Soyut müzik küylerin, dombıraları 
da, sanatçıları da ayrıdır ve genellikle küy çalan kişiler, en söy- 
lemeye pek meraklı değillerdir. Onların küylerini dinleyip ar- 
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dından en çalmaları için ısrar edenleri, belki bazen kırmazlar 
ama bu talepte bulunanların müzik anlayışlarındaki seviyeye, 


burun kıvırmadan da geçmezler. 


Küy, dombıra ile çalınır ama asıl klasik yerini kıl kopuz- 
la icra edildiğinde bulur. Zaten, halk arasında anlatılanlara 
göre, küyün atası da, kıl kopuzun ustası da Korkut Atadır. 
Rivayetlere göre, Dede Korkut'a, kıl kopuzun nasıl yapılaca- 
ğını rüyasında göstermişlerdir. Rüyada öğretilmek ve rüyada 
görevlendirilmenin nasıl bir gizemli ve kutsal yanı varsa, kıl 
kopuzun sesinde de sanki o gizem dolu tınılar yüklüdür. At 
kılından yapılan bu yaylı çalgı bir inlemeye başladığında, ta- 
biat bir araya toplanmış da kıl kopuzun karnından sesleniyor- 
muşçasına bir başka alem kurulur. Bazen atların kişnemesidir 
ondaki, bazen geyik boynuzundan üflenen bir savaş borusu 
ya çocukların çığlığı veya şuh bir kadının kahkahası... Bu gi- 
zeminden midir, yoksa sesindeki velveleden mi bilinmez kıl 
kopuz, Kazaklar arasında her zaman değişik bir saygı ile alınır 


ve dinlenir. 


Korkut Ata'nın, kıl kopuzla ilgili rüyası kendisiyle kal- 
maz, nesiller boyu sürer gider; bugün dahi bu rüyanın sahip- 
leri vardır ve yaşamaktadır. Halk arasında jıravşı denilen kişi- 
ler, kıl kopuzla Dede Korkut hikayelerini anlatagelmişlerdir. 
Bugünde Türkistan'a getirmek ve bir konser verdirmek için 
çok gayret etmemize rağmen bir türlü başarılı olamadığımız 
Nukus'ta yaşayan ihtiyar jıravşı bu görevlilerin yaşayan son 
temsilcilerinden biri. Bir mülakatından öğrendiğimiz kada- 
rıyla, jıravşı otuz yaşlarında iken Dede Korkut'u rüyasında 


görür ve onun görevlendirmesiyle ertesi gün Korkut Ata'nın 
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hikayelerini kıl kopuz eşliğinde söylemeye başlar ve kırk yıl- 
dır hâlâ söylemeye devam ediyor. Mülakatı yapan soruyor; 
“ya sizden sonra?” Kendinden emin, “merak etmeyin benim 
gibi birisi veya birileri daha gördükleri rüya ile bu işi sürdürür” 
diyor. 

Kültür, nasıl bir şeydir, akıl erdirmek güç. Kuantum 
elektronu gibi, ne zaman var, ne kadar var tespit etmek çok 
zor, ama o bir şekilde her zaman var. Jiravşılar gibi Kazak 
müziğinin Güney Kazakistan'da hâlâ dipdiri yaşayan bir türü, 
termeler de tarihin derinliklerinde süzülüp gelen bir rengimiz. 

Tarihçiler derler ki Türk müziği önce Şamanların halka 
telkin ve ayinlerinden köken aldı. Din adamları, halka nasi- 
hatlerini müzik aracılığı ile yaptılar. Bu metodun bugün hâlâ 
yaşayan formu termelerdir. Onlar sözleriyle, halka öğütler ve- 
rip doğru yolu göstermeye çalışan belki biraz öğretici ama öğ- 
reticilik uğruna estetiği bir kenara bırakmayan eserler. Galiba 
Kazak termelerinin ve terme kültürünün Anadolu'da yaşayan 
türü de deyişlerimiz. Terme ve deyişler arasındaki benzerlik 
yalnızca öğreticilikleri ve belki sazın teline ilk dokunulduğu 
en eski günlerimizden bugünlere geldiklerinden başka bazen 
duygu ve düşünce olarak birebir yakınlaşmalarında da bulun- 
makta. 

Anadolu'da Kul Himmet bir deyişinde, “Gafil gezme sakın 
bir gün ölürsün/ Bülbül gibi dilin olsa ne fayda” derken, Kazak 
termeci..... de Orta Asyadan “Kara toprağa girdikten sonra, 
bülbül gibi dilden ne fayda” diye sesleniyor. 
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Bugün Jeltoksan Bayramı: Kutlu Olsun Bavurum 
Türkistan Şehrinde her yıl, ciddiyetle büyük bir önem ve- 


rilerek kutlanan günlerden birisi 16 Jeltoksan. Jeltoksan sözü, 
Kazak Türkçesinde Aralık ayı anlamına geliyor. Aralık ayının, 
yakın dönem Kazak tarihinde çok önemli bir yeri var; 1986 
yılı Aralık hadiseleri ve 1991 Kazakistan'ın bağımsızlık ilanı, 
ikisi de Aralık ayında gerçekleşti. 

Kazak Türklerinin Sovyet İmparatorluğu'na en büyük 
başkaldırıları 16 Aralık 1986 tarihinde başladı. 


Kazakların, Rus idaresine girmeye başladığı 1734'ten bu 
yana tarihleri, başkaldırılarla dolu; ama sayıları 40'a yaklaşan 
bu başkaldırı hareketlerinin hiçbiri 16 Jeltoksan 1986 olayları 
kadar önemli neticeler vermedi. Bu isyanların Kenesarı isyanı 
gibi bazıları, 30 yıl kadar sürdü. Yedisu isyanı gibi bazıları bir 
günde seksen bin Kazak'ın birden öldürülmesi gibi çok kanlı 
ve ağır sonuçlar getirdi; ama söylediğimiz gibi hiçbiri Jeltok- 
san olaylarının verdiği tarihi neticeleri vermedi. 

Kazakistan'ı 30 yıl idare eden Dinmuhammed Kuna- 
ev, 1986 yılında görevden alınmıştı. Kazaklar için Kuna- 
ev bir semboldü. Son teknolojiye uygun yapılan yollar, açı- 
lan fabrikalar, okullar pek çoğu Kunaev'in eseriydi. O yalnız 
Kazakistan'a gelen ekonomik rahatlamanın, sanayileşmenin 
sembolü, değil aynı zamanda “Kazakistan Kazaklarındır” 
arzusunun ve idealinin de sembolüydü. Kunaev'le birlikte 
Kazaklar, Kazakistan'ın idaresinde söz sahibi olmaya başla- 
mışlardı. Kazak kökenli olan ve Kazaklar için çalışan ilk Ka- 


zakistan Komünist Partisi Genel Sekreteri yine Kunaev'di. 


100 | TÜRKİSTAN 


Sovyet idaresi, uzun zamandır Kunaev'i milliyetçilik yap- 
makla suçluyordu. Bir gün Moskova, Kunaev'in görevden 


alındığını ve yerine bir Rus'un tayin edildiğini açıkladı. 


Kazak Halkı ya bu kararı kabullenecek ve yıllardır ko- 
münist idarenin o ağır baskılarına karşı türlü yollarla dirhem 


dirhem kazandığı milli kazanımlarını kaybedecek veya “ayır” 
diyecekti; “Kazakistan Kazaklarındır”. 

Almatı, için için kaynıyordu. 

Kazakistan, için için kaynıyordu. 

Adlarını, bağımsızlık tutkularından alan Kazaklar, kade- 
rin kendilerine çizdiği Rus esaretine yıllarca isyan etmişlerdi, 
ama bu makus talihi bir türlü yenememişlerdi. Şimdi Kunaev, 
bu bağımsızlık tutkusunun bir başka türü, bir başka sembo- 


lüydü. Olanlara seyirci kalınabilir miydi? 
Aydınlar bunu tartışıyordu. 


Üniversite yurtlarında ışıklar sabahlara kadar sönmüyor, 
gençlik bunu tartışıyordu “Boyun mu eğmeli? Baş mı kaldırma- 
a?” 

Beklenen oldu; Adı 7247” olan Kazak, başkaldırdı. 


Moskova'ya “yeter!” diyordu. “Yeter! Kazakistan Kazakların- 
dır.” 


On binlerce genç sokaklardaydı. Üniversiteler boşalmıştı. 


Muhtar Şahanovlar, Mekimtas Mirzaahmetovlar, Rah- 
mankul Berdibaylar... Yüzlerce aydın sokaklardaydı. 


Halk sokaklardaydı. 
Yüzbaşılar, albaylar Kızılordunun verdiği yıldızları söküp 
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atmış, “Bize yıldızlarınız değil, gökbayraktaki güneşimiz gerek.” 
diyorlardı. Onlar da sokaklardaydılar . 


Kazak, Kazakistan'ı istiyordu. 

Polis şaşkındı. 

KGB şaşkındı. 

Moskova şaşkındı. 

16 Jeltoksan; SSCB'de milliyetler meselesinin aysbergiy- 
di. Ardında koca bir dağ vardı: Yılların yok edemediği, pro- 
pagandanın en ince tekniklerinin zayıflatamadığı vatan ve 
istiklal tutkusu vardı. 

Ellerinde yalnızca “Kazakistan Kazaklarındır” inancın- 
dan başka bir şeyleri olmayan gençlerin üzerine kalaşnikoflar 
ateş püskürüyordu. Almatı, kan gölüne dönmüştü. Kızılordu, 
Almatı'ya, tümen üstüne tümen asker yığıyordu. 

Bugün Kazak bir halk, bir yürekti ve o yürek bir tek şey 
haykırılıyordu; “Kazakistan, Kazaklarındır?” 

Yetmiş yılda kazanılan mevzi terk edilmemeliydi. 

Ve nihayet Moskova, adamını geri çekti. 

Almatı, Kazak kanıyla sulandı. Binlerce şehit bırakıldı 
geride. 

O gün Jeltoksan şehitlerinin ruhu, güneşli gök bayrağa, 
şahin olup yerleşti. Şimdi onlar, hür Kazakistan semalarından, 
bağımsız Kazakistan topraklarını seyrediyorlar. Kazakistan 
bağımsız yaşadıkça ebedi alemde rahat olacaklar. Ruhları şad 
olsun! 


Gerçekte Kazakistan, 16 Aralık 1986'da bağımsız oldu; 
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ancak bağımsızlığın resmi ilanı için 5 yıl beklemek gerekti ve 
kahraman Kazak halkı 16 Aralık 1991 günü, Bağımsız Kaza- 


kistan Cumhuriyetini ilan etti. 


Eğer, 1986 yılı 16 Aralık hadiseleri olmasaydı, bugünkü 
bağımsız Kazakistan da olmayabilirdi. Başında Moskova'dan 
tayin edilmiş Rus idarecileri ile Sovyetlerin dağılma sürecine 
girecek olan bir Kazakistan'ı, kim bilir hangi sıkıntılar bekli- 
yor olacaktı. Bugün dahi bazı Rus şovenistlerinin toprakla- 
rında gözü olduğu bir Kazakistan, kim bilir hangi maceralara 
sürüklenecekti. 

Sovyetler dağılırken Kazakistan idarecileri daha erken bir 
tarihte bağımsızlık ilan edebilirlerdi. 1991 yılının Ağustos'u, 
Ekim'i, Kasım'ı bağımsızlık ilanı için uygun günlerdi; ama on- 
lar büyük bir şuurla 16 Aralık'ın gelmesini beklediler ve o gün 
bağımsızlıklarını, büyük politikacı Nursultan Nazarbayev'in 


sesinden bütün dünyaya duyurdular. 
Bugün Kazakistan, bağımsızlığının yedinci yılını kutlu- 


yor. 
Kutlu Olsun Bawrum! 
Kutlu Olsun Kardeşim! 
Ruhlarınız Şad Olsun Jeltoksan Şehitleri! 


Ulusun Ulu Günü Nevruz 


Bütün Orta Asya gibi, Türkistan Şehrinin de büyük 


bir kıvanışla kutladığı bayramı, “Ulusun Ulu Günü Nevruz 
Kazakistan'da hiçbir şehir yoktur ki, bu sözü büyük bezlere 
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yazdırıp, halkın en kalabalık olduğu meydanlara astırmamış 
olsun. “Ulusun Ulu Günü Nevruz Kutlu olsun” Mart ayının 22. 


günü, kutlamalar sebebiyle resmi tatildir. 


Farsça olan Nevrwz'a “yeni gün” der Kazak. Kazakların 
yeni yılı bugün başlar. Kışın gidişi, baharın gelişidir kutlanan. 
Yeni bir yıl yeni bir dönem başlıyordur artık. 1930'lu yılla- 
rın sonundan itibaren, Nevruz kutlamaları yasaklanmış, ta ki 
1988 yılına kadar. Bu yılda tekrar Kazakistan Nevruz kutla- 
maya başlamış. Yeni Nevruz kutlamaları da yeni bir döne- 
min başlamasının ilk işaretlerinden olmuş sanki. Bugün tüm 
Kazakistan'da büyük coşkuyla kutlanan ulusun ulu günü, Ka- 
zakların tabiatla iç içe onun kanunlarıyla birlikte yaşadıkları 
göçerlik döneminden gelen adetlerin devamı olduğu kadar, 
yetmiş yıl süren yasaklar döneminden sonra milli kazanım- 
ların da kutlandığı gün olarak yaşıyor. Uzun yıllardır büyük 
şehirlerde yaşayan Kazakların dahi bu bayrama büyük bir coş- 
kuyla katılmalarının arkasında, bu hali de görmek gerek; çün- 
kü Nevruz'un yeniden kutlanmaya başlanmasının ardından, 
bütün Türkistan Cumhuriyetleri için, çok büyük yenilikler ve 
değişiklerin yaşandığı yıllar geldi: Sovyetler dağıldı, bağımsız- 
lık geldi. Nevruzlarda yapılan; 

“Ulus sağ olsun, 

Rızkı bol olsun, 

Nereye gitse yolu açık olsun, 

Bahtı aydınlık olsun, 


Ulusun ulu günü kutlu olsun” 


duaları kabul oldu da Ulusun bahtı da yolu da açıldı ve 
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bağımsızlık geldi. Bu dua her Nevruz'da hemen her yerleşim 
yerinde bazen Hızır'ın Nevruz duası denilerek bazen yaşlıla- 
rın kendi dilekleri olarak nevruz törenlerinde söylenir. 

Kazak dilini iyi bilen kimse; “yaz geldi”, “güz geldi” demez. 
Her mevsimin kendi özelliklerine göre ayrı bir gelişi vardır ve 
Kazak bunu mutlaka o kalıbıyla söyler: “Yaz çıktı, güz düştü, 
kış geldi ve bahar doğdu”. Nevruzla birlikte, bahar doğar hem 
tabiata hem de bütün Kazakistan'a. 1988'de tekrar kutlanma- 
ya başlanan nevruzlarla, Kazakistan için istiklalin baharı da 


doğmuş olur. 


Nevruz törenleri bütün Ulu Türkistan'da olduğu gibi, 
Türkistan Şehrinde de halk ve devletin el ele düzenledikle- 
ri en büyük organizasyondur. Türkistan şehrinde törenlerin 
kutlama yeri valilik önündeki Esim Han Alanı ve yanındaki 
parktır. Günler öncesinden bu alan nevruz için hazırlanmaya 
başlar. Alandaki hazırlıkların en renklileri, Türkistan'ın civar 
köyleri için tahsis edilen çadırların kurulacağı kısımlardır. 
Nevruz alanında çadır kurmak o köy için şeref addedilir ve 
o yıl hangi köylerin çadır kurabilecekleri valilikte aylar önce 
yapılan toplantılarda belirlenir. Kazakların “#/iz üy” yani “keçe 
ev”dedikleri otağların kurulması sırasında köyler arasında bir 
yarıştır gider. “Kimin kiiz üyü daha güzel, gösterişli ve zengin 
olacak!” Bu tatlı rekabet bayram şenliklerini de renklendire- 
cektir. 

Küz üy kurmak veya Şangrak kaldırmak” Kazak gelene- 
ğinde zaten başlı başına büyük bir olaydır. Kiiz üy, atalarınca 


yüz yıllar boyu sürdürülen göçer hayatın ve onun içinde oluş- 
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turulan kültürün bir sembolüdür adeta. Kiiz üye yüklenen bu 
manaları, Türkiye Türkçesinde “otağ kurmak” deyimiyle belki 
biraz karşılamak mümkün. Göçer Kazak için Otağ kurmak, 


hayatta var olmanın kendisidir. 


Sırderya'nın boyundaki Kazaklar ve dolayısıyla Türkis- 
tan Şehri, Kazakistan'da göçerliği bırakıp “balçık evlere” ilk 
geçen yerleşim yerleri. Bölgenin sosyal tarihinde, suyu bol ve 
tarıma elverişli Sır boyunun, yerleşik hayata erken geçmek 
gibi bir özelliği var. Yerleşik hayatla birlikte keçe çadırlar ye- 
rine Kazakların balçık ev dedikleri, kurulu evlerde hayat da 
başlamış. Yani yerleşik hayata ilk geçen ve otağda yaşamayı 
terk eden Kazaklar bu civarda yaşıyorlar. Öyle dahi olsa otağ 
kurmanın ve ona yüklenen anlamların bu bölgede dahi çok 


büyük önemi var. 


Otağlar eskiden sahibinin itibarına göre “ak otağ”, “kara 
otağ”, “altın otağ” gibi isimler alırmış. Büyüklüklerine göre ise 
4 kanattan 18 kanata kadar değişik büyüklükteki otağlar hâlâ 
kuruluyor. Kanat dedikleri, otağın yere oturan ve yan duvar- 
larını oluşturan ağaçtan yapılmış bölmeler. Kanatlar birbiri- 
ne eklenerek bir silindir oluşturuyor. Otağın çatısı ise “urk” 
ve şangrak denen iki kısımdan kuruluyor. Şangrak, otağın, en 
yüksek ve orta noktası. Bu sebeple otağın, sembolü de şangrak 
denilen ve bir çemberin içerisinde ikisi doğu- batı yönünde 
diğer ikisi de güney-kuzey yönünde, birbirini artı işareti şek- 
linde kesen çubuklardan oluşur. Kazak'ın hayatını, varlığını, 
ruhunu, kültürünü hasılı her şeyini sembolize etme gücünde- 
ki bu şekil, kendine yüklenen manalarıyla Kazakistan Bayra- 


ğında da yerini almış. 
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Otağın en yüksek ve orta noktasındaki şangrakla, kenar 
duvarları birbirine bağlayan uzun ağaç parçalara ise “yı£” di- 


yorlar. 


Bu üç ana kısım usulünce bir araya getirilip üstünden, 
yünden sıkıştırılarak yapılan keçelerle kaplanıyor. Otağ du- 
varlarının içi ise halılarla döşeniyor. Orta Asya'nın pek çok 
yerinde bu gün de güzel desenlerle süslü halılar, evlerin du- 
varlarında asılı duruyor. Anadolu köylerinde de rastlanan bu 


adetin kaynağı, otağların duvarlarına asılan halılar olsa gerek. 


Otağın en kutsal yerlerinden birisi şangrak ise diğeri de 
kapısındaki eşiktir ve eşiğe basmak hiç iyi karşılanmaz. Nev- 
ruzda kurulan otağlara girerken de mutlaka buna dikkat et- 


mek gerekir. 


Otağların kurulduğu alanda dolaşırken, otağların yanın- 
da duranlar sizleri içeriye davet ederler. Bu da eski Kazak oba- 
larının adetidir. Obaya gelen misafiri, herkes davet eder, ancak 
misafir kendi istediği otağa girer. “Konak seçip, konar” der bir 
Kazak sözü. Burada da otağlar arasında dolaşırken her otağ 


sahibi, sizleri içeriye buyur eder. 


İçeride, o köy tarafından üretilen kımızdan kuruta, kım- 
randan kavurdağa her şey ikram için hazırlanmıştır. Otağa 
girildikten sonra ikram edilenlerden, hiç değilse birinden kü- 
çük bir parça da olsa yemek gerekir. Zaten bunun için, otağ 
sahipleri ısrarcı da olurlar. Bir şeyler yemeye pek niyetinizin 
olmadığını görünce “4ğuz #iygiziniz” (ağız değiniz) ricalarıyla 
ikramda bulunurlar. Ağız değmek; dem tatmak(lezzetini tat- 
mak), tuz-ekmek hakkı denen köklü töre içinde çok önem- 
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li bir yere sahip. Bir kişi, tuz-ekmek tattığı, ekmeğine ağız 
değdiği ailenin fertlerine yıllar boyu iyi duygular beslemelidir. 
“Bir acı kahvenin kırk yıl hatırı” olması gibi, tuzuna ekmeğine 
ağız değdiği ailenin fertlerine karşı, kötülük yapmak büyük 
haysiyetsizlik addedilir. Belki de bu yüzden, ikramda bulunan 


otağ, dost kazanmış olur. 


Nevruzda yalnızca bu otağlar içinde değil evlerde de sof- 
ralar kurulu bekler ve bu gün evlerin kapıları akşama kadar 
açık bırakılır, hiç kapanmaz. Dostlar, akrabalar, komşular bir- 
birlerine bayram tebriğine giderler. 

Her yerde olduğu gibi Türkistan'da da bayram çocuklara, 
gençleredir. Yeni elbiselerle ve hediyelerle sevindirilen çocuk- 


lar, türlü oyunlarla akşama kadar bayramın tadını çıkarırlar. 
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ADEMOĞLUNUN ALTIN BEŞİĞİ: 
TABİAT 


“Gökyüzünün, dünyanın her yerinden aynı göründüğünü” 
zannetmenin, nasıl bir yanılgı olduğunu, bu şehirde anlaya- 
caktım. Türkistan'da, gündüzleri geniş ufukların arkasında 
kaybolan gökyüzü, geceleri ayrı bir büyüleyicilikle durur üs- 
tümüzde. Bilimsel olarak nasıl izah edilir bilmem ama sanki 
dünyanın bu yerinde, sanki gökte daha fazla sayıda yıldız var- 
dır ve parlaklıkları, başka yerlerden daha güçlüdür. 


Bu intibaımı, başkalarına da sorarak kontrol ediyorum. 
Evet, herkes aynı kanaatte. Burada gökyüzü bir başka görünü- 
yor. Mayıs ayının gelmesiyle birlikte, bulutların kaybolduğu 
geceler, ayrı bir ilham kaynağı sanki. Hele yaz geceleri, do- 
yulmaz vakitler sunar kendisini bekleyenlere. Gündüzün ka- 
vurucu sıcağından sonra serinleyen bozkır, birbirine karışan 
ateş böceği ve çekirge seslerinin arasında sabaha kadar süre- 
cek bir gösteriye hazırlanıyordur artık. Gökyüzünde, her yana 
pırlantalar serpilmişçesine parlayıp duran yıldızlar, bütün 


bozkırı kristal bir avizenin altında saklar. Bu eşsiz görüntüleri 
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seyrettikçe, belki de tarihte astronomi biliminin Orta Asyada 
bu denli gelişmesinin sebebi, gökyüzünün bu derece cezbedi- 
ci olmasındandır. “Beyaz Gecelerin” yazarı Dostoyevski, eğer 
Türkistan gecelerini görmüş olsaydı, “Beyaz Geceler"in yanına 


bir de, “Pırlanta Geceler” romanı yazmaz mıydı acaba? 


Çoban yıldızı, kutup yıldızı, kervan kıran... Yıllar önce 
öğrendiğimiz yıldız adlarını ve onların yerini tekrar keşfe çı- 
kıyoruz ve bazılarının Kazakça adlarını öğrenerek: Şolpan, 
demirkazık, eşekkıran demin saydığımız yıldızların Kazakça 
isimleri. Gökyüzünün en parlak , her zaman sabit bir şekil- 
de yerinde duran yıldızına demirkazık yıldızı demişler. De- 
mir bir kazık gibi gökteki yerini değiştirmediğinden, ama 
her yıldız onun kadar duruşunda kararlı değil onun tabiatını 
tam bilemezseniz kervanınız gidebilir; bu yüzden Jüpiter'e, 
Anadolu'da kervan kıran, Kazakistan'da eşek kıran yıldızı de- 
mişler. İsimde biraz farklılık olsa da hikayeleri ortak: Kervan 
kıran yıldızı, tan atmadan bir müddet önce görünüp kaybol- 
ması özelliğiyle bilinir. Bu yüzden, eski devirlerde kervancılar 
veya sabaha vakitlice hazırlanmak isteyenler, bu yıldızı takip 
ederlermiş. Gidecek yolları uzun olan kervancılar, geceleri, bir 
nöbetçi bırakarak bu yıldızın doğmasını bekler ve onu görün- 
ce kalkıp yol hazırlığına başlarlarmış. Şafak sökünce de yola 
revan olurlar. Yine bir kervan gece, nöbetçisini bırakarak isti- 
rahata çekilmiş. Kervancı başı, nöbetçiyi sıkıca tembih etmiş; 
“yıldız doğunca, bizleri uyandır?” Talihsiz nöbetçi, kendisi de 
uyuya kalmış. Uyandığında bir de ne görsün, pırıl pırıl yıldız 
karşısında durmuyor mu? Hemen kervancıları uyandırmış, 


hazırlıklarını yapıp yola koyulmuşlar, fakat bir türlü sabah 
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olmak bilmiyormuş. Ağır yüklerin altında terleyen hayvan- 
lar, gecenin soğuğunda birer birer ölmeye başlamışlar. Meğer 
nöbetçi, uyuya kalmanın telaşı içinde, zühre yıldızını, kervan 
kıran zannetmiş. İkisi de gökyüzünde, birbirlerine çok yakın 
yerlerde duran bu yıldızları karıştırmış. Efsane der ki, işte bu 
yüzden yıldızın adı kervan kıran veya Kazakçasıyla, eşek kıran 
yıldızı kalmış. Anadolu'da türkülere konu olmuş. Hatırlar mı- 
sınız Aşık Veysel'in sesinden: “Ew/er yıkan, beller büken,/ ker- 
van kıran/ Doğmayaydın sarı yıldız, mavi yıldız, yıldız yıldız 
bey” türküsünü. İşte o yıldız, kervan kıran yıldızı. 


Yıldızların idarecisiymiş de denetime çıkmış gibi , her 
gece gökyüzünü, bir baştan öbür başa dolaşan ay da, ayrı bir 
güzelliğe sahiptir bu diyarda. Hele ayın on dördü olduğunda 
iyice irileşip sanki, bu yeni boyutlarına güvenirmişçesine daha 
güneş kaybolmadan, onunla gökyüzünde hakimiyet iddiasına 
girmişçesine erkenden doğuşu, her seferinde ayrı bir heyecan 


verir insana. 


Bu coğrafyada ay ve yıldızın hareketlerinden hesaplanan 
bir takvim hakkında da bilgi sahibi olacaktık. Devletimizin 
bayrağı ve bütün Türk dünyasını temsil edecek kadar yaygın 
kabul gören ay-yıldız şeklinin, kültürümüz içinde bir takvim 
hesabında karşıma çıkması doğrusu beni çok heyecanlandır- 
mıştı. Evet Türk Bayrağının güzel amblemi ay yıldız yalnızca 
Türkiye için değil, Azerbaycan, Özbekistan, Türkmenistan 
gibi devletlerin ya bayrak veya devlet armalarında yer alır. 
Devlet organlarının ambleminde yer almadan öte bütün Türk 
dünyasında kadınlarımızın takılarında, kabirlerin mezar taş- 


larında “burada yatan Türk ve Müslüman” dercesine yerini alır. 
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Ay ve yıldız, bu muhteşem ikiliden bir de takvim hesabı ya- 
pılması, benim için şaşırtıcıydı. Kazak yaşlılarının hâlâ kulla- 
nabildikleri bu hesaplama, ay ile Ülker yıldızının karşılaştık- 
ları vakitlerden çıkarak hesaplanıyordu. Güneş takvimi ve ay 
takvimlerini biliyor ve kullanıyorduk; fakat ay-yıldız takvimi 
benim için tamamen yeni bir şeydi. Takvim hakkında bir şey- 
ler öğrendikçe heyecanım daha da artıyordu. 

Ay ve Ülker yıldızının her karşılaşmaları, bir aya tekabül 
ediyordu ve ay-yıldız ayları 27-32 günlük değişen sürelerden 
oluşuyordu. Ay-yıldız takviminde bu süreye “0475” yani “do- 
kuz” diyorlardı. Bu dönemlerin adı da ayın kaçıncı gününde 
Ülkerle karşılaştığına göre isimlendiriliyordu. Mesela gökyü- 
zünde ay 5 günlük iken Ülkerle karşılaşırsa o ayın adı “2es- 
tokiz” (beşdokuz), 13 günlükken karşılaşırsa “onuş/okız ayı” 
yirmi beş günlükken karşılaşırsa Yirmi bes dokız ayı” olarak 
isimlendiriliyor. Ülker yıldızının görünmediği yazın 40 gün- 
lük süre ile de bir hesap geliştiren göçmen Kazak ve belki 
de göçerlik dönemindeki bütün Türk halkları, bugün kullan- 
dığımız güneş takvimi ile uyumlu bir takvim geliştirmiş. Ay 
takviminin Araplardan, Güneş takviminin batıdan çıktığını 
biliyoruz. Ay-Yıldız takvimi ise Türk takvimi olmalı. 


Yılın aylarını, 12 aya bölüp adına dokuz diyen göçer 
halk, mevsimleri de “doksan” olarak isimlendirmiş. “az toksan, 
Jel toksan, kıs toksan, kıs toksan ve jil toksan”. Yaz toksan”, yaz; 
Yel toksan” sonbahar, “kıs foksan” kış ve “ji #oksan” ilk baharı 
karşılamış. İşte doksan günlük mevsim isimlendirmeleri ben 
de çocukluğuma dair hatıralarımı canlandırıyor: Çocukluğu- 


mu geçirdiğim köy hayatı içinde, biz de kışın kar ve soğuk- 
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larından bunalır ve bir an önce baharın gelmesini beklerdik. 
Babam güneş takviminin kış hesabına pek itibar etmez ve 
evimizin duvarında asılı yapraklı “Maarif takviminden” her 
yaprağın altında küçük harflerle yazılı “Kasım” ayına baktırır- 
dı. Bu Kasım ayı güneş takvimindeki Kasım ayından farklıydı 
ve doksan gün sürerdi. Doksan günlük Kasım bittiğinde ise 
bahar gelirdi. Çocukluğuma ait bu hatıralarım aklıma geliyor 
ve babamın doksan günlük Kasım ayı ile Kazak toksanlarının 


bir ilişkisi var mı acaba diye düşünmeden edemiyorum. 


Ama güneş her sabah yeniden ilan eder iktidarını ve 
her iktidar sahibi gibi biraz da bunaltarak. Hele o Temmuz 
ayının girmesiyle birlikte başlayan ve kırk gün sürecek olan 
“ilde” günleri. İşte o zaman efsaneleşir onun gücü. Kimi- 
ne göre gölgede 45 derecedir sıcaklık, kimine göre açıkta 
55. “Falanca yerde bugün, güneşin sıcaklığıyla yumurta pişir- 
mişler”. Güneşin sıcaklığıyla bunalan zihinler, rivayetleri de 
çoğaldıkça çoğaltırlar. Bu günlerin tek efsanesi ve ortak ko- 


nusu güneştir artık. 


Bu efsanelere, önüne gelen her şeyi tokatlarcasına sert 


esen rüzgarları ve kışın kavuran soğukları da ilave etmeli. 


Türkistanlıya sormuşlar; Türkistan'da, yılda kaç kere rüz- 
gar eser? İki demiş. Nasıl olur demişler. Nasıl olacak; altı ay, 
doğudan batıya, altı ay da batıdan doğuya doğru esen iki rüz- 
gar. Bu derece olmasa da halk arasında anlatılan bu fıkra, bir 
gerçeği de dile getirir. Bu bölgede rüzgar pek eksik olmaz, 
ama o fırtınalar, bozkırının tozunu, kumunu yüklenip savuran 


fırtınalar, işte onlar da estikleri zamanlar efsaneleşirler. Yo- 
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rumlar yapılmaya başlanır; “Bu gece yine Ruslar, Baykonur'dan 


roket fırlattılar” veya “Aral kurudukça, bizleri de kurutacak.” 


Bu söylenenlerde gerçek payı da yok değildir, doğrusu. 
Türkistan'a 350 km mesafede olan Baykonur uzay üssünden, 
her roket fırlatılışında bölgede müthiş bir fırtına eser. Eğer te- 
sadüf edilip de, roketin fırlatılışına rastlanabilirse, gökyüzün- 
de çok büyüleyici bir manzara seyretme imkanı da yakalanmış 
demektir. Arkasında, ne kadar radyasyon ve kimbilir ne gaz- 
ları bırakarak gökyüzüne yükselen uzay gemileri, büyük bir 
kuyruklu yıldız geçiyormuşçasına arkalarında bir beyazlık bı- 
rakarak ayrılırlar dünyamızdan. İşte bu manzarayı seyreden- 
ler, ertesi gün esecek müthiş rüzgarlara da hazırlık yapmaya 
başlarlar. Hele Mayıs ayında tarlalarda yetişmekte olan mah- 
sulü olanlar veya Eylülde hasatı bekleyen pamuk yetiştiricileri, 
işte o biçareler için bir felaket habercisidir bu manzara, çünkü 
ertesi gün, roketin oluşturacağı rüzgar, ürünlerin zarar gör- 
mesine sebep olacaktır. 44 vicdansız adamlar” diye söylenerek 


çekilen ahlar, o roketle birlikte nefretleri de fırlatır. 


Aral Denizi'nin kuruması da bu fırtınaların sayısını artır- 
mıştır. Bozulan tabi denge ile artan fırtınalar, Aral'ın gazabı 
gibi eser durur Orta Asya bozkırında, gazaptır da gerçekten 
bu fırtınalar; kuruyan Aral tabanından yüklendikleri kumu, 
kilometrelerce bozkıra saçarak, çölleştirirler verimli tarlaları. 
Tuz taşırlar, tatlı sulara. İçilebilen sular içilemez olur, zehir 
ederler suyu. Acılaşan kuyulardaki sular, Aral'da kıyıma uğra- 
yan kardeşlerinin intikamını almaktadır sanki ve buna, taşı- 


dıkları tuzlarla, Arallı fırtınalar aracılık eder. 
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Unutulamayacaklardan biri de, kışın bazı günlerinin ka- 
vuran soğukları. Sürekli olmasa da, bu soğuklara yakalanılan 
bir gece dahi unutulmaz yapar onları. Yine böyle bir soğuk 
Türkistan gecesinde, bir kilometreyi bulmayan bir mesafeyi 
yürümek durumunda kalmıştık. Umursamadan çıktığımız 
yol, bitmez olmuştu. Dondurucu soğuğun ıstırabını şakala- 
rın sıcaklığıyla biracık unutmak için beraber yürüdüğümüz 
Kazak kardeşim Bahıtcan Muhammetov'a takıldım: “Benim 
atalarım, seninkilerden akıllılarmış!” dedim. Soğuktan titre- 
yen dişlerinin arasından “Neden?” diye sordu. “Neden olacak, 
bu kadar soğuk memlekette yaşanır mı? Çıkmış gitmişler onlar- 
da Anadolu'ya.” Ben bir yandan gülüp bir yandan adımlarımı 
daha da sıklaştırarak yürürken; zeki Kazak, cevap vermekte 
gecikmedi. “74/arın hakkında söylediğinde haklı olabilirsin de, 
ya sen; niye döndün geri?” Evet, diyecek söz yoktu, ava gider- 
ken avlanmıştım. Beraberce, soğukta donup kalan kahkahalar 


atarak, en yakın sıcak mekana sığındık. 
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ULU TÜRKİSTAN'IN TRAJEDİSİ 
ARAL 


Ulu Türkistan haritasına bakanlar, Hazar Denizi'nin 
doğusunda büyükçe bir mavilik görürler, işte burası Araldır. 
Türkistanlının deyişiyle Aral Denizi'dir. Gerçekte o mavilik 
günümüzde haritada göründüğü kadar büyük değildir; çünkü 
kurudu Aral. Deniz kurudu; iki üç parçaya bölündü, ortasında 


adacıklar oluştu. 


Aral ölüp giderken-Hiç kimse ahh demez - ölüp giden vatan- 


su değil!” Böyle haykırıyor bir Özbek şair; lüp giden vatan ..... 

Aral kuruyor, kurudukça ana vatanımız Türkistan 1 da 
kurutuyor. 

Suların çekildiği alanlar çölleşti, kum denizine döndü. 
Yalnızca suyun çekildiği alanlar değil ardından bütün Ulu 
Türkistan çölleşmeye başladı. 

Evvelden, Aral çevresindeki insanlar, balıkçılıkla geçinir- 
lerdi. On binlerce ton balık avlanırdı Aral dan. 

Şimdi Aral'ın suyunda hiç canlı yaşamıyor. Suyu zehir 


oldu Aral'ın, çevresini de zehirliyor. 
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Bölgedeki şehirler, köyler boşalıyor. Kalanlar ya hasta ya 
da gidecek yerleri olmadığı için kalıyor. Onlar da Aral'la bir- 
likte ölümü bekliyor. 

Türkistan Şehrinde de, kuyu sularında kireçlenmeler art- 
tı. Düne kadar zevkle içilen kuyulardaki sularda artık çöl suyu 
tadı var. 

Aral'ı kuruttular. Daha fazla pamuk almak için damarla- 
rını kestiler. Aral'ı besleyen Amuderya'yı, Siriderya'yı kanallara 
bölüp çöle akıttılar. Yönünü çöle çevirip “aş bu çölü” dediler. Ulu 
Türkistan'ın kan kadar kıymetli suyu, damarlarından çıkıp kızgın 
kumların arasına aktı. Çöl suya kanar mı? Aktı koca Amuderya 
çölün ortasına doğru. Çöl suya kanmadı, ama Aral kurudu. 

Pamuk tarlalarına akıttıkları, çöle akıttıkları yetmezmiş 
gibi, poligon kurdular Aral'a. 

Bilmem kaç metre yerin altında atom denemeleri yapıp, 
parçaladılar karnını Aral'ın. Kurutulan damarlarına bir de bu 


eklenince dayanamadı Aral, yeraltına sızdı. 

“Su değil kımızdı Aral, 

Bir iffetli kızdı Aral, 

Kalınca küffar elinde 

Yer altına sızdı Aral.” 

Böyle diyor, göller şairimiz Ali Akbaş. 

Acımasız Sovyet totalitarizmi milyonlarca insanı öldürdü 
ve Araľla birlikte. 


Aral'ı bilmemek, Ulu Türkistan coğrafyasını hiç tanıma- 


maktır. 


YAKUP ÖMEROĞLU | 117 


Aral'ı anlamamak, Ulu Türkistan coğrafyasındaki insan- 


ların ruhunu anlamamaktır. 

Aral'ı düşünmemek, Türkistan Cumhuriyetlerinin gele- 
ceğine ilgi duymamaktır. 

Aral'ın feryadını duymamak, insanlığın sesine kulak tı- 


kamaktır. 


Bugün Türkistan coğrafyasında Özbek'i, Türkmen'i, Ka- 
zakı hatta Kırgız'ı, Aral kadar ilgilendiren ortak bir mesele 
daha yok. Her yöreden, her meşrepten, hemen her yaştan Ulu 
Türkistanlının üzüldüğü ortak mesele, Aral trajedisi. 

Bunu bilen herkes Aral'a koştu. Amerika Devlet Başkan 
Yardımcısını gönderdi. Avrupalılar Aral için bürolar kurdular, 
adamlar gönderip Aral'ın çevresinde nöbet tutmaya başladı- 
lar. Dünya Bankası fonlar ayırdı. Dünya Aral' a koştu. 

Bir biz anlamadık galiba Aral'ı. Pek çok dünya ülkesi 
göstermelik de olsa, Aral için bir şeyler yapıyor. Ya biz nere- 
deyiz, Türkiye nerede? 

Ulu Türkistan'da bunu soruyor insanlar bize: “Türkiye ne- 
rede?” Yüzümüz kızarıyor cevap veremiyoruz. 

Türkiye, insanlığın ortak değerlerine sahip çıkmak isti- 
yorsa, Aral'da olmalı. 

Türkiye, Türkmen, Özbek, Kazak Türkistanlıların gönlü- 


ne girmek istiyorsa, Araľ da olmalı. 
Türkiye, Ulu Türkistan'ı anlamak istiyorsa, Aral'da olmalı. 
Ve Türkiye'nin, Türkistan Cumhuriyetlerinin geleceği ile 


ilgili düşüncesi varsa, Aral'da olmalı. 
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Aral kurudu; Aral çöl oldu; Aral yanıyor. 
Kardeşlerinin bağrı yanarken 444/”demeyene kardeş den- 


mez. 
Aral için bir 244/” da Türkiye'den yükselmeli. 
Emin olun; Ulu Türkistanlılar sabırla bu “47” bekliyor. 
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YİĞİT KANATLARI ATLAR 


Büyük orduların atlar üzerinde karşı karşıya geldiklerinde 
savaş meydanlarında nasıl bir tablo oluştuğunu merak eden- 
ler, mutlaka “#öğpar” seyretmeye gitmeliler. Hikaye yazarla- 
rı, romancılar, film yönetmenleri günümüzde, o eski meydan 
savaşlarını andıran bu oyunu seyrettiklerinde oluşturacakları 
tasvir mutlaka daha gerçeğe yakın olacaktır. Belki de Kökpar, 
bu meydan savaşlarının spora dönüştürülmüş şekli veya as- 
kerlerin elinde kılıçları olmadan çıktıları bir meydan karşılaş- 


ması olarak tarif edilse, abartı sayılmaz. 


Evet, kökpar, hem atların hem de binicilerinin eğitildiği 
bir savaş antrenmanıdır ki, kökpar oynanan meydanın görün- 
tüsü de gerçeğinden geri kalmaz. İki takımın birbirine doğru 
hareketlenip, oyunculardan birinin ortadaki oğlağı kapmasıy- 
la birlikte, meydan tam bir ana-baba gününe dönüşür. On- 
larca atın ayaklarının yerden kaldırdığı toz bulutu içerisinde; 
atların birbirlerinin üzerine doğru gidişi, iri yapılı atların gö- 
güsleriyle, sanki düğüm olmuş gibi birbirine girmiş kalabalık- 


ları yarıp geçişi, o toz duman arasında oğlağı rakip oyuncudan 
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kapıp bir hamleyle, kalabalığın içinden çıkıp dört nala giden 
oyuncunun durdurulması için yapılan hamleler, kökparda he- 


yecanın doruğa yükseldiği anlardır. 


Kökpar meydanında, at da süvarisi de dayanıklılık ve ka- 
biliyet imtihanından geçer. Bu meydanda at üstünde kalabilen 


binici, her hal ve şartta rahatlıkla atına binebilir. 


Kazakların Kökpar dediği, Orta Asya'nın bazı yerlerinde 
de oğlak oyunu veya buzkaşi denilen bu oyun, asırlardır oldu- 
Şu gibi bugün de TTürkistanlıların en gözde eğlencelerinden 
biri. Baharın gelmesiyle birlikte, Şavuldur yolundaki alan veya 
Kentav tarafındaki geniş düzlükler, Kökpar oynayan atlılarla 
dolmaya başlar. 

Sağlam bir beden, adale gücü, gözü peklik ve iyi binicilik 
isteyen Kökpar'a herkes katılamaz. Bu yüzden Türkistan'daki 
Kökparcılar, birbirlerini tanırlar. Hatta Güney Kazakistan'da- 
ki Kökparcılar, birbirlerinin kabiliyetlerini, zaaflarını iyi bi- 
lirler. Bu arada bazı ünlü kökparcıların, isimleri ve hünerleri 
bütün Kazakistan'da tanınır ve hatta bu ünlülerin tanınmasına 
komşu ve kardeş Kırgızistan ve Özbekistan'ı da dahil etmek 
yanlış olmaz. 

Büyük ödüllerle düzenlenen kökpar oyunlarına bu kom- 
şu halklardan da kökparcıların çağırıldıkları olur. 

Bir kökpar oyununda her ırktan atı bir arada görmek 
mümkündür. Kuru başları ve narin endamlarıyla Arap atla- 
rı, uzun boyunlarıyla dünyaya biraz tepeden bakan Akhalteke 
atları, asil İngilizler veya iri yapılı Kökçetav atları ve değişik 


melezler kökpar meydanında arzı endam ederler. 
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Kökpar başlarken dualarla kesilen oğlak sahanın orta 
yerine bırakılır. Takımlar, hakemin emriyle oğlağı kapmaya 
çalışır. Oğlağı alan grup, kendi arkadaşlarını koruyarak ev- 
velden belirlenmiş bir sınırı geçmek için gayret eder. Diğer 
ekip ise, oğlağı kapma çabasındadır. Bilmeyenler için büyük 
bir kargaşa içinde cereyan eden oyunda, atların kondisyonu 
ve oyuncuların kabiliyetlerine göre görevleri vardır. Mesela iri 
yapılı atlar, göğüsleri ile vurarak, oğlağı kaptırmamak için bir 
araya toplanmış karşı grubu yararak aralarına girmek için yol 
açarlar. At üzerinde daha iyi hareket edebilen güçlü biniciler, 
onun arkasından grubun arasına girerek oğlağı kapmaya ça- 


lışırlar. 


Kökparın bu yaygın itibarını bilmeyen Avrupalı atçılar 
bir türlü, iyi bir kökpar atına yirmi-otuz bin dolar fiyat biçil- 
diğini de anlayamazlar. 

Dünyada meşhur olan oğlak oyununun değişik bir şeklinin 
de Anadolu'da oynandığı bilinmekte. Muhittin Aral'ın naklet- 
tiğine göre Samsun ve Bafra civarında post yarışları, yörenin en 
ilgi çeken eğlencelerindendi. Post Yarışlarının bilinen diğer adı 
ise, post kavgası. Hâlâ dilimizde yaşayan “pos kavgası” deyimi, 
kaynağını bu yarışlardan alsa gerek. Post yarışlarında kazan- 
mak, Orta Asya'daki oğlak oyununda olduğu gibi büyük şan ve 
şeref getirirdi. Halkın elindeki at varlığının, bugüne göre daha 
çok olduğu 1970'li yıllarda post yarışları, yöre delikanlılarının 
sabırsızlıkla bekledikleri organizasyonlardı. 


“Türk, ata binince, bütün kaygılarını endişelerini unutur; 


korkuları gider, gönlü coşar. Dörtnala giden atın üzerinden dün- 
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yaya, cihanın hakimi edasıyla bakar. Attan inince içi daralmaya 
başlar.” Bu ifadeler, Kazakistan'ın en itibarlı bilim adamların- 
dan Türkolog Prof.Dr. Rahmankul Berdibay'a ait. 444 binince 
Allah'ı; attan inince, atı unutma!” diyen atasözümüz de aynı 
ruh halini anlatmıyor mu? Bu ruh halini ifade eden bir deyimi 


de annemden duyardım: “Türk ata binince kendini bey sanır” 


Bu sözlerin, hayata nasıl yansıdığını, bir Kazak'ın at üze- 
rindeki duruşuna bakarak görmek mümkündür. Yaya yürür- 
ken omuzları düşmüş, başı biraz önde, kamburu hafif çıkmış 
Kazak, atın üzerinde başı dik, dünyaya meydan okurcasına 
bakmaya başlar, çünkü o atla birlikte büyür. Ata ilk binişi tö- 
renle olur. Yedi yaşına gelen çocukları, eşi dostu davet ederek, 
koyun kesip sofralar kurarak “47 bindirme toyu” düzenleyip eye- 
rin üzerine çıkarmak hâlâ pek çok baba için çocuğun önemli 
mürvetlerinden biri sayılır. At bindirme toyundan sonra, at ve 
Kazak birbirlerinin en yakın dostu ve yoldaşı olurlar. 244, yiği- 
din kanadı”der bir Kazak sözü. Atlı yiğit için uzaklar yakındır, 
çünkü o kanatlıdır. 

Yedi yaşında eyere oturan Kazak, sekiz on yaşlarına geldi- 
ğinde artık iyi bir binicidir. Halk arasında çok itibarlı “Zeyge” 
yarışlarının binicileri bu genç süvarilerden seçilir. 

Beyge yarışları da kökpar gibi ve hatta ondan daha fazla 
halk arasında ilgi gören yarışlardır. Beygede ata daha az yük 
binmesi için kiloları az olan genç biniciler tercih edilir. Beyge 
düğünlere, toylara renk katan yarışlardır. Bugün dünyada dü- 
zenlenen en ağır şartlara sahip dayanıklılık yarışları, beygeler- 


dir denilse, mübalağa sayılmaz. Yalnızca atın değil binicisinin 
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de mukavemeti önemli. Bu ağır şartlara sahip beygeler, bir ya- 
şındaki atlar arasında “fay beygesi”, iki yaşındaki atlar arasında 
“kunan beygesi” olarak düzenlenir, fakat asıl iddialı beygeler, 
daha büyük yaştaki atlar arasında, adeta bir lig usulü gibi şe- 
hir, bölge ve ülke düzeyinde düzenlenirler. 30-40 hatta 50 km 
gibi uzun bir mesafenin koşulduğu bu yarışlar, oldukça iddi- 
alı geçer ve ödülleri de çok yüksektir. Mesela Türkistan gibi 
bir şehir beygesinde birinci gelene otomobil verilirken ülke 
çapında yapılanların ödülleri son yıllarda yeni cipler olmaya 
başlamıştır. Bir Türkistan beygesinde birinci gelen çocuğun 
kazandığı arabadan çok kendisine teslim edilen arabanın 
anahtarlığındaki maskotla ilgilenmesi doğrusu hiç unutama- 


dığım hadiselerdendi. 


Kazaklar arasında, yaygın olan ve at üzerine oynanan 
“avdarıspak” oyunu da, büyük kondisyon gerektirir. Oyuncular 
atlarıyla birbirlerine yaklaşarak, rakiplerini at üzerinden dü- 


şürmeye çalışırlar. 


Düğünlerde şenliklerde gençlerin katıldıkları “enge a/uw” 
oyununda ise binici at üzerinde iken yerdeki metal paraları 


almaya çalışır. 


Kazak şenliklerinin renkli yarışlarından birisi de “kız 
kou” yani “kız kovalamak” oyunudur. Genç kızlar ve delikan- 
lılar arasında düzenlenen bu oyunda önce belirli bir mesafe 
tayin edilir. Buraya bir hakem koyulur. Kızlar, delikanlılardan 
on metre kadar öne çıkarlar. Yarışta hakeme kadar olan me- 
safede, kızın atındaki mendili almak gerekmektedir. Mendili 
alamayan yarışı kaybeder. 
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At yarışı denince, rahvan at yarışlarını da ihmal etmemek 
gerek.Kazakların “orga jarıs” dedikleri ve Anadolu'da da yer 
yer düzenlenen rahvan at yarışları, özel yürümeye alıştırılmış 
atlarla ve bu yürüyüş şekliyle yapılır. Anadolu'da olduğu gibi 
Kazakistan'da da rahvan atlar özel bir itibar görürler; çünkü 
bu rahvan giden at, binicisini hiç yormadan götürür. Kazak 
onun üzerinde koltuğunun üzerinde oturuyormuşçasına ra- 
hattır. 

Atla içi içe yaşayan Kazakların dilinde, atla ilgili sözler 
her halde ayrı bir sözlük olacak kadar çoktur. Sadece atın ya- 
şıyla ilgili olarak bile pek çok söz var. Mesela yeni doğana Ka- 
zaklar, “kulin” diyorlar. Kulın bir yaşına girince tay oluyor. Dişi 
taylara da ayrıca “batyal” deniyor. İki yaş doluca “kunan”, üçte 
dönen ve dört yaş bitince “2e4si” oluyor. Atın rengini isim- 
lendiren donları, huyları, tavırları ile ilgili sözler derlense her 


halde koca bir sözlük olur. 


At Eti ve Kısrak Sütü 


Bugünkü evcil atın atası olan, Tarpan ve Prezevalski at- 
larının bulundukları coğrafyalar, Türklerin yaşadıkları bölge- 
lerdir. Atı evcilleştirerek dünya medeniyetine kazandıran da 
yine Türklerdir. 

Atın ilk evcileştirildiğinde etinden ve sütünden yararlan- 
ma gayesinin güdüldüğü sanılıyor. Daha sonra onun, ilk kez 
ulaşım ve savaş vasıtası olarak kullanılması da yine Türkler 


tarafından olmuştur 


Türkistan'da at; spor ve iş gücü imkanlarının yanı sıra, 
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hâlâ ilk evcilleştirildiği gaye için, yani eti ve sütü için de ye- 
tiştirilmekte. Orta Asya bozkırlarında giderken, bu amaçla 
yetiştirilen yılkılara sık sık rastlamak mümkün. 

At sütünden yapılan, tarihi Türk içeceği kımız hâlâ di- 
ger Kıpçak Türklerinin yaşadığı bölgelerde olduğu gibi, 
Türkistan'da da sevilen içeceklerden birisi. Kısrak sütünün 
mayalanmasıyla elde edilen kımız, bugün de Kazak, Kırgız, 
Tatar, Özbek, Türkmen gibi Türkistan şehrinde de yaygın ola- 
rak tüketilmekte. 


Kazakistan'da gerçek kımız, at derisinden yapılmış ve içi 
melike ağacının dumanıyla islenmiş ve adına Saba” denilen 
tulumlarda yapılır. Saba temin edilemediğinde, ağaç yayıklar 


kullanılır ve yine melike ağacının dumanıyla islenmesi gerekir. 


Kurutulmuş ve adına “Zor” denilen kımız mayası sabanın 
dibine konur ve tulum kısrak sütüyle doldurulur. Ilık bir yerde 
yarım saat kadar bekletilir. Yumurta büyüklüğündeki kor eri- 
diğinde kımız hazır demektir. Artık sütün tadı ekşimiştir ve 
kımız hazırdır. Kazak, kımızın mayalanmasına “4sı#ma£” der, 


yani sütü acılaştırmak. 


Korun erimesiyle birlikte, artık süt olmaktan çıkmış olan 
kımıza “yuvaş” (yavaş) veya “Saumal” kımız derler ki, ferman- 
tasyonun az olması sebebiyle bundaki alkol oranı neredeyse 
sıfıra yakındır. Küçük çocuklara veya yaşlılara içirirler. Sindi- 
rim hastalıklarının tedavisinde kullanılan kımızda genellikle 
budur. Kımızın beklemesiyle beraber, içindeki fermantasyon 
da ilerler ve alkol oranı bir miktar artar, ancak fermantasyon 


ne kadar ilerlemiş olursa olsun, içilebilecek acılıktaki bir kı- 
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mızda yüzde 1-1,5 oranını pek geçmez. Bu acılaşmayla bir- 
likte, yuvaş halinde sütlükten henüz kurtulmuş hafif bir içimi 
varken, daha sonraları kımızın tadı da ekşi yayık ayranı tadına 
dönüşür ve içimi sertleşir. 

Baharla birlikte dünyaya gelen küçük taylarla birlikte, kı- 
mız sezonu da açılmış olur. Her evde yılın ilk kımızını içmek 
için neredeyse ayrı bir toy kurulur. Kısrağın ilk sütü koyu kı- 
vamda ve daha yağlı olan ağız sütüdür. İşte bu ağız sütünden 
yapılan kımıza da “yz kımız” derler ve uz kımızın içilmesi için 
yakın akrabalar dostlar çağrılarak dualarla içilir. 

Kımızın bir diğer türü de “arı Zımız'dır. Sarı kımız, yazın 
ortasında bozkırın otları iyice sarardığı zamanlarda sağılan 
sütlerden yapılır. 

Bunların dışında, isimlerini duyup da hiç tatmadığımız 
kımızlar da var. Mesela bol maya ile hazırlanıp uzun süre bek- 
letilen Tünemel kımız, üç gün yani 62 saat boyu mayalanan 
Kunan kımız, dört gün bekletilen dönen kımız, beş günlük 
betsi kımız, daha fazlası asau kımız. Denir ki bu kımızlar, acı- 
lıklarından dolayı beraberlerinde et, kurt gibi şeyler yiyerek 
yavaş yavaş içerler. 

Kımızın en kiymetli olduğu mevsim, hiç şüphesiz kış ay- 
larıdır. Kısrakların sütten kesildiği bu aylarda Kazakın imda- 
dına kısır kısraklar yetişir. Kısır kısrakların sütünden yapılan 
bu kımıza da kısır kımız adı verilir. Hastalar, canı kımız çeken 
hamile gelinler ve çok saygın misafirler için bulunmaz bir ik- 


ram olur. 


Kımızın besleyici gücünü daha da artırmak ve tadını, ra- 
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yihasını biraz değiştirmek için içine bal katarak içmeyi seven- 


ler de vardır. Bu kımıza da bal kımız derler. 


Baharda kımız mevsimi, dualarla açıldığı gibi güzünde 
yine dualarla kapatılır. Sonbaharda sütleri iyice azalan kısrak- 
lardan sağılanlar, birkaç gün biriktirilerek sirge kımız yapılır. 
Sirge kımızın içilmesi için el-yurt davet edilerek sofralar ku- 


rulur. Sofrada içilen bu kımızlar artık yılın son kımızlarıdır. 


Kımızın ikramı da özel usullerle yapılır. Geniş ağızlı bir 
kaba konan kımız, içinde kepçesiyle birlikte getirilir. Kımız 
ikram edilmeden önce bu kabın içinde hazırlanması gerekir. 
İşin adabını bilenler, kepçe ile kımızı yavaş yavaş savururlar. 
Bu esnada şarıltıya benzer ses çıkartmamak, işin ustalığı ve 
görgüsüdür. Kımızı misafirlerin önünde şarıldatarak savur- 
mak, gelenlere bir protesto anlamına algılanacağından mi- 
safire hakaret sayılır. Kımız, kepçe ile kabından alınıp yarım 
metre kadar kaldırılıp tekrar döküldükçe, içinde fermantas- 
yondan oluşmuş gazlar ayrılırlar ve kımızın lezzeti yumuşa- 
maya başlar. Kımız usulünce ne kadar çok savrulursa o kadar 


lezzeti artar. 


Kımızın insan sağlığına çok yararlı olduğuna dair bilim- 
sel yayınlar mevcuttur. Bu özelliğinden dolayı sindirim sis- 
temi, solunum yolları rahatsızlılığı bulunan Kazaklar, yazın 
yaylalara çıkarak burada 15-20 gün, yalnızca kımız ve yoğurt- 
tan oluşan kürlerle, kendilerine halka ait tedavi yöntemleri 


uygularlar. 


Atın sütü gibi eti de, bölgede sevilen yiyeceklerdendir. 
Orta Asya'da, itibarlı misafirlere ikram edilen “Zeşparmak” ye- 
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meği, koyun etiyle yapılabildiği gibi at etiyle de hazırlanabilir. 
Yine bölgenin en yaygın gıdalarından olan “kazı”, yalnızca at 


etinden yapılır. 


Kazı yapımında atın kaburga etleri kullanılır. Atın kalın 
bağırsağı temizlenir ve etle doldurulur. Kaburga etleri, ba- 
gırsağa doldurulmadan önce karabiber, sarımsak, tuz ve arzu 
edilen diğer baharatlarla harmanlanır. Sucuk şeklini alan kazı, 
hemen pişirilmez; harmanlanan baharatların ete sinmesi için 
bir müddet bekletilir. Nefis bir lezzet alan etler, kahvaltıda 
dahi yenebilecek hafif bir kıvama gelir. 
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TÜRKİSTAN'DA MİSYONER 
FAALİYETLERİ VE BÖRÜBEK 


Gaziantep doğumlu bir İngiliz'le Türkistan Şehrinde 
karşılaşabileceğimi, bütün hayal gücümü kullansam yine de 
düşünemezdim. Gaziantep doğumlu kaç İngiliz vardır ki 
dünyada? Ama birisi buradaydı. Kendi dinlerini Orta Asya'da 
yaymak için faaliyet gösterenlerin arasında çalışıyordu. Tür- 
kistandaki sayıları tam olarak kaç kişiye ulaşıyordu bilmiyo- 
rum, ama bıraktıkları etkiye bakılırsa 10 kişiden az olmama- 
lıydılar. Antepli İngilizden başka lisede İngilizce öğretmenliği 
yapan, 20-25 yaşlarındaki iki genç kızı tanıyordum, Antepli- 
nin eşi vardı. Onların evine çok sık gelip giden 4-5 kişiden 
daha bahsediliyordu. 


Türkistan'a geldiğim ilk günlerden itibaren onların fa- 
aliyetleri hakkında pek çok şey duyuyordum. Gerek duyarlı 
Kazaklar gerekse Türkiye'den giden arkadaşlarımız bu faali- 
yetlerden rahatsızlıklarını anlatıyorlardı. Gençleri telkinle, 
ekonomik sıkıntıda olan insanları maddi yardımlarla kendi 


dinlerine geçirmeye çalışıyorlardı. Misyonerlerin tarih bo- 
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yunca kullandıkları bütün metotların denendiği kesindi. Çok 
büyük başarılar kazanamasalar da kendi yanlarına çektikleri 
birkaç kişi dahi toplumda büyük rahatsızlık uyandırmıştı. Bu 
mesele yalnızca Türkistan şehrinin değil bütün Orta Asya'nın 
problemiydi aslında, ama Türkistan'a özel önem verdiklerini 


söylemek de mümkündü. 


Eski İstanbul'da, gayri müslim komşuları olan ailelerin, 
ilişkilerinden çok memnun olarak; “Çok iyi insanlar, keşke 
Müslüman olsalar da ahretleri de güzelleşse!” dediklerine dair 
rivayetler anlatılır. Elbette her insan kendi dinini en doğru 
inanç sistemi olarak düşünür. Böyle olmasa, zaten o dinde 
kalmaz. Bu sebeple başka insanların da “bu doğruları” görme- 
lerini ve onların da “kurtuluşa” ermelerini isteyebilir. Buraya 
kadar ki hale saygı duymak mümkün ama kendi dinini, eko- 
nomik zorlukları olan insanların sıkıntılarını istismar ederek 
yaymaya çalışmak kabullenilebilir bir şey değil. 

“Ne yapmalı?” diye, şuurlu bir genç olan Dinislam başta 
olmak üzere, birkaç arkadaşımla beraber düşünüyorduk. En 
son, içinde ismi geçenleri aşağılayacak, komik duruma düşü- 
recek fıkraların hepsini misyonerlerin üzerine uyarlayıp halk 
arasında yaymaya karar vermiştik. Böylelikle, halk misyoner- 
leri gördüğünde onların telkinlerini dinlemek yerine fıkraları 
hatırlayıp gülecekti. Kimsenin burnu kanamadan Türkistan'ı, 
misyonerlere dar edecektik. Epeyce fıkra da uyarlamıştık. 
Doğrusu pek çoğu berbat şeylerdi, fakat henüz, halk arasında 


anlatmaya başlamamıştık. 


Bir akşam, saat on suları, çalışma odamda oturuyorum ki, 
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Dinislam, Noyabır ve Jipek'inde aralarında bulunduğu altı öğ- 
renci arkadaşım yanıma geldiler. Gerginlikleri her hallerinden 
belli oluyordu. Önce kendi aralarında bir mesele olduğunu ve 
beni hakem tutmaya geldiklerini düşündüm. Daha sözün ba- 
şında “nasılsınız” soruma “iyi değiliz” diye cevap verdiler. “Çok 
kötü bir haber aldık” diyorlardı. 


Yesevi Türbesinin tam karşısında, eski bir otel binası vardı. 
Yıllardır boş duran bu binayı misyonerler satın almak istiyor- 
larmış. Üç katlı ve büyük bir yapı olan bu yerin, ilk katlarını ana 


okul ve ilk okula bir bölümünü ise kiliseye çevireceklermiş. 


Duyduklarım doğru olamazdı. Yer seçimine bakınız, cü- 
rete bakının! Tam Yesevi Türbesinin karşısına kilise kurmak! 
Bu provakatif niyetin bütün Kazakistanda ve hatta bütün 
Türk dünyasında oluşturacağı çalkantıyı düşünmek bile iste- 


miyorum. 


Her ne sebeple olursa olsun, bugün burada yaşayanları, 
bu olayın gözleri önünde cereyan etmesine seyirci kalanları, 


tarih affetmezdi. 


Bilginin doğrulanmaya ihtiyacı vardı. Nereden öğrendik- 
lerini ayrıntılı şekilde sordum. Anlattıklarından ben de ikna 
olmuştum. Yarın sabah 10.30'da valilikte görüşmeleri olacak 
ve arkadaşların bilgilerine göre binanın satış sözleşmesi im- 


zalanacaktı. 

Ne yapmayı düşündüklerini sordum. Önce öğrenciler 
arasında imza toplayacaklarını söylediler. 

Tepkisiz kalmaktan iyiydi elbette, ama toplayarak bu ola- 


ya engel olmak mümkün değildi. 
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“Başka ne yapabiliriz?” dedim. 

Aralarından birisi “Va/ilik önünde miting yapmak aklımız- 
dan geçiyor ama...” dedi. Halinden benim bu fikre karşı çıkaca- 
ğımı düşündüğü çok belliydi. Benden, her zaman ki gibi, “hiç- 
bir arkadaşımızı sıkıntıya sokacak bir şey yapmayın” gibi sözler 
bekliyorlardı. 

“Kaç kişi toplayabilirsiniz?” dedim. 300-400 den aşağı 
düşmeyeceğinden emindiler. “Haydi öyleyse neler yapacağımızı 
planlayalım". 

Yüzleri birden açılmış, gönülleri coşmuştu. 


İlk işimiz, idari olarak bana bağlı olan öğrenci yurdu mü- 
dürlerine bu gece yurda hiç uğramamalarını söylemek oldu. 
Bakımı geciken jeneratörlerimizin, dinlenmeleri için yaptı- 
ğımız öğrenci yurtlarında gece elektrik kesintisi de bu gece 


uygulanmayacaktı. Yurtlar, öğrencilere teslimdi. 


Bir grubumuzda ertesi gün sabaha yetişmesi gereken 
pankart ve plaketleri hazırlayacaktık. Bunlar için gerekli kar- 
ton, bez ve çıtaları Vecihi Ağabey temin ediyordu. Gece 12 de 


açılan atölyeler de gençlere teslimdi. 


Erkek yurdunda toplantı için en uygun alan teraslardı. 
Öğrencilerin hepsi buraya çağırılmış ve kendi arkadaşları ta- 
rafından onlara misyonerlerin cüreti ve yarın ki eylem kararı 
anlatılıyordu. Tertemiz gönüllü Kazak gençleri heyecanlan- 
mışlardı. Bu eylemin babalarının yaptığı Jeltoksan olayları- 
na da benzer yanları vardı. Kazak gençleri arasında galeyana 
gelince slogan atma geleneği pek bilinmediğinden gençler, 


heyecanlarını Aah u Ekber” diye bağırarak ifade ediyorlardı. 
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Bu sesler, yakındaki kız yurdunda da heyecanı bir anda 
yükseltmişti. İki yurttan seslerin yükselmesi, tansiyonu iyice 


artırmıştı. 


Eylem planımız belliydi: Sabah saat ona gelirken her- 
kes, okula gidiyormuş veya oradan geçiyormuş gibi Valiliğin 
önündeki Esim Han Meydanının etrafındaki sokaklarda, ola- 
caktı. Tam saat onda biranda meydana inilecek ve pankartlar 


plaketler açılacaktı. 


Bu telaşın arasında, Türkiye tarafından Rektör Yardımcı- 
larından Ziya Başkan Bey'i bulmuştum. Ağabey sana yurtlar 
tarafından bir pas atsam, göğüsler misin?” Cevabı kısa ve netti: 
At, senden gelen her şeyi göğüslerim.” Evet, Ziya Beyle bütün 
konuşmamız sadece bu kadardı. Valilik ve Rektörlük aynı 
meydanın kenarında yan yana durduklarından, Kazakistan'ın 
ilk izinsiz mitingi, aynı zamanda Ziya Bey'in odasının pence- 


resinin tam önünde olacaktı. 


Ertesi gün saat ona yaklaşıyor ve ben yerimde duramıyor- 
dum. Benim eyleme katılmam doğru olmazdı ama bulundu- 
ğum yerden de olup bitenden haber almam zordu. İki arkadaş 
bana haber getireceklerdi fakat onlar da eylem bittikten sonra 
gelirlerdi. Saat onu beş geçiyordu ki, beklediğim haberi Do- 
ğan Bey getirdi. 

Yurtların teknik işlerine bakan arkadaşımız, tesadüfen 
meydanın yanından geçerken öğrencileri görmüştü. “Hoca! 
Hoca! Meydan çiçek açmış. Bizim öğrenciler, ellerinde pankartlar 
misyonerleri protesto ediyorlar.” Allah'a çok şükür, başlamışlar- 
dı. Artık gerisi gelirdi. Allah yardımcıları olsun. “Ben hemen 
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kamerayı alıp gidiyorum” dedi. Doğan Bey, omuzundan dü- 
şürmediği kamerasıyla Türkistan'da önemli gördüğü her olayı 
çekerdi. Zaten, geliş sebebi de kamerasını almakmış. “Dur!” 
dedim. “Ne yapıyorsun? Polise, KGB'ye kendi elimizle belge mi 
temin edeceğiz. Olmaz. Kendin gidiyorsan git, ama bu sefer ka- 
mera yok.” Anlamıştı ne demek istediğimi, beklettiği taksiye 
binerek tekrar meydana koştu. 

Eylemin gerisini Ziya Bey anlatıyor: Misyonerler eylem- 
den paniğe kapılmışlardı. Yalnızca misyonerler mi? Valilik, 
rektörlük, polis ve şehrin bütün ileri gelenleri telaş içindeydi- 
ler. Rektör yardımcıları, Vali yardımcıları öğrencilerden dağıl- 


malarını istiyor ama kimse geri adım atmıyordu. 


Şahit olanlardan öğrendiğimize göre, misyonerlerin he- 
yeti 10.30 da Valinin odasına sinirli bir şekilde girerek, yüksek 
sesle; “Dışarıda olanlar ne?” diye çıkışmışlar. O zamana kadar 
kim bilir hangi etkinin altında kalarak onlara ters cevap ve- 
remeyen Türkistan Valisi; “Yesevi toprağında kilise açacaksınız 
da sizi gülle mi karşılayacaklardı, çıkın dışarı!” diyerek bunları 
odasından kovmuş. Hatta Türkiye Türkçesiyle aynı şekilde 
söylenen ve Kazak erkeklerinin pek çoğunun gayet iyi becer- 
diği sin-kaflı cümlelerden de epeycesini yüzlerine karşı ve ar- 
kalarından savurmuş. 

Misyonerlerin Valiliğe girmeleri ile çıkmaları bir olur. 
Onların Valilikten çıktığını görünce eylemi sonlandırmak 
Ziya Bey'e düşer. Biraz önce şehrin ileri gelenlerinin sözü- 
ne itibar etmeyen öğrenciler, Ziya Bey'in “Tamam arkadaşlar 


maksat hasıl olmuştur!” sözüyle sessizce dağılırlar. 
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Bu eylemden sonra, Türkistan'da misyoner faaliyetleri bı- 
çak gibi kesildi. 

Eylemin üzerinden altı aya yakın bir zaman geçmişti ki, 
Ankara'da bir sempozyumda, “Orta Asyada misyoner faali- 
yetleri” hakkında bildiri sunan bir Doçentimizin, Türkistanlı 
gençlerin bu tepkilerinden bahsettiğini öğrenmek beni çok 
mutlu etmişti. Mutluluğum eylemimizin bilimsel tebliğlere 
geçmesinden çok aksini düşündüğümde duyduğum rahatla- 
madandı. Ya o bildiride eylem yerine, Yesevi Türbesinin tam 
karşısına kilise açıldığından bahsediliyor olsaydı? Nasıl bakar- 
dık milletin yüzüne, nasıl söylerdik biz o tarihlerde Türkis- 
tandaydık diye. 


Misyonerler bütün adamlarını Türkistan'dan çekmişlerdi, 
Antepli hariç. Bir o kalmıştı. Eşini de göndermiş yalnız yaşı- 
yordu. Onu da uzaktan takip ediyorduk, görebildiğimiz hiçbir 
faaliyeti yoktu. Altmış yaşının üzerindeki bu adam, ağarmış 
sakalıyla ara sıra ihtiyaçlarını karşılamak için şehre çıkıyor, 
genellikle evinde kalıyordu. Ev işlerini yapan aileden başka 
pek gelip gideni de yoktu. 

1997 Ekiminde yaptığımız bu eylemin üzerinden üç yıl 
geçmiş ve Türkistan'da misyoner faaliyetleri duyulmaz olmuş- 
tu ki Antepli 2000 yılı Mayısında tekrar gündemimizin tam 
merkezine yerleşmişti. 

Türkiye'den gelen işgüzar bir tarih doçentimiz Antep- 
liyi keşfetmişti, ama ne keşif, bizim Anteplinin ne değerli 
bir bilim adamı olduğundan bahsediliyordu. Meğer Antepli 


bu süre içerisinde “Tğrkis#an'da İslam” konulu bir kitap ha- 
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zırlamakta imiş. Onun araştırmacı bir yanının da olduğunu 
doğrusu biliyorduk. Bu yaşında Kazakistan'da bir doktora 
çalışmasına başlamış ve tezini Kazakça olarak savunmuştu. 
Tezinin redaksiyonu için yardım istediği Kazak edebiyatçı- 
lar, hayranlıkla “fezde bile tek bir Kazakça gramer hatası bu- 
lamadıklarından” bahsediyorlardı. Ben bu durumu çok mü- 
balağalı buluyor ve tezini bir Kazaka yazdırmış olabileceğini 


düşünüyordum. 


Bu arada Kazaklar kendi aralarında Antepliye bir Kazak- 
ça isim de bulmuşlardı: Börübek. Ancak bu kadar olurdu, tam 
da “hörüyü bulmuşlardı! Börü Kazakça, bozkurt anlamına ge- 
liyordu. “Börübek”ise “Bozkur?bey”. 

“Türkistanda İslam” çalışması ise yeniydi. Bunu İngiliz- 
ce olarak hazırlıyor ve İngiltere'de yayınlamayı planlıyormuş. 
Bu büyük araştırmacıyı keşfeden işgüzar tarihçimiz, yine 
tarihçi olan Türkiyeli Rektör yardımcısını da ikna ederek, 
Mayıs 2000 de, Börübek'e Üniversitede bir konferans ayar- 


lamışlardı. 


Olamazdı böyle bir şey! Yıllardır mücadele ettiğimiz 
adamı, kürsümüze çıkarıp meşrulaştıracaktık. Tahammül et- 
memiz mümkün değildi. Elimizden gelen her şeyi yapıyor, 
dilimizin döndüğünce anlatıyor, ama anlamak isteyen kimseyi 
bulamıyorduk. Hâlâ diğer Rektör Yardımcılığı görevini sür- 
düren Ziya Beye “Ne yapıyor bu adamlar?” diye soruyordum. 
Ellerini iki yana açıp, çaresiz boynunu büküyordu. 1. Rektör 
Yardımcısı, belki biraz da bize inat yaptırmaya kararlıydı bu 


konferansı. 
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Nihayet konferans günü geldi ve gördüklerim beni çok 
üzdü: Artık üzüntüm Börübek'in konferans verişine değildi 
ondan daha çok konferans verilecek kültür merkezi çalışanla- 
rının Börübek'i karşılamalarındaki hallerine idi: Müstahdem- 
ler, memurlar, teknisyenler her biri kendi çalıştıkları mekanı 
Sereflendiren Sayın Börübeki” küçük de olsa hediyeler suna- 
rak, saygıyla ve tazimle karşılıyor ve hoş geldin diyorlardı. 
Bu manzarayı seyretmek doğrusu çok ağır gelmişti. Gerçekçi 
olmak gerek, bu konferansı tertipleyen 1. Rektör Yardımcısı, 
yetkileri ve gücü üzerindeyken dahi üniversitenin hiçbir biri- 
minde, Börübek'e gösterilenin yarısı kadar bile saygıyla karşı- 


lanmazdı. 


Börübek'in konferansı başladığında, doktora tezinin dili 
hakkında söylenenleri hatırladım: Börübek kusursuz Kazakça 
konuşuyordu. Bu salonda Kazakça'yı iyi bilen Türkiyelilerden 
birisi bendim ki, Börübek'in kullandığı Kazakça benimkin- 
den çok iyiydi. Hatta Kazakçayı bu derece iyi kullanabilen 
Kazak dahi az bulunur dense abartmış olmayız. Öte yandan 
konferansın tertibine sebep olan işgüzar doçentimizin, bütün 
ısrarlarımıza rağmen vaz geçmeyen I. Rektör yardımcısının ve 
salondaki pek çok Türkiyeli, kürsüde söylenenlerin belki onda 
birini anlayabilecek seviyeleri ya var, ya yoktu. Fakat konfe- 
ransı dinleyen üniversiteli Kazak öğrenciler ve kültür merkezi 
çalışanları sıkıntılıydılar. Konferans bitiminde anlatılanlara 
itirazları oldu ise de sıkıntıları daha fazlaydı. İçlerinden bir 
kaçı “bu adam, Kazakları ilkel toplumlarla bir tuttu, dinimizi, 
kültürümüzü aşağıladı. Neden bunu konuşturdunuz” diye bize 


sitemde bulunuyorlardı. 
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O yıl Börübek de, ben de Türkistan'dan ayrıldık. O tek- 
rar geldi mi oralara bilmiyorum, ama doğrusu Börübek, seni 
taktir etmemek mümkün değil! Keşke, bizim de, Türk kültürü 
için senin kendi misyonun için gösterdiğin gayret kadar gay- 


ret eden Börübeklerimiz olsa! 
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BAKSI HANSEYİT 


Bir Türkistan akşamında, günün yorgunluğunu atmak 
için yaptığımız gezintiler sırasında, Ahmet Yesevi'nin kızı 
Gavhar Ana Türbesinin türbedarının; “Zikir var, görmek is- 
ter misiniz?” sorusuyla bende başlayan heyecan, bizi baksı 
Hanseyide ve İslam öncesi Gök Tanrı dininin hâlâ, İslam 
içinde yaşayan izlerinin içine götürecekti. 

Bu soruya ilk tepkim, hayretle açılan gözlerle kendisine 
bakarken, “Yesevi zikri mi?” diye sormak olmuştu. Doğrusu 
Türkistan'a geldiğim günden beri Yeseviyeden izler aramak 
peşindeydim. Türk mutasavvıflarının ilk ve en büyüklerinden 
Ahmet Yesevi Hazretlerinin yolcularından bir haber, bir bil- 
gi kırıntısı aramaktaydım. Buraya gelmeden önce okuduğum 
bir kitapta Amerikalı araştırmacı, Yeseviye tarikatının bugün 
de devam ettiğine dair iddialarda bulunuyordu. Aleksandır 
Benikgson isimli Orta Asya uzmanı meşhur Amerikalı'nın 
yazdıklarına göre “Yeseviye, Sovyet ihtilali olduğunda hâlâ ta- 
kipçileri bulunan tarikatlardandı. Hatta o dönemde Yeseviye'nin 
ileri gelenleri, önce Sovyet ihtilalini desteklerler, fakat çok geçme- 
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den sosyalistlerle ilişkileri bozulur ve onlarla mücadeleye girişirler. 
Bu mücadeleleri Sovyetler döneminde de uzun yıllar devam eder.” 
Araştırmacının eserinde, önce ihtilalin neden desteklendiği, 
sonra niye karşı mücadeleye başladıkları ve bu mücadele sıra- 
sında ne gibi tavır ve eylemler geliştirdiklerine dair bir bilgi 
yoktu. Doğrusu ilk iki sorunun cevabını bulmak pek zor de- 
gil gibi görünüyordu:.Önce bir aldanma ve destek, tanıdıktan 
sonra karşı koyuş. Yeseviye ve Sosyalistlerin fikir ve tavırları- 
nı düşününce, aralarındaki ilişki böyle gelişmiş olmalıydı. Ya 
sonrası? Hangi tavırları geliştirdiler? Sovyetlerle mücadelede 
hangi strateji ve taktikleri kullandılar? Pasif veya aktif ne gibi 
eylemler geliştirdiler? Bunları tahmin etmek dahi güçtü. Üste- 
lik Benikgson, Yeseviye'nin, ihtilal döneminde “İşam/ar” adıyla 
bilindiğini, Sovyetlerin dağılmasından sonra da İşanların var 
olabileceğini yazıyordu. Tarihin belki, en baskıcı rejimlerinin 
altında yaşarken ve üstelik onunla çatışırken varlıklarını nasıl 
sürdürebildiler? Yeni üyeler aldılar mı? Aldılarsa, onları nasıl 
sınadılar ve onlara nasıl teklifte bulunabildiler? Kendi arala- 
rındaki iletişimi nasıl kurdular? Bugün kaç kişiydiler? 
Sorular bir bir tekrar aklımdan geçiyor, merakım ve he- 


yecanım artıyordu. 


Gavhar Ana Türbesini ziyarete gidip gelirken Türbenin 
yanında küçük bir evde yaşayan türbedar aile ile ahbaplık kur- 
muş ve kendilerine, Yeseviye'nin bugün de olup olmadığına 
dair üstü kapalı sorular sormuştum. Eğer Türk mistizminin 
bu ilk organize hareketinin takipçileri hâlâ var iseler, türbe- 
dar ailenin bunlardan haberdar olma ihtimali çok yüksekti. 
Türkistan şehrinin, eski adıyla “Kowinizm” yeni adıyla Yesi 
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mahallesinin arkasında, Arslan Baba Türbesine giden Şavul- 
dur yolu üzerindeki bu küçük türbeyi, mutlaka ziyarete geliyor 


olmalıydılar. 


Doğrusu bu sorularıma pek tatminkar cevap alamamış- 
tım, zaten çok açık bir cevap da beklemiyordum. Seksen yıl 
önce, tabir yerindeyse yer altına çekilmiş ve gizlilik perdesini 
üzerine çekmiş bir yapının, bir iki teşebbüsle ortaya çıkaca- 
ğını beklemek saf dillik olurdu. Yalnız bu teşebüslerimiz bizi 
Yeseviye'ye veya İşanlara ulaştırmasa da, halk kültürü açısın- 


dan çok ilgi çekici olan baksılara götürecekti. 


Hemen bir taksi bulup yola koyulduk. Türbedarın tarifiy- 
le yol alıyorduk. "Türkistan'ın Kızılorda çıkışında bir mahalleye 
gelmiştik. Mahalle, Şehir Hakimliğinin, halka dağıttığı beş 
yüz metre karelik araziler üzerine, kişilerin kendi yaptığı ker- 
piç evlerden kuruluydu. Aracımızın mahalleye girmesiyle kö- 
pek sesleri de artmaya başlamıştı. Nihayet bir avluda durduk 
ve bizleri karşılayan ev sahiplerinin sıcak tavırlarıyla içeriye 
alındık. Eve girerken üzerine neyin olduğunu tam anlayama- 


dığım gür bir ateş üzerinde yanıyordu. 


Doğruca salona alındık. Evin geniş salonunda, duvar dip- 
lerine serilen ve adına “körpece” denilen geniş yer minderlerine 
oturmuş bir kalabalık vardı. Belli ki, hepsi de zikir için gel- 
mişlerdi. Girişten sağ tarafa erkekler, sol tarafa ise kadınlar 
oturmuştu. Kalabalık arasında bizim oturacağımız yerin boş 
bırakılmış olması ve hemen bu boş yere buyur edilmemiz, bi- 
zim geleceğimizden buradakilerin de haberlerinin olduğu iz- 


lenimini veriyordu. Yerimize oturup, etrafımızdakilerle tekrar 
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selamlaşıp, hal hatır sorarak beklemeye başlamıştık. Salonun 
dolu olan kapı önleri ile sağ ve sol duvar kenarlarına rağmen 


“Daş köşe” denilecek duvarın kenarı boş duruyordu. 


Çok geçmeden, bu kısmın neden boş tutulduğunu an- 
layacaktık. Üçü kadın yedi kişi, topuklarına kadar inen be- 
yaz entarilerin içinde salona girdiler ve kendileri için ayrılan 
yere oturdular. Başlarında da alınlarına bantlar takılmış be- 
yaz örtüler vardı. Gözüm önce bantların renklerine takıldı; 
biri hariç diğerlerinin başındakiler yeşildi. Anadolu'da Alevi 
yerleşimlerine yakın yerlerde satılan Hz. Ali veya Hacı Bek- 
taş temsili resimlerinde görülen veya semahları gösteri hali- 
ne dönüştüren bazı folklor ekiplerinde oyuncuların başlarına 
bağladıkları tonda bir parlak bir yeşildi bu. Hatta başlarındaki 
beyaz örtünün duruşu da semahçıların başörtülerini çok andı- 
rıyordu. Beyazlar içindeki üç erkeğin sağına, üç kadının da so- 
luna oturduğu ortadaki kişinin ise başındaki bant kırmızıydı; 
kızıla çalan bir kırmızı. Daha sonra adının Hanseyit olduğu- 


nu öğreneceğim ortada oturan bu kişi belli ki, en büyükleriydi. 


Hepsi de kendisinden çok emin tavırlarla hareket ediyor- 
lardı. Kırmızı bantlı olan, biz de dahil olmak üzere salonda- 
kilerle baş ve göz hareketleri ile selamlaştıktan sonra Besmele 
çekerek toplantıyı açtı. Sıralamasını yanlış ve sayıları eksik 
hatırlıyor olabilirim ama Sayram'da İbrahim Ata, Şavuldur'da 
Arslan Baba, Türkistan'da Yesevi Baba, Gavhar Ana, Ökeş 
Ata... başta olmak üzere pek çok evliyanın ruhu için fatihalar 
okundu. Toplu halde, Esma ül Hüsna'dan bazı isimler tek- 
rarlanmaya başladı. Bazen Kazakça ilahiler de okunuyordu. 


Yarım saat belki biraz daha fazla bir süre geçmiş olmalıydı 
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ki, hep birlikte ayağa kalkıldı. Beyaz giysili olanlar salonun 


ortasına doğru yürüdüler. 


Bellerine bağladıkları kuşak yeni dikkatimi çekiyordu. 
Her birinin başlarındaki bantla aynı renkte kuşakları vardı. 
Hanseyit, topluluğa açıklama yaparken onlar da bellerindeki 


kuşağın arasına sıkıştırdıkları kamçıları çıkarıyorlardı. 


Hanseyit, “bizim işaret ettiklerimiz ortaya çıkacak ve ken- 
dilerine gözlerini açmaları söylenene kadar gözlerini kapalı tuta- 
caklar” diyordu. Bu sırada diğer kenarda bekleyenlerin görevi, 


yüksek sesle “dak salma” sözünü tekrar etmekti. 


Önce kendileri “Jak salma” diyerek ikinci kısmı başlat- 
mışlardı. Topluluk hep bir ağızdan, aynı şeyi tekrar ediyordu. 
Sonra Hanseyit başta olmak üzere her biri, bir kişiyi salonun 
ortasına çağırdılar. Çağırma yöntemi de ilgi çekiciydi. Ellerin- 
deki kamçıyı daire haline getiriyor ve muhataplarının başın- 
dan geçirerek boyun kısmına indikten sonra kendilerine doğ- 
ru çekiyorlardı. Ortaya çıkan insanlar, dak salma” seslerinin 
arasında gözleri kapalı kendi etraflarında döndürülüyorlardı. 
Bu esnada kimi Mevlevi semazenleri gibi kendi etrafında 
dönüyor, kimisi zıplamaya başlıyor hatta bazıları kendilerini 
yerlere atıyordu. Kişilerin süresi bittiğinde Hanseyit'in kont- 
rolünde gözlerini açması söyleniyor ve yerlerine geçiyorlardı. 

Hanseyit, kamçısını boynuma takıp beni, ortaya çağırdı- 
ğında kısık sesle teşekkür ettim. Ortaya çıkmak istemediğimi 
görünce çok ısrar etmedi ve beni bırakarak yanımdakine geçti. 

Ne kadar zaman geçti bilmiyorum, ama salondaki herkes 


birer kere ortaya çıkmıştı ki, büyük bir bakır leğenin içinde 
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ısıtılarak kızıl kor haline getirilmiş döküm soba kapağı, salo- 
nun ortasına getirildi. Eve girerken gürül gürül yayan ateşin, 
bu soba kapağını kızdırmak için yakılmış olduğunu yeni anlı- 
yordum. Salonun ortasındaki beyaz gömlekli yedi kişi sırayla 
çıplak ayaklarıyla, kalabalığın hayret dolu bakışları arasında, 
kızıl kor halindeki soba kapağına vuruyorlardı. Topluluktaki 
“dak salma” sesleri iyice yükselmişti. Her biri iki veya üç kere 
sırayla kapağa ayaklarını vurdular. Her tur tamamlandıktan 
sonra, bir kişi kapağın üzerine çok az bir su döküyor ve kızıl 
kor halindeki kapağın üzerinde su hemen buharlaşarak yok 
oluyordu. 

Bundan sonra Hanseyit, eline yine ucu kızıl kor haline 
getirilmiş bir demir çubuk alarak, sırayla herkesin önünde du- 
ruyor ve çubuğun kor ucunu diliyle yalayarak insanların yü- 
züne üflüyordu. Tek tek bu hareket te tamamlandıktan sonra 
dualar okundu ve amin denildi. 


Kalabalık dağılırken bize, kalmamız için işaret ediyorlar- 
dı. 

Evin hanımları, hemen kişmiş üzüm, kayısı çekirdeği ku- 
rusu ve renkli şekerlemelerin yer aldığı tabaklarla birlikte çay 
ikram ediyorlardı. 

Aralarında bulunduğum bu kişilerin “İşan/ar” olmadıkla- 
rını anlamıştım. Okuduğum kitaplardaki Yesevi toplantıların- 
dan farklı bir şey olmalıydı bu. 

Henüz ilk çaylarımızı bitirmemiştik ki, uzun boylu, es- 
mer, bıyıkları dudaklarının kenarından hafifçe sarkmış bir 


kişi içeriye girdi. Gelenin, biraz önce başında kırmızı bandıy- 
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la toplantıyı idare eden Hanseyit olduğunu anlamamıştım. 
Benim bu halimi fark edenler geleni tanıştırdılar. Biraz evvel 
kendinden emin, dünyanın hakimi gibi davranan kızgın koru 
ayağıyla tepeleyen, diliyle yalayan kişi gitmiş yerine omuzları 
çökük, sakin tavırlı hatta biraz çekingen denebilecek 45-50 
yaşlarında bir Kazak gelmişti. 


Tanışma ve hal hatır sorulmasından sonra toplantı hak- 
kındaki fikrimi sordu. Doğrusu benim de soracak çok sorum 
vardı. Şaşırdığımı gizlemedim ve bunun “klasik Yesevi zikri” 
olmadığı hakkındaki kanaatimin doğru olup olmadığını öğ- 


renmek istedim. 


Hanseyit, Yesevi Baba'yı biz de çok sayar ve severiz ama 
bizim yaptığımız “Yesevi zikri değil, biz baksıyız” dedi. 

Baksı, yani tarihi bilgilerden okuduğumuz şamanlar, 
kamlar. Şamanizm veya Gök Tanrı dininin, din adamlarına 


verilen isimdi. 


Ama toplantıda pek çok İslami unsur vardı. Hatta bir ara 
siz, bir iki kişiye namaz kılmayı öğrenmesini ve namaza devam 
etmesini tavsiye ettiniz. Baksılık şamanizmde var, burada bir çe- 
lişki yok mu?” 

Samimi bir tebessümle Hanseyit, “Söyledikleriniz doğru” 
dedi. Atalarımız İslam dinini kabul ettikten sonra, Müslüman 
din adamları baksı adetlerine çok olumlu bakmamışlar. O dönem- 
de yaşayan baksılar da, baksılığın İslama ters gelebilecek usullerini 
bırakmışlar, ancak İslama aykırı olmayan yöntemleri uygulamaya 
da devam etmişler. Bu arada zaman içinde, İslam mistizmiyle 


paralel Allah'ın isimlerinin tekrarı, Peygamberimize salavat gibi 
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unsurları da ilave etmişler. Böylelikle aradaki çatışmalar bitiril- 
miş yani baksılık, İslam'a uygun hale getirilmiş. Bizler, ataları- 
mızın İslam'ı kabulünden önce de yapıldığı gibi bazı hastalıkla- 
rın tedavisi ile uğraşır olmuşuz. O gördüğünüz kişilerin çoğunun 
rahatsızlıkları vardı. Bunlara yardım etmeye çalıştık. Din olarak 
bizler de elbette Müslümanız.” 

Hanseyit'le böyle ilginç bir tesadüfle başlayan dostluğu- 
muz uzun süre devam etti. Hatta dönemin Başbakanı Bülent 
Ecevit tarafından özellikle takip edilen ve Tanıtma Fonun- 
dan destekle çekilen “Hacı Bektaş Belgeseli” için çekim ekibi 
Türkistan'a geldiklerinde, bu yörede baksı geleneğiyle ilgili 
çekim yapmak istediklerinde Hanseyit, ricamızı kırmayarak 


çekimlere izin verdi. 


Bu belgeselle, artık Hanseyit, baksıları ve onların gele- 
neklerini Türkiye'de tanıtan belgeler oldu. 
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AĞARAN SAÇLARA İNAT 
GENÇLEŞEN YÜREK 


Arabada beş kişiydik; bir Kazak, bir Kırgız, bir Uygur ve 
iki Türkiyeli. Bişkekle gidiyorduk. Bişkek'te Kırgız ve Uygur 
dostlarımız kalacak, diğerleriyle Almatı'ya geçecektik. 

Türkistan şehrinden ayrılalı epey vakit olmuştu. Özel 
araçla 8-9 saat süren Türkistan-Bişkek yolculuğunda Türki- 
yeli Ağabeyimiz, mola vererek yemek yememize müsaade et- 


miyordu. Bişkek'e varınca Adana kebap yiyecektik. 
Kırgız sınırından geçtik. Herhangi bir problemle karşı- 


laşmamıştık. Derken biraz ilerde polis arabamızı durdurdu. 
Pasaportlarımızı kontrol etti ve Uygur dostumuzla, benim 
pasaportumda kendince eksiklik buldu. KGB'nin yabancılar 
şubesi olan ovüre gidecektik. 

Ovürdeki görevliler meseleyi daha da büyütme niyetinde 
idiler. Kazak dostumuz da bizimle beraberdi. Diğerleri ovür 
binasının önünde arabada bekliyorlardı. Üç saate yaklaşan 
ovür macerasından sonra Türk-Kırgız kardeşliğine istinaden 


serbest bırakıldık ve hemen Bişkek'ten ayrılma tavsiyesi aldık. 


Yarı tavsiye yarı talimat olan ikaza rağmen on bir saattir 
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beklediğimiz Adana kebabımızı yiyecektik. Bir saate yakın 
kebapçıda verdiğimiz moladan sonra, Kırgız ve Uygur dostla- 
rımızı Bişkek'te bırakarak Almatı'ya doğru yola çıktık. 
Bişkek'in Almat'ı çıkışına yakın bir yerde yol sormak için 
durmuştuk ki, bir araç hızla gelerek önümüzde durdu. Bize 
yaklaşan biri, direksiyondaki Kazak dostumuza Amerikan 
filmlerindeki gibi bir kimlik çıkarıp gösterirken “50/5” dedi ve 
hemen ardından arabamızın arka koltuğuna oturarak öndeki 
aracı takip etmemizi söyledi. Gece yarısı olmak üzereydi. 
Biz, ovürdeki görevlilerin oyununa geldiğimizi düşünü- 
yorduk. Arabamızın plakasını vererek bizi tekrar durduracak- 


lardı. 


Önümüzde giden araç anayoldan saptı ve eski bir binanın 
önünde durdu. “İnin” dedi yanımızdaki. İndik. Bana bagajı aç- 
mamı söylerken Ağabeyi içeriye doğru aldılar. El çantaları- 
mızdan başka birşeyin bulunmadığı bagajı gösterdikten sonra 


beni de aynı istikamete götürdüler. 


Sağda solda kasa kırıklarının yattığı loş bir koridordan 
geçerken, “bu nasıl karakol” diye düşüyordum ki, küçük bir 
odaya girdik. Ellerimi kaldırmamı ve duvara yaslamam istedi- 
ler. Burasının polis karakolu olmadığı belliydi ya bu adamlar 
gerçekten polis miydi? Ben duvara yaslanmış üzerimin aran- 
masını beklerken Ağabey, adamlara bağırmaya başladı. Üzeri- 
mi arayan adamı kenara iterek Ağabeye yaklaştım. Onun üze- 
rini arayan kişi Ağabeyin yanındaki dolarları kontrol ederken 
bir ikisini çalmaya kalkışmıştı. 

İkimiz beraber, bir yandan adamlara çıkışıyor, bir yandan 
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da odadaki “kontrol edilen eşyalarımızı” toplayarak dışarı çıkı- 
yorduk. 


Kazak dostumuz arabanın yanındaydı. Onu içeri alma- 
mışlardı. Hemen arabayı çalıştırmasını söyleyerek oradan ay- 
rıldık. 

Polis kılığındaki mafyadan kurtulmuştuk. Ağabey tekrar 
yanındaki parayı saydı 100 dolar eksikti. Onu çalarken fark 
edememiştik. Bir yandan da ucuz atlattığımızı düşünüyorduk. 

Arka koltukta oturan Ağabey yorum yapmaya başlamıştı: 
Ama Kırgız Devleti bu gibi gruplara mani olmazsa, yabancı ser- 
mayenin gelişi yavaşlar. Zaten kendi sermaye birikimi olmayan 


Kırgızistan'ın kalkınması gecikir...” 


Dudaklarımda ince bir tebessümle, hemen arkamda otu- 
ran Ağabeyi dinliyordum. Nihayet dayanamadım: “Bir günde 
iki kere canımızı zor kurtardık. Şu mafya bozuntularının yap- 
fıklarından sonra müsaade et de bir-iki saat olsun Kırgızlara 
kızalım. Sonra yine Kırgızistan'ın nasıl kurtulacağını ve Türk 


Dünyasını konuşmaya devam ederiz.” 


Türkiye Türkçesini gayet iyi anlayan Kazak dostumla bir- 
likte gülmeye başladık. O da biraz durakladıktan sonra gülüş- 


melere katıldı. 

Sinirlerimizin son derece bozuk olduğu o gerilim anında 
dahi Kırgızları ve Kırgızistan'ın iyiliği için düşünebilen Ağa- 
bey, Özer Revanoğlu idi. 

Özer Ağabey, ilk gençlik yıllarından itibaren kendi- 
ni Türklük ve Türk dünyasına adayan örnek bir şahsiyet. 
İstanbul'da Ötüken Yayınevinin kurulması, pek çok dernek ve 
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dergi faaliyetleri, “Türklük” diyen partinin saflarında aç-susuz 
mücadeleler, Azerbaycan ve Kırgızistan'da Osmanlı mimari- 


siyle yapılan iki caminin harçlarına karışan alın terleri... 


Şimdi altmış yaşı aşan bedeninde dizleri Ağustos ayın- 
da dahi üşüyor. Sebebi Bişkek'te Lenin Meydanında kılınan 
bayram namazı. O günü hatırlayınca gözleri parlıyor Özer 
Ağabeyin: “On binler meydanı doldurmuştu. Eksi 15-20 dere- 
ce soğukta, karın buzun üzerinde bayram namazına koşuyordu 
insanlar. Hem de Lenin heykeli hâlâ meydanda dururken. O ne 


muhteşem manzaraydı.” 


O soğukta dizlerini ne kadar şiddetli üşüttü ise damarlar- 
da oluşan problemden dolayı hâlâ ısınmıyor, ama o her bay- 
ram yaklaşırken 4% mümkün olsa da bayram namazını Lenin 


Meydanında kılsak” diyor. 


Son günlerde onun en büyük arzusu “Şadman Batur"la 
ilgili bir belgesel kitap yazmak. 

Bir gün Bişkek'te tanıştıkları Kırgız Hanım kendisinden 
ricada bulunur: “Bende bir yazı var; Araplara gösterdim oku- 
yamadılar, İranlılara gösterdim bir şey anlamadılar, bir de siz 
bakar mısınız?” Elbette der Özer Ağabey. 

Her anlatışında hâlâ çok heyecanlanıyor: “Kadıncağızın 
getirdiği metine bir baktım ki altında Abdulhamit Hanın tuğ- 
rası duruyor. Kadıncağızın getirdiği bir tarihi eserdi, bir padişah 
fermanı; hem de Anadolu ile Tanrı dağlarını birbirine bağlayan 
bir ferman” 

Aile mirası” diyor kadıncağız. 


Belgede Kırgız beylerinden Şaduman Batır övüldükten 
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sonra; “Hacca giderken bütün Osmanlı topraklarında seyahati- 


nin emniyet içinde geçmesinin temin edilmesi” emrediliyor. 


Kırgızların kısaltarak “Şadman Batur” dedikleri Şaduman 
Batır, hacca giderken İstanbul'a uğramış, bir medreseye yük- 
lü miktarda bağışlarda bulunmuş, cennet mekan Abdulhamit 
Han tarafından huzura kabul edilmiş ve bu ferman kendisine 
verilmiş. 

“Benim büyük dedem” diyor kadıncağız Şaduman Batır 
için. 

Özer Ağabeyin aklına hemen Asyada Beş Türk” kitabın- 
daki Hüsamettin geliyor. Kırgız Hanım, Şaduman Batırın to- 


runu Hüsamettin için “Babam” diyor. 


Türkiye'den Teşkilat-ı Mahsusa'dan beş genç Türk suba- 
yının da katıldığı Kırgızların en büyük istiklal hareketini ser- 
vetinin son kurşuna kadar destekleyen Hüsamettin'in kızı şu 


anda karşısında oturandı. 


Şu günlerde, Özer Ağabey'in en heyecan duyduğu konu, 
Anadolu ve Tanrı Dağları arasında gidip gelen bu büyük aile- 
nin kitabını yazmak. “İşlerden firsat bulamıyorum” diye hayıf- 


lanıyor. 


Saçlar ağarırken yürek nasıl genç kalır! Bunu herkes sen- 
den öğrenmeli Ağabey. 
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YAŞAYAN DEDE KORKUT 


Rahmankul Berdibay, Türkistan denince mutlaka anlatıl- 
ması gereken şahsiyetlerden birisi ve en önemlisi. Onun adı 
olmadan, Şehri Türkistan'ın, kültür hayatının bir yönü eksik 
kalacaktır. Rahmankul Berdibay, “lim deyip, yurdum deyip, 
halkım deyip” gece gündüz uyumayan aydınlardan biri. Kazak 
halkının kültürüne hakim, Türk Dünyasının her köşesini avu- 
cunun içi gibi bilen bir alim. Bilmek her zaman yetmez; bu 
bilgisiyle amel edip, gençleri Türklüğe yönlendirmeye gayret 
eden, Türkün tarihini, kültürünü sevdiren bir “aksakal”. Ken- 
dini bu halleriyle tanıyanlar ona “Zamanımızın Dede Korkur'u” 


demişler. 


Koca Korkut, “Kazak arıyorsan, dışarıda değil, dombıra- 
nın kolunda ara” diyor. Kazakın halk müziği aleti dombıra ve 
onun kolundaki perdeler işte Kazak buralara sinmiş. Kazakın 
ruhu, kültürü, acıları, sevinçleri; hepsini şu perdelerin arasında 
yakalamak mümkün; eğer görmeyi, duymayı biliyorsanız. 

Bir akşam onun elinde şaşılacak kadar değişen, adeta ko- 


nuşan dombırayı dinlerken elektrikler kesildi. Bu beklenme- 
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dik olayı büyük bir talihsizlik olarak gören bizler, “Hay Alah, 
sırası mıydı?” derken o, “üzülmeyin” dedi ve zifiri karanlıkta 
elini tekrar dombıranın kolunda gezdirmeye başladı. Ka- 
ranlığın içinden gelen dombıranın tok sesi, sanki eskisinden 
daha başka konuşuyordu. Kazak Korkut'u bizleri, karanlığın 
içinden Kazak tarihine doğru alıp götürdü: “Bu Köroğlunun 
küyü, şu ezgi Devlet Giray'ın askerlerden kaçışı, şimdi başlayan 
Kazak'ın göçü...” Kazak'ı onunla tanımak, Kazak'ı ondan din- 
lemek bir ayrı baht, çünkü o yalnızca Kazak Halk edebiyatı 
Profesörü değil, aynı zamanda gazeteci, edebiyat tenkitçisi. 
Son yarım asırlık Kazak edebiyatında bir Kazakça edebi eser 
yoktur, onun kaleminden tenkit yememiş olsun. Bir tarih-et- 
nografya kitabı yoktur ki, sayfalarının arasına Korkut'un göz 
nuru düşmemiş olsun ve son elli yılda yetişen hiçbir Kazak 
aydını yoktur ki, Berdibay'ın yazdığı bir kitabı, bir makaleyi 


okumamış olsun. 


Yine de o aydınlarla kavgalı. “Gözkamanlar” diyor, ken- 
di tarihini, kültürünü tanımayan aydınlara. “Onların gözleri, 
kendi milletlerinin değerlerini görmez” diyor. Kültür emperya- 
lizminin ürettiği bu mankurtlar, Korkut'un en büyük derdi. 
Onun derdi yalnızca Kazakın gözkamanları değil, “bütün 
Türk Dünyasında var bunlar” diyor. Gözkamanların gözünü 
açmak için yeni bir kitabı yayınlandı Berdibay: “Baykal'dan 
Balkana. “ 

Eserin konusu Türk dünyası, Türk halklarının ortak 
edebi mirası, ortak kaderi ve Türk birliği ülküsü. İki bölüm- 
den oluşan kitabın birinci bölümünde Saka, Altay, Uygur, 
Hakas, Tuva, Özbek, Tatar, Türkmen... bütün Türk halkları 


154 | TÜRKİSTAN 


tarihi etnografik ve edebi makalelerle ele alınıyor. Bu halk- 
ların çetin kaderleri, medeniyet ve edebiyatları tanıtılıyor. 
İkinci bölümde Türk Halklarının gelecekleri tartışılıyor ve 
Türk Birliği sağlanmadan hiç birinin ayakta kalamayacağı 
vurgulanıyor. Onun satırlarını okurken Türklük sevgisi sa- 
tırlardan çıkarak sizi de sarıp sarmalıyor. “Bayrağı inmemiş, 
istiklali sönmemiş, yıkılmayan, yıklamayan Türkiye” diyerek 
Türkiye Türklüğünü anlatan satırlarındaki coşkuyu yakala- 


yarak, siz de coşuyorsunuz. 


Kitap, Türkiye Türkçesine de aktarılarak Bilig yayınları 


arasında çıktı. 


Rahmankul Ağamızın, Kazakçayı kullanmaktaki hüneri 
ve Kazakçaya bağlılığı son derece yüksek. Korkut'umuz bir 
konferansın davetlisi olarak Amerika'ya çağrılmış. O yıllar- 
da Amerika'da doktora eğitimi yapmakta olan dostum Or- 
han Söylemez, Rahmankul Berdibay'ın geleceğini öğrenince, 
gönüllü olarak, onu karşılama görevini üstlenmiş. (Orhan o 
zamanlar bir miktar Kazakça biliyor şimdi çok iyi derecede.) 
Orhan anlatıyor, “Hocayı havaalanından aldım, beraber kon- 
feransın yapılacağı şehre geliyoruz. Sohbet ederken benim 
Kazakçam zaman zaman yetmiyor, İngilizce kelimeler kulla- 
nıyorum olmuyor. Yanıma Rusça sözlük de almıştım, İngiliz- 
ce derdimi anlatamayınca sözlükten bakıp kelimenin Rusça- 
sını söylüyorum. Anlıyormuş gibi oluyor, ama sürekli Kazakça 
konuşuyor. İki üç gün bu minvalde sürünce ben, Hocanın ne 
Rusça ne de İngilizce bilmediğine karar verdim. Daha son- 
ra konferansta, Amerikalılarla biraz İngilizce, ama Rusya'dan 


gelenlerle çok akıcı Rusça konuştuğunu görünce anladım ki, 
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“Korkut Atamız benimle bilinçli bir şekilde kendi dilimizde ileti- 


şim kurmaya gayret edermiş.” 


Hadiseyi kendisine anlattığımızda gülüyor. “Biz, birimiz 
Kazak, birimiz Anadolulu olsak da, dilimiz bir. Dün bu dille, 
Türk dünyasının her tarafında rahatça konuşarak gezmek müm- 
kündü. Bugün biraz birbirinden farklılaştılar, ama azıcık gayret 
etsek tekrar birbirimizi rahatça anlayacak duruma geliriz. Biz 
gayret etmezsek kim gayret eder.” 

Hâlâ da gayret ediyor: Altmış altı yaşındaki genç Türkiye 
Türkçesi öğrenme yolunda. 


Türklüğün de senden öğreneceği çok şey var; Korkut Ata. 
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ŞEHR-İ TÜRKİSTAN'IN 
EN KALICI HATIRASI 


Şehr-i Türkistan'ı anlatırken, burada kendi hayatım için 
çok önemli iki hadiseyi kısaca da olsa bahsetmeden geçersem, 
kendime ve sevdiklerime haksızlık etmiş olurum. Bunlardan 
birincisi, Türk Dünyası ideali peşinde koşturmaktan geç kalan 
evliliğimin ilk yıllarının bu tarihi şehirde geçmiş olması ve 
diğeri ise biricik kızım Özge'nin Şehr-i Türkistan'da dünyaya 
gelmesi mutluluğudur. 

Düğünümüzden bir hafta sonra eşimle beraber'Türkistan'a 
gitmiş ve bir düğün de Kazak adetlerine göre burada yapmış- 
tık. Üniversiteden hocaların, öğrencilerin ve çalışanların katıl- 
dığı bu merasim, coşkulu geçmişti. 

Benimle birlikte, büyük bir heyecan ve sevgiyle 
Türkistan'ın mahrumiyetlerine de katlanmayı göze alan eşim, 
işinde de aynı heyecanı sürdürüyordu. Ona verilen görev, 
Üniversite bünyesinde açılan halk eğitim kursu öğrencileri- 
ne Türkiye Türkçesi öğretmekti. Asıl eğitimleri, halı dokuma, 
biçki-dikiş, kuaförlük gibi meslekler olan öğrencilere, ders sa- 
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atleri az olmasına rağmen, kısa sürede çok iyi derecede Türkçe 
öğretmeyi başarmıştı. Hatta öğrenciler Türkçe seviyelerini, 
yıl sonunda bir tiyatro oyununu sahnede sergileyecek kadar 
ilerletmişlerdi. Ali Akbaş Ağabeyin yazdığı eseri, sahnedeki 
performanslarıyla ortaya koymaları, izleyen herkesi şaşırtmış- 
tı. Bu başarıdan 15 gün sonra, arzumuz hilafına, idarece Üni- 
versiteden ayrılmamıza karar verilmiş olsa da bu hâlâ, içimizi 


ısıtarak hatırladığımız bir başarıydı. 


Türkistan'ın bizdeki en büyük ve Allah ömür verdikçe 
eskimeyecek hatırası ise kızım Özge Züleyha'nın dünyaya 


gelmesidir. 


Türklüğün ilk beşiklerinden, Türk kültürünün manevi 
mimarlarından Yesevi Baba'nın ebedi mekanı, ideallerimizin 
sembolü olacak kadar büyük, Şehr-i Türkistan'ın adının, nü- 
fus cüzdanında doğum yeri olarak yazması, işte bizde kalan en 
büyük hatıradır. 

Bizler, ebeveynler olarak bu eşsiz hatıra ile mutluluk du- 
yuyoruz, dileriz Özge de bu hatırasıyla övünecek tarzda yetişir 


ve yaşar. 
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TÜRKİSTAN TOYU EKİM 2000'DE* 


Türkistan şehri, 2000 yılında, 1500. Kuruluş yıl dönümü- 
nü kutlayacak. UNESCO tarafından 1500. yıl olarak ilan edi- 
len Türkistan Şehrinde yerleşim tarihinin başlangıcı etrafında 
ise tartışmalar devam ediyor. Son arkeolojik araştırmalarda 
Türkistan şehrinin kuruluş tarihi 2200 yıl olduğu ortaya ko- 
nuldu. Türkiye ve Kazakistan'ın ortak üniversitesi olan Ahmet 
Yesevi Üniversitesi'nde yürütülen bu araştırma faaliyetleri ile, 
Türkistan'ın tarihini daha da eskilere götürecek arkeolojik 
kalıntıların bulunabileceği yönünde büyük bir beklenti var. 
Araştırmacılar, bütün enerji ve imkanları ile çalışıyorlar ancak 
UNESCO bu tarihi 1500 yıl olarak kabul edip öyle ilan etti- 
ği için, önümüzdeki yıl Türkistan Şehrinin 1500. Yılı olarak 


kutlanacak. 


Oğuz Han'ın başkenti, Piri Türkistan Hoca Ahmet 
Yesevi'nin istirahatgahı ve Türk Dünyasının manevi merkezi 
Türkistan Şehrinde 1500. Yıl heyecanı herkesi sarmış durum- 
da. Şehir idarecileri, esnafı ve halkı Türkistan'ın 1500. yılına 


*Bu yazı Nisan 2000'de kaleme alınmıştır. 
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hazırlanıyor. Hatta yalnızca Türkistan şehri değil, bütün Ka- 
zakistan, Türkistan'ın kutlamalarına hazırlanıyor. Türkistan'ın 
1500. yıl kutlamaları hazırlık komitesinin başkanlığını Kaza- 
kistan Başbakanı bizzat yürütüyor. 


Türkistan toya hazırlanıyor. 


Geçtiğimiz günlerde Türkistan'da bir toplantı yapıldı. Bu 
toplantının diğer hazırlık toplantılarından farkı bütün Kaza- 
kistan şehirlerinden temsilciler bulunması idi. Adeta Bayın- 
dır Han otağ kurmuş da boy beylerini toplamıştı. Her şehrin 
temsilcileri Türkistan'ın 1500. yıl toyuna ne katkı yapabile- 
ceklerini bildirdiler. Toplantıda Türkiye'den de temsilci vardı. 


Türkistan mutluydu. 


Bizler de mutluyduk, ama toplantıyı seyrederken şunu 
düşünmeden edemedik: Türk Dünyasının manevi merkezi 
Türkistan Şehrinin kuruluş yıl dönümü kutlamalarına katkı- 
lar, bütün Türk Dünyasından gelse, bu toplantı yalnızca Kaza- 
kistan şehirlerinden gelen temsilciler arasında değil de bütün 


Türk devletlerinin temsilcileri arasında yapılabilseydi. 


Fakat Türkistan Valisi Ömürzak Ahmetoğlu'nun açıkla- 
maları bizleri sevindiriyor. Şuurlu bir Kazak aydını olan Ah- 
metoğlu, “Bizler ev sahipleri olarak hazırlıklarımızı yapıyoruz 
ama bu toy yalnızca Kazakistan'ın değil bütün Türk aleminin 
toyudur. Türkistan'ın toyuna katkı yapmak isteyenlere, gerek dev- 
Jetler gerekse Türk aleminin her yerinden iş adamı ve şahıslar için 
çağrılar da yaptık. Bu çağrımızın Türk Dünyasının ber yerin- 
de yankı bulacağını düşünüyor ve bekliyoruz; ama biz Türkis- 


tan şehri halkı olarak ev sahipliği yapıp, hazırlıklara katkıları 
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ne düzeyde olursa olsun bütün Türk Dünyasından temsilcileri 


Türkistan'ın toyunda aramızda görmek istiyoruz.” 


Türk aleminin yeniden kavuştuğu ve kucaklaştığı günü- 
müzde bu birlik ve beraberliğin artarak sürmesi için ortak 
değerlerimizi artırmaya ve bunları beraber yüceltmeye ihti- 


yacımız var. 


Türkistan şehrinin 1500. yıl kutlamaları bu yönde büyük 
bir fırsat. Türk dünyası Türkistan'ına sahip çıkmalı ve bu toya 
herkes kendi katkısını yapmalı. 


Dün, gönülleri birleştiren mesajlar, bu kutlu şehirden 
yükseldi. Özü ayet olan, özü hadis olan hikmetler, şiir oldu 


Yesevi Hazretlerinin dudaklarından döküldü. 


Hikmetler Hacı Bektaş oldu, Geyikli Baba oldu, Taptuk 
oldu, Yunus oldu, dalga dalga bütün Türk dünyasına yayıldı. 


Söz oldu, dil oldu, Türkçe oldu. 


Anamızın ak sütü gibi temiz Türkçemiz; Uluların elinde, 


dilinde yüceldi; korundu. 

Türkistan'a sahip çıkmak, “Türküm” diyenlere bir borcu 
eda; 

Türkistan'a sahip çıkmak, “Türk Dünyası yakınlaşma, 
kaynaşmalı” diyenlere bir görevdir. 

Malı olanlar, malından Türkistan'ın imarına vermeli; 

Dili olanlar, bu yıl Türkistan'ın toyunu söylemeli; 

Kalemi olanlar, bunu yazmalı; 

İmkanı olanlar, gelip bu toya katılmalı; 


Bunu da yapamayanlar, Türkistan Toyunun kutlanacağı 
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Ekim 2000 yılında evinde Divanı Hikmetten Yesevi şiirleri 


okuyarak, gönüllerinden Türkistan'a bir selam yollamalı. 


Ekim 2000, Türkistan Şehri Türk Dünyasının her yerin- 


den insanların buluştuğu gün olmalı, 


Türkistan yeniden Türklüğü birleştiren nokta olmalı. 
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YESEVİ TÜRBESİNDE 
FERGANALI ÖZBEK ANA 


Türkistan'da dini hayatın, bayramlarla boy ölçüşecek ka- 
dar en hareketli ve yoğun coşkuyla kutlanan günleri kandil- 
lerdir ve özellikle Mevlit Kandili. Bu geceye, diğer kandil- 
lerden de ayrı bir önem verilir. Bu durumu, aslında yalnızca 
Türkistan şehri için değil, Ulu Türkistan'ın hemen her yerinde 
gözlemlemek mümkündür. 

Mesela Özbekistan'ın değişik yerlerinde yaşayan Nakşi- 
bendi sofileri, bu kandilde Ahmet Yesevi'yi ziyarete gelirler ve 
Türkistan Şehrine 3-4 km mesafedeki Ökeş Ata Türbesinde 
zikir yapmaya giderler. 

Kandil gecesinden önceki gün Yesevi Türbesinde; Fer- 
gana, Semerkant, Buhara gibi Özbekistan'ın hemen her ye- 
rinden insanların ve elbette ki Kazakların akın akın ziyarete 
geldiklerini görmek mümkündür. 

Hoş bir tesadüfle, yine böyle bir günde Türkiye'den dos- 
tum ve hocam Prof. Dr. Hüseyin Karadağ Türkistan'a gelmiş- 
ti. Daha sonra defalarca gelecek olan Hocanın bu ilk gelişiydi 
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ve tabii olarak Yesevi Türbesini görmek istiyordu. 


Türbeye girdiğimizde, kıyafetlerinden Özbek oldukları 
anlaşılan kadınlı erkekli bir grup da ziyarette bulunuyordu. 
Hüseyin Hoca, aralarından yaşlıca bir hanımı bana göstererek 
“Şu kadıncağız, halama ne kadar çok benziyor” dedi. Benzerliğe 
hayret edişi çok belliydi ve biz Türbeyi gezerken Hocanın göz 
ucuyla grubu takip ettiğini ve her fırsatta bu benzerliğe dikkat 
ettiğini fark ediyordum. 


Onlar ayrı dolaşıyor, biz ayrı geziyorduk. Derken müze 
olarak tasarlanan küçük bir salona grupla beraber girdik ve 
o andan itibaren biz de grup üyelerinin arasına karışıver- 
miştik. Epeydir kolladığım fırsatı bulduğumu düşünerek 
sohbete başlamıştık. Özbekistan'dan Fergana'dan geliyorlar- 
dı. Mevlit Kandili vesilesiyle ziyaret edip Ökeş Ata Türbe- 
sine geçeceklerdi. Biz de kendimizi tanıttık. Bu arada ben 
bir yolunu bulup, kadına ve gruba “Bizlerin aynı milletten 
olduğumuzu, hepimizin Türk olduğunu, dilimizin, dinimizin, 
tarihimizin aynı olduğunu” anlatan bir nutka zemin olması 
için, Hocanın halasını andıran bu kadıncağızın fiziki ben- 
zerliğinden dolayı, çok iyi bir fırsat yakaladığımı düşünerek 
Özbek Anasına dönüp: 


-Hoca sizin Türkiye'deki halasına çok benzediğinizi söy- 


lüyor; sizi görünce halasını görmüş gibi oldu. Dedim. 


Doğrusu hayret dolu yüz hareketleri ve sözler bekliyor- 
dum. İşte ondan sonra da benim için Türklüğün ortak tarihi 
ve dolayısıyla ortak geleceği olması gerektiği ile ilgili nutku- 


ma tam bir zemin yakalamış olacaktım. 
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Fakat beklediğim hayret duygularını ve şaşkınlığı oluştu- 
ramamıştım. Hatta “ne var bunda evladım” der gibi bir ifade ile 


yüzüme bakmıştı, Özbek Anası. 


-Gençler; dedi, kendinden çok emin bir edayla. Siz eski 
kitaplara bakın. Bırakın bu yeni yazılanları. Benzeyebiliriz 
tabii nolmuş ki. Hepimiz Türk'üz. Biz de Türk'üz. Siz eski 
kitapları bulun, onlara bakın. 

Sözlerini bir yandan Hüseyin Hocaya aktarıyor, bir yan- 
dan da sevinç ve hayret duyguları içinde kalıyordum. Kendi- 
mi zor tutuyordum. Duruşundaki vakar ve ciddiyet bu kadar 


yüksek olmasa ve ben utanmasam boynuna sarılabilirdim. 
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BASLIK BOLAMIN 
(BAŞ OLACAĞIM) 


Baş olma tutkusu, herhalde Türk kültürünün, insanları 
harekete geçirici en temel güdülerinden birisi olsa gerek. Türk 
sosyal hayatının da bazen çok yapıcı, bazen de en yıkıcı un- 
surlarından birisi haline dönüşüverir bu tutku. Bu tutkunun 
tarifini, Anadolu da “baş ol da soğan başı ol” deyimiyle anlat- 


mazlar mı? 


Türkistan'a geldiğim daha ilk günlerde, bu tutku ile karşı- 


laşmam beni hem şaşırtmış hem de düşündürmüştü. 

Küçük bir tezgahın başında sigara, bisküvi gibi ufak tefek 
şeyler satan 10-11 yaşlarında Kazak çocukla, alışveriş yapar- 
ken şakalaşmak gelmişti içimden. 

- Büyüyünce ne olacaksın diye sordum. 

Çocuk biraz düşündü ve; 

-Baslık bolamın (Baş, amir, yönetici olurum) dedi. 

Bu hiç beklemediğim cevap pek hoşuma gitmişti. İşte 
bu milletin en büyük değeri de handikabı da bu diyordum 
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içimden. Gülme isteğimin yüzüme yansımaması için de yüz 
kaslarıma zor hakim oluyordum. 
-Pek güzel, ama öğretmen, doktor mühendis bir meslek 


sahibi ol, sonra yine “baslık” olursun, dedim. 


Kafasını hafifçe yana çevirip, gözlerini boşluğa dikerek 
bir müddet düşündü. Herhalde fikrimi fazla ciddiye alınır 


bulmamış olacak ki karar vermesi çok uzun sürmedi. 


-Baslık bolamın diyerek tekrarladı. Bunu söylerken göz 
kırpma hareketiyle birlikte çıkardığı “474” sesi ise kararından 


emin olduğunun işaretiydi. 


Rahmetli Osman Turan Hocanın “Türkler dünyaya 
yönetmek için gelmişlerdir” fikrine hak vermemek mümkün 
mü? 

Bu milletin hepsi birden idareci olmak istiyor. Hatta 
meslek sahibi olmayı bile idareci olmalarını kolaylaştırsın diye 


istiyorlar galiba. 


Biznig Ulug Türkistan Bar 


Türkistan coğrafyasında, ne zaman, hangi şuurda insan- 
larla karşılaşacağınızı tahmin etmek zordur. Bu topraklarda 
yapılan seyahatler gibi, insanlar da beklenmedik olaylarla 
doludurlar adeta. Buralarda bir yolculuğa çıkarken, hiçbir şe- 
yin beklediğiniz ve planladığınız gibi gitmeyeceğine baştan 
hazırlıklı olmalısınız. Seyahatin başarılı geçmesinin belki ilk 
ön şartı bu olsa gerek. Tanıştığınız insanlar için de, önyargı- 
lı olmamalısınız. Onlar da, tıpkı seyahatler gibi, sürprizlerle 


sizi şaşırtabilirler. Mesela pazar yerinin ortasında, ayak üstü 
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yapılan “Türklük” sohbetlerine kulak misafiri olup tanıştığım 
dostlarım olmuştu. Birkaç adam, yüksek sesle Türk dünyası- 
nın hangi halklardan oluştuğunu ve Kazakların kimlerle akra- 
ba olup olmadıklarını tartışıyorlardı. Alışveriş için oyalanıyor- 
muşçasına bir müddet dinleyip, sonra kendimi tutamayarak 
sohbetlerine katıldım. Bu sohbetten, hiç beklemediğim anda, 


daha sonraları çok yakın dost olacağımız insanlar tanımıştım. 


Yine bir gün, pastanede oturmuş kahvemi yudumluyor- 
dum. Hemen her gün aynı saatlerde uğradığım bu mekanda, 
garsonlar artık sormadan kahvemi getiriyorlardı. Tatlı bir ba- 
har ikindisinde, duvarın dibindeki masamda günden ve gü- 
neşten keyif almaya çalışırken, birden tanımadığım iki kişinin 
masamın başında dikildiklerini fark ettim. 

“Oturabilir miyiz” diye sordular. Doğrusu şaşırmış hat- 
ta biraz da tedirgin olmuştum. Diğer masaların çoğu boştu. 
Neden benim oturduğum masaya oturmak istiyor olabilirler- 
di ki? Olmaz demek pek işime gelmiyordu, zoraki “buyurun” 
dedim. Oturdular. 


Onlar benim "Türkiyeli olduğumu biliyorlardı. Bunu tah- 
min etmek zaten çok zor değildi. O zamanlar üst dudağımın 
üzerinde kalın ve simsiyah duran bıyıklarım kendilerini he- 
men tanıtıyorlardı. Onlar da kendilerini tanıştırdılar. Biri Öz- 


bek diğeri Kazaktı. 


Bu zoraki misafirperverliğime tepki olarak mı yoksa 
bozkır adamlarının, pehlivanların birbirlerine el ense çekmesi 
gibi, karşısındakini yoklayarak başlayan sohbet geleneğinden 


midir bilmem Özbek olanı: 
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- Emir Timur benim atam! Diyerek söze başladı. Bir 
Özbek böyle başlarsa sohbetin nasıl seyredeceği de bellidir. 
Bu oyuna düşmemek ve ona bir başka açıdan bakmayı göster- 
mek için pek oralı olmamışçasına: 


- Emir Timur benim de atam. Dedim. 


Yapmak istediği iğnelemeyi anlamadığımı düşünerek, 
“damarıma” basmak istiyordu: 

- EmirTimur, Anadolu'ya giderek Beyazıt'ı yendi. Dedi 
ve şöyle bir arkasına yaslandı. 

Gayet sakin bir tavırla; 

- Doğru, dedim. Emir Timur, Beyazıt'ı Ankara'da yen- 
miş. Beyazıt benim atam ama Emir Timur da benim atam. 
Tarihte olmuş böyle işler. 

O ana kadar sohbete hiç katılmayan Kazak, 

- Durun bakalım dedi, Özbek'e dönüp “Emir Timur se- 
nin atan olsa”, sonra benim yüzüme bakarak; “Senin de atan 
olsa, o zaman siz birbirinizin nesi olursunuz?” 

- Bana sorma dedim, ona sor! 

Özbek biraz durakladı, taktiği tutmamıştı bu sefer başka 
bir yol denemeye karar verdi: 

- Bizim Ulu Türkistanı'mız var. 

İşte bu söz beni canlandırmıştı. Yetmiş yıl boyunca Ulu 
Türkistan sözünü ağzına alanların Turancılık, Pantürkizm 
suçlamalarıyla başlarına gelmeyenin kalmadığı bu coğrafya- 
da, hiç beklemediğim bir anda, bir adam masama oturuyor ve 


Ulu Türkistan'dan bahsediyor. Nasıl heyecanlanmazdım,; fakat 


YAKUP ÖMEROĞLU | 169 


genel tavrımı bozmamaya çalışarak; 

- Ulu Türkistan'ı biliyorum dedim. 

Özbek dostum, benim Ulu Türkistan kavramından ha- 
berdar olabileceğime hiç ihtimal vermiyordu. Öğretmek iste- 
yen bir tavırla; 

- Türkistan demek bu şehir demek değil. O çok büyük. 
Ulu Türkistan, bugünkü Kazakistan, Özbekistan, Kırgızistan 
ve Türkmenistan'ın hepsi demek. Hatta Tacikistan'ı bile say- 
mak mümkün. 

Artık bu beklenmedik misafirlerden ziyadesiyle mem- 
nundum. Şimdi atak sırası bendeydi: 

- Peki dedim, şimdi sen cevap ver: Türkistan ne demek? 

O hâlâ bana, Ulu "Türkistan'ı anlatmak derdindeydi. “Bir 
zamanlar” diyordu “buralar tek devletti. Sonra Stalin, biz güçlü 
olmayalım diye böldü, ayrı devletler yaptı”. 

Beni tanıyanların kolayca tahmin edebilecekleri gibi, bir 
'Türkistanlıdan bu sözleri duymakla mest olmuştum, ama yine 
de bu halimi belli etmemeye gayret ediyordum. 

- Tamam dedim, bu söylediklerinin hiç birisine itirazım 
yok ama sen söyle Türkistan ne demek? 

Bu cevaba yanaşmak istemiyordu, benim sorumu duyma- 
mışçasına devam etti: 

- Emir Timur da “Biz ki Emür-ül Türkistan'ız/ Biz ki 
Turan'ın başbuğuyuz”demiş. Ulu Türkistan çok büyük bir ülke. 

Sabrımın son noktasındaydım, kalkıp sarılıp öpebilirdim 


bu adamı, ama Bektaşi misali iş bir kez inada binmişti: 
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- Tamam dadedim, Kazakistan, Kazak'ın yurdu demek. 
Özbekistan, Özbek'in vatanı demek. Ya Ulu Türkistan'ın ma- 


nası ne? 

Mesele gayet açıktı, yine o ana kadar hiç söze katılmayan 
Kazak araya girdi: 

- Mesele anlaşıldı ağa (ağabey) dedi. Bu Özbek'in inadı 


tuttu. Sen, bize birer yüz gram söyle o her söylediğine muta- 
bık olur. 

“Yüz gram” bu coğrafyalardaki argo söyleyişlerde duble 
votka anlamına geliyordu, ama işte bu sürpriz değildi; çünkü 
hemen pek çok sohbetin başı da sonu da “yüz grama” çıkabilir 
buralarda. 

Bu hoş sohbetin de ceremesi yüz gram olsun, ne yapalım! 


Garsona seslenip, misafirlerime “ne istediklerini sormasını” 


söyledim. 


Kazakların İstiklal Tutkusu 


Kazak tarihini bilmeyenler, bu kardeşlerimizin Rus ha- 
kimiyetini kabullerinden sonra, sadık bir tebaa olarak Çarlık 
Rusya'sına ve Sovyetlere vatandaşlık ettiklerini zannederler. 
Halbuki gerçek hiç de öyle değildir. 

Kazak Türklerinin istiklal hareketleri; Kazakların bir 
grubu olan Kiçi Cüz'ün Hanı Ebulhayır Han'ın 1731 yılında, 
Rusya'nın himayesini kabul etmesinin hemen ardından başlar 


ve süreklilik gösterir. 


Kazaklar Rus emperyalizmine ilk tepkilerini meşhur Pu- 


YAKUP ÖMEROĞLU | 171 


gaçev İsyanı'na destek vererek gösterdiler. Gençler Rus kale- 
lerine baskınlar düzenlediler. Tatar, Çuvaş, Başkurt ve Kal- 
muk gibi başka halkların da katıldığı bu isyana Kazaklar 1773 
'de destek verdi. 


Rusların Hazar Denizi çevresindeki Kazak topraklarını, 
özel mülkiyet adı altında halkın elinden almaya başlamaları ve 
kaleler inşa edip bu kalelerin, otuz kilometre yakınına Kazak- 
ların yaklaşmasını yasaklamaları isyana katılımın artmasını 


sağlıyordu. 


Liderliğini Dosgali ve Şergazi Sultanların yaptığı hare- 
ket, 1775 yılına kadar sürdü. 


Hareket neticesiz kaldı, fakat tarihe Kazakların ilk istik- 


lal mücadelesi olarak yazıldı. 


Pugaçev İsyanı'nın bastırılmasının ardından on yıl geç- 
mişti ki, savaşlarda büyük yararlılık göstermiş ve halk içinde 
geniş bir üne sahip olan Sırım Datoğlu liderliğindeki İstik- 
lal Hareketi başladı. 1785'te başlayan bu hareket, kısa sürede 
sayıları 6000'i bulan askere sahip olmuştu. Bir yıl içerisinde 
Rusya'ya bağlı olan Nurgali Han'ın otoritesini iyice zayıflat- 
tı. İstiklal mücahitleri kah Rus kalelerini basıyor, kah dönüp 
Ruslarla işbirliği yapan beyleri vuruyorlardı. 

Çariçe Katerina bir fermanla Hanı azletti ve yerine 1790 
yılında Erali Sultan'ı, han yaptı. Dört yıl hanlık yapan Erali 
de, Datoğlu hareketini durduramadı ve 1794'te öldü. Onun 
yerine Ruslar, Esim adlı birini tahta oturttular. 

Esim, var gücüyle Sırım Datoğlu'nun üzerine yürüdü 


fakat netice alamadı. 1796 yılında bütün Kazakistan'ı kasıp 
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kavuran kıtlığı halk; “anın uğursuzluğuna yordu” ve Esim 


Han'ın otağını basarak hanı öldürdü. 


Sırım Datoğlu Hareketi on ikinci yılına girmişti. Ruslar 
askeri güçle isyanı bastıramayacaklarını anlayınca, hileye baş- 


vurdular. 


Kazak töresinde han, boy beylerinin kurultayında seçilir- 
di. Bu kurultaya Kazaklar, “Ban kaldırma kurultayı” derlerdi. 
Rusya, satın aldığı boy beylerinin çoğunlukta olduğu bir han 
kurultayı topladı. Kurultaya Sırım Datoğlu da çağrıldı. Töre- 
ye uyarak kurultaya iştirak eden Datoğlu, burada mücadele- 
yi durdurmaya “ikna” edildi. Böylelikle on iki yıl sonra, 1797 
Ağustos'unda bu istiklal hareketi de durmuş oldu. 


Kurultaydan beş yıl sonra 1802'de Hive'den dönerken ve- 
fat eden Datoğlu'nun kabri, halk tarafından ziyarete başlandı. 
Halkın evliya derecesine yükselttiği bu istiklal kahramanının 


kabrinin, şifa dağıttığına inanılır oldu. 


Datoğlu hareketinden sonra Kazaklar, bu kez de İsatay 
liderliğinde yeni bir mücadeleye başladılar. 1835-38 yılları 
arasında üç yıl süren hareket süratle yayıldı. İstiklal mücahit- 
leri 15 Ekim 1836'da Terek şehrini Rusların elinden alarak 
burayı, başkent ilan ettiler. Buradan, kukla hanın merkezine 
yöneldiler. Gayeleri, kukla hanı tahtından indirip bağımsız bir 
devlet kurmaktı. 

Hanın başkenti Jaskust'a dört kilometre kala Han, 
İsatay'dan süre istedi. Kardeş kanı dökülmemesi için buna 
razı olan İsatay, arkasından Rus birliklerince çevrildiğini fark 


edememişti. Aldatıldığını anlayan İsatay, Jamankum'a doğru 
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çekildi. Burada tekrar güç toplayan İsatay, 1838'de Akbulak 
yakınlarında Rus askerleri ile girdiği çatışmada şehit oldu. 


İsatay'ın askerleri, Kenesarı Han liderliğinde başlayan 


harekete katıldılar. 


Kenesarı Han, Orta Cüz'ün hanı Abılay Han'ın torunuy- 
du ve 1802 yılında dünyaya gelmişti. 


Kenesarı, daha 35 yaşındayken Aktav yakınlarında Rus 
birlikleriyle girdiği çarpışmada Rus ordusunu bozguna uğrattı 


ve önemli miktarda cephane ve silah ele geçirdi. 


1838 yılının 26 Nisan günü, Akmola kalesini kuşatan 
Kenesarı burayı ele geçirdi. Daha sonra Akmola'dan Torgay'a 
kadar olan bölgeyi kendine bağlayarak güneye yöneldi. Rus- 
larla işbirliği yapan boy beylerini tutukladı ve cezalandırdı. 


Güneyde Buhara Emirliği ile dostane ilişkiler kuran Ke- 


nesarı, Çin'le de diplomatik münasebetler kurmuştu. 


Kenesarı Han, kendisini bütün Kazaklar'ın hanı ilan et- 
mişti. Halk arasındaki itibarı her geçen gün artıyordu. Ordu- 
sunu düzenli ordu haline sokmuş ve bir de istihbarat teşkilatı 


kurmuştu. 


Kenesarı Han,1841-45 yılları arasında bütün Kazakistan'ı 
yönetti. Ruslarla girdiği savaşlardan hep başarıyla çıktı. 1844'te 
Rusların büyük bir güçle saldırdıkları savaştan da başarıyla 
çıkmış, kesin bir zafer kazanmıştır. 

Bu savaştan sonra dış itibarı da iyice artan Kenesarı Han'a 
Hive Hanı ve Buhara Emirlerinden de askeri yardımlar geli- 


yordu, fakat Hokant Hanı ile problemleri çözülememişti. 
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Nitekim 1845'te Hokant Hanı'na karşı hareketlenen Ke- 
nesarı, Rusların kuzeyden Balkaş Gölü civarına saldırılarına 


hazırlıksız yakalanmıştı. 


Kıskaçtan Kırgızların yardımı ile kurtulabileceğini düşü- 
nen Kenesarı Han bu kardeş halka müracaat etti. Oysa Ruslar 
bunu daha evvel tahmin ederek, Kırgız Beylerini “Keyesarı'nın 
kendilerini Çine bağlayacağı” 
lardı. 


yönündeki yalanları ile aldatmış- 


Kırgızlar’ dan destek alamayan Kenesarı, ordusuyla bir- 


likte Rus kuşatmasının ortasında kaldı. 


Kendisine, yüz kişilik bir kuvvetle kuşatmanın yarılabile- 
ceği söylendi ise de o, bunu kabul etmeyerek askerleri ile bir- 
likte şehit düştü. Kenesarı Han'ın ardından Kazakistan tekrar 


Rus idaresine girdi. 


Kenesarı Han'ın şehit edilmesinden beş yıl sonra, Aral 
Gölü civarında yeni bir hareket başladı. Eset Batır liderli- 
ğindeki bu hareket, 1850-53 yılları arasında yayılarak devam 


etti. Eset Batır hanlık iddiasında değildi. O, bölge Kazaklarını 
Hive Hanlığı'na bağlayarak tek devlet olmak istiyordu. 


Kazakistan'da 19. asrın 60'lı yıllarına kadar yalnızca Kiçi 
ve Orta Cüzler Rus idaresindeydi. Bu yıllarda Ulu Cüz de 
Rus idaresine girmeğe başladı ve 1865'te Taşkent'in Rusların 
eline geçmesi ile bütün Kazak boyları, Çarlık idaresine girmiş 
oldu. 


Artık istiklal hareketlerine Ulu Cüz de iştirak ediyor- 
du. Oral ve Torgay vilayetlerinde 1869 yılında başlayan yeni 


mücadelenin liderliğini, büyük kahraman Sırım Datoğlu'nun 
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torunu Seyil yapıyordu. Hareket 1873 yılında Rus askerleri 


tarafından bastırıldı. 


Daha sonraki büyük istiklal hareketi ise 1916 yılında baş- 
ladı. Bu hareket, bütün Orta Asya'ya yayılmıştı. 1916 yılında 
Kazaklar seksen bin şehit verdiler, ancak “Kazak Gazetesi” et- 
rafında toplanan aydınlar, halkın bu hareketi zamanlama ola- 


rak erken, metot olarak yanlış buluyorlardı. 


1910 yılından itibaren “Kazak Gazetesi” etrafında top- 
lanan Mustafa Çokay, Magjan Cumabay, Ahmet Baytursun, 
Alihan Bökeyhan gibi aydınlar, halkı istiklal hareketine hazır- 
lamaya çalışıyorlardı. 


Rusya'da siyasi otoritenin zayıflaması ile “zamanın geldi- 
ğini” düşünerek harekete geçtiler. İlkini, 1917 yılında Oren- 
burg şehrinde topladıkları “Kazak Kurultaylar” neticesinde 
“Alaş Partisi”ni kurdular. 


Parti kısa süre sonra Alaş Hükümetini kurdu ve asker 
toplamaya başladı. Rusya daki Kızıllar ve Beyazlar arasında- 
ki mücadeleden yararlanarak istiklale doğru yürüyorlardı. Bir 
süre sonra hem kızılların hem de beyazların düşmanı haline 
gelen Alaş Hareketi, Bolşeviklerle uyuşmak zorunda bırakıl- 
dı. Sonraki yıllarda mensupları sistemli bir şekilde sürgün ve 
idamlarla şehit edildiler. 

Konuya vakıf pek çok aydın, Kazakistan'ın bugünkü ba- 
gımsızlığının fikri temellerinin o günlerde atıldığını kabul 
eder. 

Kazakların istiklal arayışlarına 1930-31 yılları arasındaki 
Sozak ve Aday hareketlerini de ilave etmek gerekir. Sovyetler 
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döneminde yapılan bu harekette Aday Boyu han seçerek ba- 


gımsızlık dahi ilan etmişti. 


Küçük başkaldırıları ve Dükci İşan Hareketi gibi 
Türkistan'ın başka bölgelerinde başlayan isyanlara verilen 
destekleri saymaz isek, Kazakların istiklal arayışları yedi bü- 


yük hareket etrafında toplandı. 


İstiklal hareketlerinin başarıya ulaşamamasında veya Ke- 
nesarı hareketinde olduğu gibi elde ettiği başarılan koruya- 
mamasının sebepleri arasında çok geniş bir coğrafyaya yayılan 
Kazak nüfusunun biraraya gelmekteki güçlüğü ön sırada yer 
alır. Diğer yandan, cüz adı verilen Kazak gruplarının farklı 
tarihlerde istiklallerini kaybetmeleri, istiklal hareketlerine de 
küçük grupların katılmasına sebep oldu. Hive Hanlığı ve Bu- 
hara Emirliği'nin kardeş Kazak halkının istiklal mücadelele- 
rini desteklemelerinin yanı sıra Hokant Hanlığı'nın, kuzeyde 
Ruslara karşı yapılan mücadeleleri, güneyden zayıflatmaları 


da hareketlerin başarısını engelledi. 


Kazakistan'ın 1991 yılındaki bağımsızlığına kadar sekiz 
kez istiklal hareketine girişen Kazaklar, ortalama her 25 yılda 
bir ayaklandılar. Denilebilir ki, Rus idaresine girdikten sonra 
istiklal hareketlerine katılmamış, bu hareketlerin yaktığı ateşi 
yüreğinde duymamış Kazak nesli yoktur. 


Bunu gayet iyi bilen Ruslar, planlı bir şekilde Kazak nü- 
fusunu ortadan kaldırmaya çalıştılar. Yirminci asrın başın- 
da Türkistan'ın en kalabalık halkı olan Kazaklar kırıla kırıla 
azaldılar. Bu kırgınlar bazen savaşlarda ateşli silahlarla, bazen 


atom denemeleri gibi sinsi metotlarla yapıldı. Nitekim bugün, 
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Kazak nüfusunun yüzde kırkı radyasyon oranı yüksek ekolo- 
jik felaket bölgelerinde yaşıyor. 

Her şeye rağmen Kazak yok olmadı ve istiklal tutkusunu 
da yok etmedi. 1986 Aralık ayında yaptıkları hareketle, Sov- 
yetler Birliği'nin temellerini de yine, onlar sarstılar. 

Asırlardır peşinden koştuğu istiklalini nihayet elde eden 


Kazak, şimdi onu korumanın mücadelesini veriyor. 
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KAZAK, GÖRDÜĞÜN AZAP! 


Bu, bir Kazak deyimi. Kazaklar sıkıntıda kaldıklarında 
“Bu benim değil, soyumun kaderi” dercesine içlerini çeker ve 
Kazak Türklerinin maruz kaldıkları büyük felaketleri hatırla- 
yarak “Kazak, gördüğün azap” derler. 

Kazak Türklerinin tarihte maruz kaldıkları en büyük fe- 
laketlerden biri de 1928-1932 yılları arasında yaşandı. 


Anadolu Türkçesinde bir deyim “dünyada aç mezarı yok” 
der. Hayır, Kazakistan'da var. Bir değil, bin değil, milyonlarca 
aç mezarı var. 

İnsanlar 1928-1932 yılları arasında açlıktan öldüler, hay- 
vanlar da öyle. İnsanları ayrı gömdüler, hayvanları ayrı. Bu bir 
soykırımdı, hem de soykırımda kullanılabilecek yöntemlerin 
en insanlık dışı açlıkla olanıydı. 

Kızılların “or#aklaştırma” adıyla 1928 yılında başlattık- 
ları program hızla uygulamaya konuldu. 1930 yılına gelin- 
diğinde Kazak halkının elindeki malların 96 50'si devletleş- 
tirilmişti. Kızıllar, ne kendi imkanlarını hesap ediyor, ne de 


halkı düşünüyorlardı. “Zengin fakir yok, her şeyde ortağız” 
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sloganıyla hareket ediyor. 1929 sonbaharında hayvancılıkla 
geçinen halkın elindeki koyun, sığır, at, deve ne varsa alı- 
yor. Koyacak yerleri yoktu, verecek yemleri yoktu ama onlar, 
halkın elinden hayvanları alıp arazinin ortasına toplamaya 


devam ediyorlardı. 


Bozkırın kışı bastırdığında hayvanlar, soğuktan ve açlık- 
tan ölüyordu. Kazakların yoğun olduğu Çimkent, Akmescit, 
Taraz, Evliya-Ata, Semey gibi vilayetlerde her gün binlerce 
insan cenazesi kaldırılıyordu. Her vilayette her gün bin kişi 


açlıktan can veriyordu. 


Onların kendi elleriyle, emekleriyle yetiştirdikleri hay- 
vanları ise, arazinin ortasında yemsizlikten ve soğuktan ölü- 
yordu. Kimse halkın kendi malının, hiç değilse ölmeyecek ka- 
darının, halka geri dağıtılması için emir vermiyordu. Bu tam 
bir vandalizimdi, soykırımdı. 

İnsanlar açlıktan öldükçe onlar “4r/ak/aşfırmaya” devam 
ediyorlardı. “Kazakistan'ın ihtiyacının fazlası (!) olan koyun, 
sığır,” nakliye imkanları ölçüsünde Rusya'ya doğru sevkedili- 
yordu. Nakledilemeyenler arazinin ortasında tutuluyordu. 

Ortaklaşılıyordu. Açlığın ve ölümün ortaklığıydı bu. Or- 
taklaştırma programı sürüyordu. Kazakistan'da 1928 yılında 
on dokuz milyon koyundan, 1932 sonunda bir buçuk milyon 
kalmıştı, sığır sayısı ise yedi milyon baştan, dokuz yüz elli bine 
düşmüştü. At, deve hepsi ortaktı, onlar da kırılmıştı. 

Kazaklar ayaklandılar. 1928-1932 yılları arasında 
Kazakistan'da 200 ayrı ayaklanma oldu. Coğrafya çok büyük- 


tü, ayaklananlar güçlerini birleştirmekte zorlanıyorlardı ve 
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üstelik ellerinde Kızılorduya karşı duracak silahları da yoktu. 


Sozak ayaklanmasının 70. yıl dönümü ayaklanmalarının 
en büyüklerinden birisi Güney Kazakistanda Sozak şehrin- 
den başladı. Ayrıca Sozak ayaklanması, ayaklanmaların en 
organize olanıydı. 1929'un Kasım ayında ayaklanma hazırlık- 
larına başlanmıştı. Ayaklanmanın liderliğini Sefer Ali İbra- 
him yapıyor ve Almatı, Çimkent, Jambıl her yerden katılanlar 
oluyordu. 7 Ocak 1930 da sayıları 400'e ulaştı ve ayaklanma 
başladı. 


Ortaklaşma planını yürüten idareciler öldürülüyor- 
du. Çevre illerden Sozak'a, birlikler sevk edilmeye başlandı. 
Ayaklanma bastırılamıyordu, sayıları hızla artıyordu. Altı ay 
içerisinde ayaklanmaya katılanların sayısı seksen bine ulaştı. 

Dönemin modern silahlarıyla donatılmış KızılOrdu- 
ya karşı kılıçla, baltayla savaşıyorlardı. En donanımlılarının 
elinde av tüfekleri vardı. Bir diğer büyük ayaklanma da Batı 
Kazakistan'dan başladı. Aday boyu, topluca ayaklanıp bağım- 
sızlık ilan etti. 

KızılOrdu halkta sükuneti sağlamaya değil, açlıkla öldü- 
remediğini silahla öldürmeye geliyordu. Nitekim Adayların 
ayaklanmasını bastırmaya giden general “Son Adayın kafata- 
sı kemiğini Moskova müzesinde görmeden gönlüm rahat etmez” 
diyordu. 

Bir yandan açlık, bir yandan silahsızlık... KızılOrduya 
karşı direnmek zordu. 6 Şubat 1931 de, ayaklanmalar kanlı 
bir şekilde bastırıldı. Bazı ayaklanmacı Kazaklar Moyınkum 


çölüne doğru kaçtılar. Hiç bir üniformalı kuşun dahi uğrama- 
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dığı bu geniş boşlukta Robinson Kurizo hayatını tercih ettiler. 
Yöre halkı, bu gün dahi Moyınkum Çölü'nün çevresinde ya- 
bani hayat yaşayan insanlarının görüldüğünü söylüyor. 

1932 yılına gelindiğinde, artık “Kazakistan'ın bütün zen- 
ginlikleri ortak” olmuştu, ama iki milyon Kazak ölmüştü. Res- 
mi nüfus sayımlarında Kazak sayısı 1926'da 3.628 bin 1939'da 
ise 1.321 bin gösteriliyordu. 

İki milyon insan, iki milyon can açlıktan öldü, öldürüldü. 
Kazak ne desin: “Kazak, gördüğün azap” 

Ayaklanmaların yetmişinci yılında bütün şehitlerin ruh- 
ları şad olsun: Rahat uyuyun, artık Kazakistan bağımsız ve 
kimse “ortak” değil. 
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ZİRVEDEKİ DİLEK TAŞI 


Mayıs ayının sonlarıydı. Yesevi Türbesinin Müdürü dos- 
tum Temirhan “Yok kıymetli bir ressamın Türkistanda bulun- 
duğunu ve Ahmet Yesevi Üniversitesinin Kültür Merkezi'nde 
eserlerini sergilemek istediğini” söylediğinde, bu ressamın bizi 


nerelere götürebileceğini tahmin etmemiz güçtü. 


Temirhan'la konuşmamızın ardından yarım saat geç- 
memişti ki, ressam Kültür Merkezine gelmişti bile. Başında 
beyaz bir takke vardı; gömleği pantolonu hatta ayakkabıları 
bile beyazdı. Başka bir şehirde garip karşılanabilecek bu giyim 
tarzının, Türkistan'a Ahmet Yesevi'yi ziyarete gelen Kazaklar 
için anlamını bildiğimden yadırgamamıştım. Herkes değil, 
ama Türkistan'a ziyarete gelen Kazakların çoğu kadınlı erkek- 
li böyle giyinirlerdi. Halk tarafından Türkistan ikinci Kabe, 
Yesevi ziyareti yarım hac olarak telakki edildiğinden hac iba- 
deti sırasında beyazlar giyildiği için onlar da böyle giyinirlerdi. 
Belli ki orta yaşlı da olsa misafirimiz, Kazak törelerini bilen 
ve yaşayan biriydi. Fizyonomisi, dudaklarının kenarından aşa- 


ğıya doğru sarkmış ince bıyıklı, esmer tenli tipik bir Kazaktı. 
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Adının Abay olduğunu söyledi. Türkistan'daki vakti sı- 
nırlıydı; bizim de salonumuz müsaitti ve hemen resim sergisi- 
nin organizasyonuna başladık. 

İki gün sonra sergiyi açtığımızda resimlerin, bugüne ka- 
dar pek rastlanmayan tarzda olduğunu görerek şaşırmıştım. 
Ressam Abay Mirza resimlerinde “bazı Kur'an surelerinin ve 
kutsal mekanların kendisinde bıraktığı izlenimleri resmetmeye 
çalıştığını” söylüyordu. Almatı'da bir kulüp açtığını ve buraya 
devam edenlerin kısa bir süre sonra aynı tarzda resim çizdik- 
lerini anlatıyordu. Üstelik bu kişilerin evvelden resim eğitimi 
almalarının da gerekmediğini söylüyordu. İnanması güç bu 
iddiasını çok geçmeden bize ispatladı. Sergiyi gezen 8 — 9 yaş- 
larında iki öğrenci ile bir gün meşgul olduktan sonra çocuklar 


da Albay Mirza tarzında resimler çizmeye başlamışlardı. 


Kazıkurt Sevdası 

Sergiyi dolaşırken bir resmin önünde durup; “Bu, Ka- 
zıkurt Dağının esrarı” dedi. Kazıkurt'un kendisinde bıraktı- 
ğı etkiyi resmetmeye çalışmıştı. Sonra birden döndü ve “iz 
Kazıkurt'u görmelisiniz” dedi. 

Bir ay sonra Kazakistan'daki görevimden Türkiye'ye dö- 
nüş yapabilirdim. Henüz kesinleşmiş bir şey yoktu ama döne- 
bilirdim. Sahi; ben Kazıkurt'u görmeden mi gidecektim? 

Dedem Korkut'un Salur — Kazan ile karşılaştığı bu dağı 
görmeden mi dönecektim? Korkut Atanın: 

“Kazıkurt dağından aşağı taş yuvarlattı, 


Salur — Kazan karşı varıp kavrayıp tuttu, 
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İt — Beçene onu görüp aklı gitti, 
Alpler, beyler, gören var mı Kazan gibi...” 
Diye soyladığı Kazıkurt'u görmemek, hele yanında, yakı- 


nında bu kadar uzun süre kaldıktan sonra nasıl olurdu? İçim- 
den Türkiye'den gelip de buralarda gezip Kazıkurt'u görme- 
den gidenler için hayıflandım. Gerçekten ziyandaydılar! 


Her Taşkent ve Çimkent arasında yolculuk yaptığımda, 
dağın sırtına yaslanmış aslan heykelleri dikkatimi çekerdi. Gerçi 
heykellerin kanatları yoktur, ama bu aslanlar birer kanat takınca 
Alper Tunga'nın sembolü oluverirlerdi. Türk Kültüründe asla- 
na iltifat, ta Alper Tunga'dan mı başlar bilmem ama o günden 
bu güne gelip kanatlı haliyle Tataristan'ın Devlet sembolü olur, 
“aslanım” derken dilimizde övgü olur bu varlık. Kazak sevgisi 
bu övülmüş simgeyi yine övülmüş bir dağın bağrına yerleştir- 
mişti. Bu dağ Kazıkurt Dağıydı. Dağ Özbekistan sınırına çok 
yakın olmakla birlikte Kazakistandaydı ve Kazaklar için hâlâ 
kutsaldı. Kazaklara, Nuhun gemisi nereye kondu?” diye sorulsa; 
hepsinden tek bir cevap alınır: Kazıkurt Dağı. Kazıkurt, Oğuz- 
ların önemli yaylarından biri. Ebulgazi Bahadır Han Türkmen- 
lerin şeceresinde, Oğuz ilinin gün doğusu anlatılırken Issık Köl, 
Almalık, Sayram ve Kazıkurt Dağını sayar. Oğuz Han Desta- 
nında kabile adı da olur. Kabile mi adını dağlardan alır; dağ 
mı kabileden bilinmez. Radlof, Kazıkurt'un manasını “kurtlu 
dağ” olarak açıklar. Kazakça sözlükte ise “dersi ulu, özü pak” dır 
Kazıkurt'un manası. “Dersi ulu” Gök Tanrı dininin dağlara ver- 
diği kutsiyeti de anlatır gibi. 


Kazıkurt içimde büyümeye başlamıştı. Dağ esrarıyla ken- 
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dine çekiyordu sanki, ama Türkistanda da önemli işler vardı. 
Kazıkurt şuracıkta, en çok iki saatlik mesafedeydi ama yol ha- 
liydi bu. Sonra dağa çıkılıp inilecekti. Türkistan'daki toplantı- 
ya yetişemememizin sonuçları hiç de iyi olmazdı. Abay Mirza 
benim tereddüdümü gördükçe ısrar ediyordu: “Kazıkur? dağı- 
nı görmeden Türkiye'ye dönmemek gerek”. O gün akşam, değerli 
Ali Akbaş ağabeyimle bu meseleyi konuştuk. Ne yapmalıydı? 
Bu gün Çarşamba. Yarın öğleden sonra yola çıksak, Cuma 
günü saat akşam altı civarında Türkistan'a dönebilir miydik? 
Bu kısa sürede Kazıkurt'a çıkmak, inmek, yolculuk hepsini 
sığdırabilir miydik? Şair gönlü coşkun olur. Ali Ağabeyi de 
sarmıştı Kazıkurt sevdası. Ertesi gün öğleden sonra yola çık- 


maya karar verdik. 
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TÜRKİSTAN'DAN ÇİMKENT'E 


Abay Mirza kalacak yerin problem olmayacağını söylü- 
yordu. Hatta Kazıkurt'un eteğinde Akbuğra Türbesinin he- 
men yanında küçük bir pansiyon olduğundan bahsediyordu. 
Çok sevinmişti Abay Mirza; bize Kazıkurt'u göstereceği için 
sanki ibadet vecdi içindeydi. Yola çıkabilmemiz planladığı- 
mızdan daha sonraya kaldı. Resimler hakkında bilgi almak 
isteyen Ziyaretçiler bizi geciktiriyorlardı. Bir buçuk saat Tür- 
kistan — Çimkent, yarım saat kadar da Çimkent'ten sonra yo- 


lumuz olduğunu söylüyordu Abay. 


Türkmenistan ve Çimkent arasındaki karayolu son gün- 
lerde tamir görmüş, çukurları doldurulmuş, bozuk yerleri dü- 
zeltilmişti. Bu yüzden Abay'ın söylediği sürede Çimkent'e 
varabildik. Tamir öncesi bu yolda, her an önümüze bir çukur 
çıkabilirdi. Hatta bunlardan bazıları tekerinizi patlatacak ve 
hatta kazaya sebep olabilecek kadar büyüktü. Türkistan'ın iki 
bininci yılına gelecek yabancı konukların hatırına yollar da 
tamir edilmişti. 


Türkistan — Çimkent karayolu Kazakistan'ın pek çok 
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bölgesindeki yollardan biraz farklıydı. Mesela Kızılorda'ya 
doğru veya Taraz'dan Almatı'ya doğru seyahat ederken uçsuz 
bucaksız bozkır, gözünüzün retinasına yapışmış gibi sizi hiç 
bırakmaz. Aracınız ne kadar süratle ilerlerse ilerlesin adeta 
etrafınızdaki manzara sabitleşmişçesine aynı kalır. Bu yollarda 
ilerdeki yerleşim merkezlerine olan mesafeleri gösteren tabe- 
lalarda çok seyrek konulmuştur. Bu tekdüzeliğe onları takip 
ederek bir renk katma, mevkiinizi belirleme imkanı da pek 
azdır. Yolların acemisi olanlar kaybolma korkusuna dahi ka- 


pılabilirler ki, bu hissi ilk seyahatlerimde ben de yaşamıştım. 


Türkmenistan — Çimkent arasında ise yol sık sık köylerin 
arasından geçer. Doğrusu bu köy denen yerler Anadolu'da ol- 
salar belde veya ilçe statüsü isterler. Kazakistan'da köyler Ana- 
dolu köyleriyle mukayese edildiklerinde çok daha iyi durum- 
da. Su, elektrik, yol gibi meseleleri yoktur bu köylerin. Hatta 
bazılarında doğal gaz bile bulunur. Okulu, kültür merkezi, 
sağlık ocağı olmayan köy yok gibidir. Yol, köylere uğradıkça 


yolculuğun monotonluğu da kalkar üzerinizden. 


Türkmenistan — Çimkent arasındaki köyler Intımak 
Köyü ile başlar, Intımak Köyü ile biter. “Barış, huzur” anlamı- 
na gelen ıntımak sözünün bu ilginç tesadüfü bana hep asırlar- 
dır savaşlardan rahat nefes alamayan yöre insanının sakin bir 
hayat arzusunun timsali gibi gelmiştir. 

Türkistan'dan ayrılırken Intımak Köyüne yaklaşıldığın- 
da kırk iki metre yüksekliğindeki Ahmet Yesevi Türbesi artık 
görünmez olur. Türkistan'a gelirken ise Intımak Köyünü çı- 


kınca Türbe görünmeye başlar. Türkistan şehri biraz çukurca 


188 | TÜRKİSTAN 


bir arazide kurulmuştur. Bu yüzden şehre dört yönden giren 
yollardan da şehir görünmeden Türbe göze çarpar. Çimkent 
girişi, Kızılorda yolu, Şavıldır veya Kentav yolu olsun bu özel- 
lik değişmez. Türkistan şehrinde hiçbir ev, apartman görün- 
meden Yesevi Türbesi sanki bozkırın ortasında tek başına du- 
ruyormuşçasına karşınıza çıkar. Neden sonra Türkistan şehri 
görünür. Şehrin içine girdikten sonra ise Türbe binası görün- 


mez olur. 


Yol Intımak Köyünden sonra yörenin en önemli merkez- 
lerinden biri olan İkan'a gelir. İkan çok kalabalık bir yerleşim 
yeri olup, nüfusunun tamamı Özbek'tir. İkan eski hanlık mer- 
kezlerinden biridir hatta adının da han sözünden geldiği ri- 
vayet edilir. Rusların bu bölgeyi işgalleri sırasında da en uzun 
süre Rus Karargahının merkezi olmuş. Eski İkan dedikleri 
yer ise Karadağ'a daha yakın ve yoldan nispeten uzakta ka- 
lır. Şimdi nüfusun büyük çoğunluğu yeni İkan'da yaşıyor. Eski 
İkan Rus işgali sırasında yıkılmış ve yerleşim yola daha yakın 
bir yere taşınmış. 

İkan, bugün de Kazakistan'da yaşayan Özbeklerin mer- 
kezliğini üstlenmiştir. Bu kasabadaki televizyon antenlerinin 
yönü hep Taşkent'i gösterir ve Özbekistan'ın televizyon ka- 
nalları seyredilir. Bölgedeki Özbeklerin sanat, kültür ve hatta 
siyasi bağlantıları hep İkan bağlantılıdır. 

Güzergahın üç dört yerinde köylerin girişlerine yolcular 
için kurulmuş seyyar satıcı tezgahları, şaşlık (şiş kebap) man- 
gallarından oluşan küçük pazarlar da ayrı renk katar yolculu- 
ğa. Günde on dolarlık satış yapabilmek için yazın kavurucu 


sıcağında, kışın ayazlarında bekler insancıklar tezgahlarının 
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başında. Tezgahtarlar genellikle ya orta yaşın üzerindeki ka- 
dınlardır ya da yirmi yaşlarındaki genç erkeklerdir, ama erkek- 
lerin sayısı hemen her pazar yerinde olduğu gibi buralarda da 


azınlıktadır. 


Küçük tahta tezgahların üzerinde meşrubat, bisküvi, si- 
gara, kımız, kımran, kurut ve köje çorbası bulabilirsiniz. Bu 


son dördü Türk Kültürünün tarihi yiyecek ve içecekleridir. 


Meşhur kımızımız bilindiği üzere at sütünden mayalana- 
rak yapılır. Kımran, tabiri yerinde ise kımızın deve sütünden 
yapılanıdır. Sevenleri için kımızdan daha hoş içecektir. De- 
venin inadı insana da geçer düşüncesiyle midir bilinmez, Ka- 
zaklar kımranı hamile kadınlara içirmezler. İnanışa göre eğer 


hamile kadın kımran içerse doğum hem geç hem de güç olur. 


Kurut ve kurutulmuş et, Türk ordularının, kıtadan kı- 
taya sefer yaparken erzak sıkıntısı çekmelerini önleyen sırrı. 
İkisi de bozulmayan, besin değeri yüksek ve askerlerin çok 
sevdiği yiyecekler olduklarından, yeteri kadar kurutu ve kuru 
eti olan ordu, yiyecek sıkıntısı çekmeden istediği kadar sefere 
çıkabilirdi. Et kurutma adeti azalmış olmakla birlikte kurut 
hâlâ Kıpçak grubunun çok sevdiği yiyeceklerden biridir. Yağı 
alınmış yoğurda tuz katıp kurutarak yapılıyor kurut. Kuruta 
katılan tuz oranı ve kurutma derecesi yöreye göre değişiyor. 
Güney Kazakistanlı Kazaklar, tuzluca, ama fazla kurutmadan 
yaparlar. Kuzeylilerin kurutu ise taş gibi serttir. Birinin ye- 
mesine alışan diğerini pek sevmez. Ben de Güneyin kurut- 
larını seviyorum... O kuş yumurtası büyüklüğünde yuvarlan- 
mış kuru yoğurdu ağzınıza ilk aldığınızda hissedilen tat, kesif 
bir tuz tadıdır. Kurutun asıl lezzetinin damağa yayılması için 


ise ağızda bir müddet bekletmek gerekir. İşte o lezzet tadına 
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doyulmaz bir şeydir. Bu lezzetin süresini uzatmak için kurut, 
şeker gibi ağızda emilerek yenir. Bir gün yolunuz Kazakistan'a 
düşer ve bir yanağı şişmiş bir çocuğa rastlarsanız, biliniz ki 
kurut yemektedir. 

Köje çorbasına gelince, bu belki coğrafyanın en yaygın 
yemeğidir. Anadolu'da yaygın adı “žoga” olarak bilinen bu çor- 
ba, Orta Asya'nın en sevilen yemeklerinden biridir. Ankara 
— Kızılcahamam yöresinde de bu çorbanın adının “Zöce” ol- 
duğunu öğrenince doğrusu epey şaşırmıştım. Asıl malzeme- 
si buğday ve yoğurt olan bu çorbaya nohut ve nane eklerler. 
Nevruz Bayramlarında kaynatıldığında adı Nevruz Köjesi 
olur ve hemen her evde yapılır. Nevruz günlerinde bir eve gi- 
dildiğinde, misafir bu çorbadan içmeden gönderilmez. Diğer 
zamanlar ise adına piyale dedikleri kaselerle satarlar bu çorba- 


yı. İçildiğinde sıcak günlerde serinlettiği gibi besleyicidir de. 
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'TÖRTKÖL VE KAVUN 


Orta Asya coğrafyasının en yaygın meyvesi nedir? diye 
sorulsa herhalde cevabı kavun olur. Biraz mübağlayla, kavun 
mevsimi geldiğinde bütün coğrafya kavun kokusuyla kapla- 
nır. Kavunun bin bir çeşidi yetişir bu yörede. Her yıl sezo- 
nu çocuk başı büyüklüğündeki erkenci tipler açar. Kabukları 
sapsarı olan bu küçük kavunlar çok tatlıymış izlenimi verirler. 
Halbuki kabuklarındaki o sıcak renkle tatlarının hiçbir ilgisi 
yoktur. Asıl tatlı kavunlar Temmuz sonlarına doğru yetişir ve 
kabukları yeşil renklidir. Ankara'nın yuva kavununu andırırlar. 
Bunların tadına doyum olmaz. 

Kavunun en tatlısı ise bu güzergahta Törtköl'de yetişir. 
Bunu bilenler Törtköl'den geçerken mutlaka durup kavun 
alırlar. Zaten Törtköl yol kavşağı, sıra sıra kavun satan sergi- 
lerle doludur. 

Kavun bu kadar yaygın ve çok yetiştirildiğinden, hepsini 
mevsiminde tüketmek mümkün olmaz. Bu yüzden yöre halkı 
kavunu da kurutur kışa saklar. Kuruyan kavun kahverengiye ça- 
lan kırmızı bir renk alır ve tatlılığı artar. Kışın yörenin her paza- 
rında kavun kurusu bulmak mümkündür. Merak sebebiyle bir 


iki kez kavun kurusunu tecrübe ettim, doğrusu pek sevmedim. 
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TİMUR'UN NEHRİ: ARIS 


Türkistan — Çimkent güzergahının en önemli özelliği ise, 
Arıs nehrinden geçiyor olmasıdır. Nehrin hemen kenarında, 
adını büyük Türk Hükümdarı Emir Timur'dan alan Temir- 
lan adlı bir yerleşim merkezi de bulunur. Altın ordu seferi, 
Anadolu seferi ve Hindistan seferlerinden sonra Emir Timur, 
en büyük seferi olan Çin seferine en son çıkmıştır. Mevsim 
kışa gelmekte olduğundan askerin ve komutanların arasında 
sefer zamanının iyi seçilmediğine dair şikayetler gelmektedir 
Emir'in kulağına. O büyük ordu Arıs Nehrinin kıyısına gel- 
diğinde Emir, yürüyüşü durdurur ve nehirde yıkanmaya karar 
verir. Maksadı askere moral vermek ve dedikoduların önünü 
almaktır. Havanın ve suyun soğukluğuna aldırmadan, ordu- 
nun görebileceği şekilde atlar Arıs'ın sularına, fakat ardından 
şiddetli bir zatüreye yakalanır ve kurtarılamayarak şimdiki adı 
Temirlan olan mevkide Hakkın rahmetine kavuşur. Buradan 
geçerken her seferinde Koca Türk Emiri'nin ruhuna bir Fati- 
ha göndermeyi ihmal etmemek gerekir. 

Temirlan civarında iklim de değişir. Türkmenistan'ın ya- 
zın çok kurak ve sıcak iklimi Çimkent'e doğru daha yumuşar. 


Haziran ayının sonlarında Türkistan'dan yola çıkınca çevre 
y: y' ç ç 
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sararmış bir manzara ile kaplı iken Temirlan'dan itibaren ta- 
biat yeşillenmeye başlar. Türkistan şehri, Çimkent eyaletine 
bağlı olmasına rağmen iklimi bakımından daha güneydeki 
Semerkant, Buhara iklimlerine daha yakındır. İklimin bu de- 
gişmesinde Kara Dağlar, Kuzey ve Güney Kazakistan'ı birbi- 
rinden ayırır. Kuzeyin iklimi Sibirya ikliminin bir uzantısının 
özelliklerini taşırken, Güney bölgeler tipik Orta Asya iklimi- 
ne döner. Kazak coğrafyacıların dediklerine göre Sibirya'dan 
gelen hava akımları Kara Dağlara çarparak durur, fakat Kara 
Dağların arasında bulunan derin kanyondan bir miktar hava 
akımı bu dağ silsilesini geçerek Temirlan civarından Güneye 
geçer. Bu soğuk rüzgarlar ise Kazıkurt'a ve Siriderya'nın üze- 
rindeki buhar kütlesine çarparak dururlar. İşte buradan sonra 


Orta Asya'nın o bilinen sıcak ve kurak havaları başlar. 


Türkistan civarında bu sıcakların en yoğunu, Temmuz 
ayının başlaması ile gelir ve kırk gün sürer. Kazaklar bu dö- 
neme şilde (çile) ayı derler. Gerçekten de gölgede 46 — 47 de- 
receye ulaşan sıcakları atlatmak insana, çile gibi gelir., ama 
sözün aslı Farsçadan alınmıştır. Farsça kırk demek olan şilde 
sözü bu aya adını vermiştir.Şilde sözü $i/dehane” olarak coğ- 
rafyada bazı camilere de ad olmuştur. Şildehaneler duvarla- 
rının yarısı toprak kazılarak yere gömülen ibadethanelerdir. 
O aşırı sıcaklarda herhalde buralar en tercih edilen mekanlar 
olmuşlardır. Yarı yerine kadar yere gömülmüş olduklarından 
bunlar, içleri ferah ve serin binalardır. Ayrıca kışın soğuklarda 
da sıcak olurlar. 

Temirlan'ı geçince peş peşe dizilmiş küçük vadilere sıra- 
lanır. Orta Asya'nın dümdüz arazi yapısı içerisinde ilgi çekici- 


dir bu vadiler. Ali Ağabeyle, bölgedeki savaşlarda komutanlar 
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gerekli hallerde bu askerlerini vadilerin içine gizlemişlerdir 
herhalde diye düşünüyoruz. 


İşte Temirlandan hemen sonra bu vadilerin ilkinin te- 
pesine çıkınca, bir trafik levhası var ki, ondan bahsetmemek 
mümkün değil. Her gördüğümde beni kahkahalarla güldüren 
bu levhanın bir benzerine hiçbir yerde rastlamadım. Önce bü- 
tün trafık işaretleri yolun sağında bu ise solunda durur. Çim- 
kent istikametine giderken Kızılorda şehri arkada kalır. Yolun 
sağındaki bu mavi levhada bir u dönüşü işaretinin altında “K:- 
zılorda 420 km” yazısı durur. Halbuki bizim için önemli olan 
Çimkent'e ne kadar mesafe kaldığıdır. Nasıl gülmezsiniz! Ali 
Ağabey ile yine gülüyorduk. 
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VE ÇİMKENT 


Çimkente yaklaşırken önce Çimkentlilerin “Yaçaları” 
görünür. Daça, apartman hayatından bunalan insanların ba- 
harla birlikte kaçmaya başladıkları, toprakla, ağaçla, çiçekle 
haşır neşir oldukları mekanlardır. Hemen her Sovyet şehri- 
nin civarında böyle yerlere rastlamak mümkündür. Genellikle 
herkesin beş yüzer metre kare yeri vardır buralarda. Altmış 
ila yetmiş metrekaresine mütevazı evler yapılmış, kalan alan 
bahçeye ayrılmıştır. Tabi hali vakti yerinde olanların daçala- 
rı, güçleri ile mütenasip birer villa şeklindedir. Fakir, zengin 
hemen her daçanın ortak özelliği ise bahçenin bir kenarına 
yapılmış saunalardır. Sovyetlerin her yerinde insanlar saunaya 
girmeyi çok seviyorlar. Hatta saunalar yüzünden daçalar kışın 


da kullanılan yerler haline geliyor. 


Çimkent çok eski bir Türk şehri olmasına rağmen şehrin 
içinde bununla ilgili intiba almak hiç mümkün değildir. 13. 
asır Karahanlılar döneminden kalma camii gibi birkaç tarihi 
eser de ancak meraklılarının aramakla bulabilecekleri yerler- 
dir. Buraya ortalama bir Sovyet şehri havası hakimdir. Bü- 
yük ve hiçbir mimari özelliği olmayan apartman bloklarının 


arasında yürürken geniş caddeleri ve merkeze yerleştirilmiş 
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parklarıyla nispeten rahatlık kazanır şehir. 


Yol boyunca Abay Mirza, bizlere Kazıkurt'un kutsallığı- 
nı anlatıyordu. O tatlı Kazakçası ile “Khasiyetli Tav” diyordu. 
Çok önemli özellikleri var bu dağın diye anlatıyordu. Gün 
akşama yakındı. Ali Ağabeyle geceyi Çimkent'te geçirmeyi 
konuşuyorduk. Bu fikrimizi Abay Mirza'ya açtık, fakat onun 
kararlılığı ve kendine aşırı güvenli tarzı karşısında ısrarcı ola- 
madık. Doğrusu bizleri bir tedirginlik kaplamaya başlamıştı. 
Bu Derviş tipli Kazakın peşinden gidiyorduk, istikametimiz 
nihayet bir dağdı. Nerede kalınır orada, nerde yatar nerde 
kalkarız! Abay Mirza'nın bahsettiği yerler gerçekten kalına- 
bilecek yerler miydi? Yoksa Kazıkurt sevdasını biraz abartmış 
mıydık? 

Çimkent çıkışında terk edilmiş gibi duran devasa fabri- 
kanın görüntüsü de tedirginliğimizi arttırmıştı sanki. Burası 
eskiden beş bin işçinin çalıştığı bir gübre fabrikasıydı. Yük- 
sek bacaları ve devasa görünümüyle yolumuzun kenarında 
duruyordu. Bir süre kapalı kalmış,şu günlerde ise çok düşük 
kapasite ile çalışıyordu. Amerikan filmlerindeki mafya hesap- 
laşmalarının yapıldığı mekanları andırıyordu. Artık yollar da 
bozulmuştu. Her an bir çukur veya asfaltın üzerine oturmuş 
tümsekler karşımıza çıkabilirdi. Yolların bozukluğu süratimizi 
düşürüyordu. Çimkent'in ana asfaltından çıkmış ara yollara 
sapmıştık. Güneş iyice alçalmış,havanın kararması yaklaşmış- 
tı. Çimkent'te kalmayı konuşmuyorduk, ama ikimizin aklını 
hiç terk etmeyen düşünce “niye geceyi Çimkent'te geçirmediği- 


mizdi.” 
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“GAYİP EREN -KIRK ŞİLTEN” 


Bu arada Abay Mirza “Gayip Eren — Kırk Şilten” adlı bir 
yerden bahsediyordu. Yolumuzun üzerinde olduğunu söylediği 
bu yeri mutlaka ziyaret etmemiz gerekir diyordu. “İşe geldik” 
diye köy asfaltından bir stabilize yola sapmamızı söylediğin- 
de güneş batmak üzereydi. Yarım kilometre gitmeden yolumuz 
Orta Asya şehir girişlerinde sıkça rastlanan kemere ulaşmıştı. 
Etrafta yerleşim gözükmüyordu. Beş yüz metre kadar ilerde iki 
katlı bir evden başka hiç kimsenin bulunmadığı yere, ayakları 
yolun iki yanında ve kırk elli metre yüksekliğinde bu keme- 
ri niye yapmışlardı.? “İşe burası” dedi Abay Mirza. Kazakla- 
rın bu mevkii çok kutsal saydıklarını anlatıyordu. Ali Ağabeyle 
beraber, arabamızdan inip hemen bir fatiha okuyup yolumu- 
za devam etmek niyetindeydik; çünkü mesafeler dostumuzun 
dediğinden daha uzun sürmeye başlamıştı. Bundan sonra hava 
da kararacaktı ki, hızımız daha da azalacaktı. Varacağımız yer 
her nere ise vakitli gitmekte yarar vardı. Tam aracımızdan inip 
fatiha okumaya başlamıştık ki,orta yaşlı bir Kazak bizleri ikaz 
ederek yanımıza yaklaştı. “Hayır” diyordu “beş on dakika sab- 
retmelisiniz. Bakın güneş batıyor. Güneş batarken dua edilmez”. 


Söyledikleri doğruydu;güneşin doğuşu ve batışı sırasında hiç- 
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bir ibadet yapılmazdı. Dinin bu ayrıntı sayılabilecek kuralına 
dikkat eden birisine rastlamaktan da memnun olmuştuk. Abay 
Mirza “Türkiyeli kardeşlerimiz” diyerek biraz da gururla bizleri 
tanıştırdı. Ta Türkiye'den gelip de kendilerinin kutsal saydıkları 
yerlere değer veren,bunun için zahmete katlanmayı göze alan 
insanlara kendisinin mihmandarlık yapışından da son derece 
memnundu. Bizi ikaz eden kişinin buranın türbedar ailesin- 
den olduğunu öğreniyorduk. Aile Kazakistan'daki pek çok kut- 
sal yerde rastlandığı gibi kendisini Gayip Eren — Kırk Şilten 
bakımıyla vazifeli sayıyordu. Daha sonra vakit kaybına sebep 
olmamak için beklememiz istenilen süre içinde el kamerasıy- 
la etrafı çekmeye çalışıyordum. Ortaca boylu iki tepenin ara- 
sında bir vadi vardı. Sağdaki tepenin üzeri kayalıkla kaplıydı. 
Kameranın zumu ile kayaları çekiyordum ki, görüntüdeki taş 
sanki bir aslanı andırıyordu bir diğeri sanki taştan boğaydı. Bu 
durumu güneşin batışındaki ışık oyunlarına veya tabiatın ga- 
ripliğine verip kamerayı kapatıp sohbete döndüm. Abay Mirza 
sözü türbedara bırakmıştı. Türbedar Nuh Peygamberin gemisi 
Kazıkurt Dağına indikten sonra inananları ile buraya geldikle- 
rini ve Nuh Peygamberin burada Allah'a; “Benim ömmetime yol 
ver!” diye dua ettiğini anlatıyordu. Allah bu duayı kabul edip 
onlara ilim yolu,sanat yolu koyunculuk, sığırcılık gibi değişik 
yollar açmış. Diğer bir rivayete göre ise; İmam Gazali öğrenim 
görmeye giderken burada haramilerle karşılaşır. Daha yedi ya- 
şında bir çocuk olan Gazali,babası tarafından bir kervana ema- 
net edilir, değerli eşyalarını da annesi iç çamaşırlarının değişik 
yerlerine gizler. İşte burada kervan haramilerle karşılaştığında 
küçük Gazali gizli paralarını bir bir yerlerinden çıkararak ha- 
ramilere verir. Bu duruma çok şaşıran harami başı neden böyle 
yaptığını sorar. Gazali “Babam bana eğer muhtaç insanlar sen- 
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den bir şey isterlerse onlara elindekileri ver diye öğretti. Sizler de 
herhalde muhtaçsınız ki, kervanın önüne geçip istiyorsunuz. Ben 
babamın nasihatini yerine getirdim” demiş. Eşkıya başı bu söz- 
den çok etkilenir ve “Bizim için dua et” der. Gazali de bunlara 
dua eder ve kırk haraminin her biri Nuh Peygamberin duası ile 


açılan yollara girerek iyi insan olurlar. 


Kamera görüntüsünde rastladıklarım ışık oyunlarından 
olmayabilirdi. Güneş tepenin arkasından battığından, tepenin 
bizim görebildiğimiz yüzü gölgelenmişti ve tam göremiyorduk. 
Tekrar kameranın yakınlaştırma özelliğinden istifade ederek 
tepeyi taramaya başladım. Gerçekten tepenin üzeri değişik 
canlılara benzeyen taşlarla doluydu. Aslan ve kurbağadan sonra 
köpeği, deveyi andıran kayalar da vardı. Türbedar on beş gün 
sonra burada büyük bir yemek organize edeceklerinden bah- 
sediyor bizi de davet ediyordu. Her yıl Haziran ayı başında bu 
yemek halka dağıtılıyormuş. Türbedar bu işe Kazakistan'ın ba- 
ğımsız olmasının hemen ardından başladıklarını anlatırken,bir 
geleneği dirilttikleri için de gurur duyduğu her halinden bel- 
liydi. Çevre köylerden, şehirlerden her yıl yüzlerce kişi katılı- 
yormuş bu yemeğe. Vakit geçiyordu. Güneş de batmıştı artık. 
Madem kutsal sayılıyordu bu yerler bir duanın kimseye zararı 
olmazdı. Duamızı okuyup izin istedik. Kalacağımız yere bir an 
evvel varmalıydık. Belki de kalacak yerde problem çıkabilirdi 
ki, o zaman Çimkent'e geri dönmemiz gerekecekti. Bir yandan 
belli etmemeye çalıştığımız telaşımız sürerken, diğer yandan 
da Abay Mirza sayesinde kendimizi içinde bulduğumuz “Ka- 
zak halk inanışları uygulamalı kursu'ndan çok memnunduk. Bu 
kadar çok halk inanışını öğrenebilmek için aylarca uğraşmak 
gerekirdi. Hatta bu inanışların bazıları ya kitaplarda yoktu veya 


bizim bunlara ulaşmamız mümkün olmazdı. 
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BOZKIRIN ORTASINDAKİ GECE 


Artık karanlık iyice çökmeye başlamış,hızımız da düş- 
müştü. Abay Mirza, Kazıkurt Dağı'na kerametler yüklüyordu. 
Ne kadar kutlu bir dağ olduğunu anlatıyordu. Hatta bizim ge- 
lişimizden memnun olup olmadığına dair bize işaretler vere- 
ceğinden bahsediyordu. Ali Ağabeyle tekrar göz göze geldik. 
Geceyi geçireceğimiz yerle ilgili endişelerimiz yetmezmiş gibi, 
rehberimize ne kadar güvenmemiz gerektiğinden de tereddü- 
de düşmüştük. Gerçi tek Tanrı dininin halk arasında yaşayan 
ritüel ve inanışlarının Kazaklar arasındaki sık rastlanmasını 
bilmemiz bu durumu nispeten rahatlıkla karşılamamıza im- 
kan veriyordu. Yolumuza devam ediyorduk ve her taraf iyice 
kararmıştı. Abay Mirza birden “bakın işte belirti orda gözüktü. 
Bu Kazıkurt'un bizi kabul ettiği, kendine gelişimizden memnun 
olduğunun işareti” diye heyecan içinde parmağıyla gökyüzünü 
gösteriyordu. İşaret ettiği yerde buluta benzer bir şey duru- 
yordu. Kararan gökyüzünde beyaz bir bulut parçasıydı sanki. 
Kuyruklu yıldızın kuyruğuna benzetmekte mümkündü, şeh- 
zade serpuşuna da. Sanki Kazıkurt'un zirvesi şehzadenin ba- 
şıydı da yere doğru başına bağladığı serpuş sarkıyordu, ama 
Abay Mirza “işte belirti bu. Bakın bu bulut değil. Bulut olsa yere 
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yatay dururdu. Bu ise yere dik. Siz hiç yeryüzüne dik duran bulut 
gördünüz mü?” diye sorarak kendi görüşünü güçlendirmeye 
çalışıyordu. Bir bacadan çıkan duman olabilir mi diye etrafta 
bir ev ya da fabrika aramaya başladık. Hayır bozkırın ortasın- 
daydık. Civarda ne ev görünüyordu ne de fabrikaya benzer bir 
yapı. Dostumuz kendisiyle aynı fikirde olmadığımızı anlamış 
ve bunun Kazıkurt'un işareti olduğu yönündeki kanaatini pe- 
kiştirecek olaylar anlatıyor,daha önceki gelişlerinden de ben- 
zer belirtiler gördüğünden bahsediyordu. Ali Ağabeyle ikimiz 
bunun bir bulut olduğundan emindik, ama nasıl olup ta böyle 
dik durduğunu izah edemiyorduk. Abay'ın görüşünü kabul- 
lenir görünmekten başka çaremiz kalmamıştı. Üstelik dostu- 
muza göre Kazıkurt herkesi işaret göstererek karşılamazdı. Bu 
işaret bizim temiz kalpli ve iyi niyetli insanlar olduğumuzun 
belirtisiydi. İtiraf etmeliyim bu yorumda hoşuma giden yönler 
de yok değildi, ama yine de bu garip duruşlu şey bir buluttu, 
herhalde. Abay Mirza'nın “işte bu köyde geceyi geçireceğiz” de- 
diği yere geldiğimizde saat gece on biri geçmişti. Yol zaten 
köyün içinden geçiyordu. Evlerin pencerelerinden sızan ışığın 
gücüne bakılırsa köyde elektrik vardı. Kazakistan'ın şu eko- 
nomik sıkıntılarının içinde şehirlerde bile elektrikler sık sık 
kesilirken elektriği olan bir köye gelmek büyük şanstı. Köyün 
sokakları bomboştu. Arabamızın sesi ve ışığı ile köşelerine çe- 
kilmiş köpekler,birer birer başlarını kaldırıp ortalığı gürültü- 
ye boğmuşlardı. Abay'ın yönlendirmesiyle bir evin avlusunda 
durduk. 

Kazaklar uzun yıllar çadırda yaşamanın acısını çıkarırca- 
sına geniş evler yapıyorlar. Elbette evlerin genişliğinde akraba 


ilişkilerinin hâlâ çok kuvvetli olmasının önemi de çok fazla. 
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Evin önündeki eyvana 8-10 basamaklı bir merdivenle çıkılı- 
yordu. Belki Kazakistan'daki köy evlerinin tamamına yakını 
bu eve benziyordu. Tek katlı geniş bir evdi burası. Evde hiç 
ışık gözükmüyordu. Burada da bizi ev sahibinin iki köpeği 
karşılamıştı. Şu bozkırın ortasında gece yarısı kalma ihtima- 
limizin bulunduğu evde kimse yok muydu? Türkistan'da iken 
“kalacağımız yerlere telefonla haber verelim” teklitimize “gerek 
yok diyerek” karşı çıkmıştı, Abay. Kazıkurt sevdasının peşin- 
de tam bir bozkırlı gibi davrandığım için biraz da mahcup 
oluyordum. Bu yüzden Ali Ağabeyle göz göze gelmeden göz 
ucu ile onun halini anlamaya çalışıyordum. Beklemek ve evde 
bizi güler yüzle karşılayabilecek birilerinin bulunmasını dile- 
mekten başka yapacak bir şey yoktu. Ali Ağabey de tevekkülle 
bekliyordu. 
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TÖRENİN GÜCÜ 


Evdekiler köpeklerin gürültüsüne uyanmış olacaklar 
ki,bir ışık belirdi ve kapı açıldı. Evin müsait olup olmadığını 
bilmiyorduk, ama yine de bir muhatap bulmak, yarı yarıya da 
olsa, rahatlatıcıydı. 


Abay arabanın camını açarak selam verdi. Ev sahibi 
Abay'ı tanımıştı. Yanında genç biri daha belirdi. Beraberce 
gelip köpekleri etkisiz hale getirerek bizi buyur ettiler. Ge- 
leneğin gücünden başka bir şey değildi bu. Ev sahiplerimiz 
Tanrı misafiri karşılamanın onuruyla bizleri buyur ediyorlar- 
dı. Merdivenlerden evin eyvanına çıkıp, mavi renkli kanatlı 
kapıdan içeri girdik. Burası evin salonuydu. Salondan perdey- 
le ayrılmış bir kapıdan bizi odaya aldılar. Çadır geleneği bu 
kapılara asılan perdelerden devam ediyordu; salondan odalara 
açılan kapılar tıpkı çadırın kapısındaki gibi bir perde ile ör- 
tülüydü. 

Abay bizi ev sahibi ile tanıştırıyordu. Uzunca boylu, iri 
yapılı adeta bir destan kahramanını andıran bu orta yaşlı ada- 
mın, yüzüne mimiklerine dikkat kesilmiştik. Gece yarısı gelen 
beklenmedik misafirleri acaba nasıl karşılayacaktı? Hiç alış- 
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kın olmadığımız emri vakiimizden kendimizde son derece ra- 
hatsızdık. Adının Muhtar olduğunu öğrendiğimiz ev sahibine 
‘çocuklar yok mu?” diye sordu Abay. Evde biz karşılayan iki 
kişiden başka kimse yoktu. Muhtar, “köyde bir düğün olduğunu, 


hanımının ve kızların oraya gittiklerini” söyledi. 


Evde hanımların olmayışı nispeten bizi rahatlatmıştı. 
Hiç değilse üniversite öğrenciliğimiz sırasında bekar evlerine 
yaptığımız ani ziyaretlerle bir benzer yön vardı. Aslında bu 
benzerlikten çok Muhtar'ın yüzünde en ufak bir memnuni- 
yetsizlik belirtisi yakalayamayışımızdı bizi rahatlatan. Abay'la 
dostluklarının eski olduğu davranışlarından anlaşılıyordu. 
Girdiğimiz oda geleneksel Kazak usulüyle döşenmişti. Kapı- 
nın bulunduğu taraf hariç diğer duvarlara büyük Kazak halı- 
ları asılmıştı. Bu, Türklerin çadırda yaşadıkları dönemlerden 
kalma bir gelenekti. Bugün de Kazaklar “7xr4” dedikleri çadır- 
larını kurunca, çadırının duvarlarını halılarla kaplıyorlar. Halı 
dışardan gelecek sıcak ve soğuğu engellediği gibi çadırın içine 
de güzel bir dekor sağlıyor. Çadırdan; kurulu evlerde yaşan- 
maya geçildiğinde ise halı, yerini koruyup bu kez de evin du- 
varlarını süsler olmuş. Kazaklar arasında olduğu kadar yaygın 
olmasa da Anadolu'da da, duvara halı asan köylere rastlamak 
mümkündür. Duvarların dibi ise bir metreden biraz geniş- 
çe, “körpeşe” denilen pamuk minderlerle çevrilmişti. Odadaki 
televizyon,ortamın dekorundaki geleneksel bütünlüğü bozan 
tek unsurdu. Ev sahibimiz, ilk şaşkınlığı tamamen üzerinden 
atmış, sanki beklediği misafirler gelmişçesine sıcak tavırlar- 
la bizi oturtuyordu. Ali Ağabeye eliyle işaret ederek baş kö- 
şeyi gösterdi. Sohbette oturuş düzenin Kazak töresinde çok 
önemli olduğu biliyorduk. Kazaklar baş köşeye “76r” diyordu 
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ve o sırada en yaşlı kim varsa o, Töre otururdu. Töre oturan, 
bir anlamda o meclisin idarecisi de seçilmiş sayılırdı. Zaten 


v » 


Kazakçada Başkan manasına “Töre Ağa” deniyordu. Töre, tuy- 
gulayanın oturduğu yerdi. Muhtar, Ali Ağabeye “töre çıkınız” 
dedi ve daha oturur oturmaz, körpeşelerin üzerinde duran ge- 
niş yastıklardan dirseğimizin altına koymamız için ikişer tane 
birden uzattı. Kendisi kapıya en yakın yere oturmuştu. Kazak 
töresinde ev sahibi asla misafirden yukarıya oturmazdı. Abay 
Mirza bizleri tanıştırırken Muhtar'ın Kazakistan'ın çok ünlü 
sanatçılarından Bavurjan'ın ağabeyi, bu evin de Bavurjan'ın 
baba ocağı olduğunu söyledi. Şu talihe bakın; demek biz ünlü 
sanatçının köyündeki evine misafir oluyorduk. Bavurjan ünü 
bakımından "Türkiye'de Nejat Uygur ile mukayese edilebilir- 
di. Ali Ağabeyin de benim de çok sevdiğimiz sanatçılardandı. 
Onun oyunlarının video ve teyp kasetlerini her kasetçide bul- 
mak mümkündü. Halk çok seviyordu. Hatta bir kasetini de 
Ali Ağabeyle almış, zaman zaman arabada dinliyorduk. 


Bavurjan skeçlerinde güncel meselelere yer veriyordu. 
Rüşveti hicveden skecine Ali Ağabey ile çok gülüyorduk. 
“Kazaklar büyük bir bina yaptırmaya karar vermişlerdi. Türk 
müteahhit üç milyon dolara yaparım” demiş. “Ardından İngiliz 
firması gelmiş ve altı milyon dolara işi yapacağını söylemiş. En 
son Kazak firması gelmiş ve iş için dokuz milyon dolar istemiş. 
İhaleyi takip eden idareci şaşırmış demiş ki; Türkler üç, İngilizler 
altı milyon istediler. Sen niye dokuz diyorsun? Teklifi veren Ka- 
zak gülmüş. Ağa demiş, ne var bunda anlamayacak; üç milyon 
sana, üç milyon bana, kalan üç milyon da Türk kardeşlerimize 
verip işi bitireceğiz.” 


Bavurjan daha iki hafta önce Türkistan şehrinin kurulu- 
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şunun 1500. yılı kutlamaları münasebetiyle Türkistan'a gelmiş 
ve iki gösteri yapmıştı. Üniversitenin Kültür Merkezi Müdü- 
rü olarak benim de bu gösterilerin Türkistan'a gelmesi ve Tür- 
kistan'daki bazı meselelerin hallinde katkım olmuştu. Tiyatro 
grubunun menajerinden bahsettim. “O benim büyük oğlum” 
dedi Muhtar. Hemen sıcak bir ortam doğuvermişti. Hatta 
ben ev sahibine “Muha” o da Ali Ağabeye “4/e&e” demeye bile 
başlamıştık. Kazaklar kendilerine yakın gördükleri büyüklere 
adının ilk hecesini ardına ğa” sözünün kısaltılmışı-a veya 
yine “ağabey” manasına gelen —ek ilave ederek samimiyetleri- 
ni ifade ederler. İsmin ilk hecesindeki ünlünün yuvarlak veya 
düz oluşuna göre bunu ayarlarlar. Muha”, Muhtar Ağa; Aleke 
ise Ali Eke anlamına geliyordu. Bu beklenmedik tesadüften 
her halde en fazla Abay Mirza memnun olmuştu. O sıralar 
ortalıkta pek gözükmeyen genç ev sahibimiz, kaşla göz ara- 
sında çay suyunu kaynatmıştı; bal, tereyağ, ceviz, fıstıkla be- 
raber servise hazırlanıyordu. Bu da bir Kazak adetiydi, evde 
sohbet edilirken mutlaka orta yere bu tip ikramlar konurdu. 


Tabi ki kımız da. 
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KAZIKURT KIMIZI 


Kazıkurt her şeye adını veriyordu: “Kazıkurt Kımızı” dedi 
Muhtar ve eline aldığı kepçeyle savurmaya başladı. Kepçeyi kı- 
mızla doldurup yarım metre kadar kaldırıyor sonra tekrar ka- 
bına döküyordu. “24 yavaş kımız” dedi. “Yuvaş” Anadolu'daki 
“yavaş” sözünün aynısıydı ve yeni mayalanmış fermantasyonu 
henüz ilerlememiş kımıza “yavaş kımız” diyorlardı. “Yuvaşsa 
savurmaya gerek var mı?” diye takıldım ev sahibimize. “olsun” 
dedi; “yavaş olsa da savurdukça lezzetlenir kımız”. Savurma işi 
ile birlikte kımızın içindeki fermente gazları ayrılıyor ve ha- 
kikaten lezzeti artıyordu. “Biz hemşeri sayılırız” dedi Muha. 
Şaka olabilir diye kulak kesilmiştik, çünkü Kazaklar arasında 
samimiyet biraz artınca ilginç nüktelerle şakalaşmalar başladı. 
Nükteyi yakalayamamak gülüşmelere sebep oldu. Biz de bu 
sözün ardından nükteyi yakalayarak gülüşmeyi başlatan ta- 
raf olmak arzusuyla kulak kesilmiştik. Meğer bir nükte de- 
gil, bir vakıayı anlatma niyetindeymiş Muhtar. “Dedem Gü- 
ney Azerbaycandan gelmiş buraya ve bir Kazakla evlenmiş. Yani 
bende Oğuz Kanı var. Bu Kıpçakların içinde kendinizi yalnız 
bissetmeyin” diyerek Abay Mirza'ya takılmıştı. Yine de bek- 


lediğimiz olmuş, vakıanın ardından nüktesini yapmıştı, koca 
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Kazak. Biraz şaşırmış halde nükteye gülüyorduk. O da sözü- 
nün bizdeki etkisinden çok memnun halde gülüşmelere katı- 
lıyordu. Bavurjan'ı bizim çok sevmemizin sebepleri yalnızca 
yüksek oyunculuk gücü ve zeki esprileri değildi. Bavurjan aynı 
zamanda her oyununa Türk halklarının kardeşliği, yakınlığı, 
Türkiye — Kazakistan dostluğu, Özbek — Kazak kardeşliği gibi 
temaları mutlaka yerleştiriyordu. Bu kadar ünlü ve sevilen bir 
sanatçının bir esprisi, halk üzerindeki tesiri yönünden ciltler- 
le kitaba bedeldi. Gerçi Türk Dünyası meselesinin şuurun- 
da olan aydınlar Kazakistan'da az değildi, ama ben yine de 
Bavurjan'ın ısrarlı tutumunda Güney Azerbaycanlı dedesinin 
etkisi ne kadar acaba diye düşünmeden edemiyordum. Muha 
kımızı savurmaktan yorulmuş kepçeyi genç ev sahibimize 
vermişti. Biz çaylarımızı yudumlarken kımız savrulmaya de- 
vam ediyordu. İki Türkiyelinin Kazıkurt'u görmeye gelmele- 
ri Muha'yı çok memnun etmişti. O da Kazıkurt'u övüyordu. 
Daha önce Abay'la beraber çıkmışlardı. Sofrada duran bal 
kasesini işaret ederek “Kazıkur? bah, yiyin lütfen” dedi. Kımız 
da Kazıkurt Dağının ne etkisi vardı henüz görmemiştim, ama 
bal gerçekten farklıydı. Kazakistan'ın güneyinde pamuk bal- 
ları yaygındı. Yaygın pamuk ziraatinden ötürü arılar da pa- 
muk bitkisinden bal topluyordu. Pamuk özü karışan ballar 
ise hem beyaz renkli oluyor hem de çabuk kristalleşiyorlardı. 
Önümüzde duran Kazıkurt balı ise altın gibi rengiyle gerçek 
çiçek balıydı. Daha Kazıkurt'u görmeden çiçekleri gelmişti 
bizi karşılamaya. Kepçesi elden ele gezerek bir saati aşkın bir 
zaman savrulan kımızı, Muha “Kazıkurt kımızı” diyerek bize 
ikram ediyordu. Elindeki kepçe ile kımızı piyalelere koyar- 
ken bir yandan da kımız ikramının adabından bahsediyordu; 


kımız asla ses çıkarmadan piyaleye konulmalı imiş.Eğer kep- 
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çeden akıtırken şırıltı sesi çıkarsa bu misafire hakaret sayılır- 
mış. Bir yandan anlatıyor diğer yandan da usulünce piyaleleri 
dolduruyordu. 

Yuvaşlığın etkisi mi, bu kadar savrulmasının neticesi mi, 
yoksa Kazıkurt'un eseri mi bilmem bu içtiğim en güzel kımız- 
dı.Kımıza bal karıştırmamızı tavsiye etti ev sahibimiz. Biz de 
tavsiyeye uyduk. Aman Yarabbi! Dünyanın en nefis içecekle- 
rinden birine dönüşüvermişti bu karışım. Yarım litre büyüklü- 
gündeki kaselerden beşer mi içmiştik altı mı hesap karışmıştı. 
Bu hoş lezzete dayanamayıp biraz aşırıya kaçtığımız kesindi. 
Rahmetli Prof. Dr. Abdulmecit Doğru Hoca Pamir'de Tirk 
Dağcıları kitabında Şok miktarda kımız içip de sindirim sistemi 
bozulmayanların Türk olduklarına karar verilebileceğini” yazar. 
Ali Ağabeyle hocayı anıp “Bakalım sabaha Türklük testinden 
nasıl çıkacağız” diyerek şakalaştık. Saat ikiye geliyordu. Ertesi 
gün yorucu bir gün olacaktı. Bizim için hazırlanmış tertemiz 


yer yataklarında istirahata çekildik. 
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ÖNCE AKBUĞRA 


Sabah kalkmamız istendiğinde saat beşe geliyordu. Gün 
ağarmak üzereydi. Yüzümüzü yıkamak için avluya çıktık. Sey- 
yar lavabonun üzerine yerleştirilmiş dört litrelik bir kaptan 
akan suda ellerimizi yıkayacaktık. Silindirin altında on beş 
santimetrelik bir metal çubuk vardı. Elinizle bu çubuğu yu- 
karıya ittiğinizde su akmaya başlıyor, avucunuz suyla dolup 
elinizi çektiğinizde, çubuk kendi ağırlığıyla tekrar yerine ge- 
liyor ve üzerindeki lastik conta suyun akmasını engelliyordu. 
Bu su kapları Orta Asya'da çok yaygındı. Şebeke suyu bağlı 
olmayan hemen hemen her evin önünde bunlardan bulunur- 
du. Ne zaman bu kapları kullansak, Ali Ağabey hayıflanırdı. 
Yine bir yandan avucunun içiyle çubuğa basıp suyu akıtıyor 
bir yandan da Anadoluda niye bilmezler bu adeti! Halbuki ne 
kadar pratık. Bizim köylerde çok işe yarar bunlar. Türkiyede de 
tanıtmalı bu adeti. Antepli ustalara bir tarif etsen gözü kapalı ya- 
parlar bunu...” bu cümleleri belki kırkıncı sefer duyuyordum, 
Ali Ağabeyden, ama her seferinde de ilk kez duyuyormuşum 
gibi ilgiyle dinliyordum. Ali Ağabey Anadolu insanını o kadar 
çok seviyordu ki, eminim bunu her söyleyişinde köylerimizin 


hali gözünün önüne geliyordu. 
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Gece kabın içinde beklerken iyice soğumuş olan suyu 
yüzümüze değdirmemizle birlikte mahmurluğumuz kaybolu- 
yordu. Bu arada biraz tereddütle Ali Ağabeye, Mecit Hocanın 
testini hatırlattım. İkimizde de test müspet netice vermişti. 
Telaş edilecek bir hal yoktu. Alelacele çayla küçük bir kahvaltı 
yapıp yola koyulduk. Önce Akbuğra Türbesini ziyaret edecek 
ve oradan Kazıkurt'a çıkacaktık. Köyden çıkar çıkmaz “işte 
Kazıkur?” dediler. Gece pek fark edememiştik, kaldığımız köy 
Kazıkurt Dağının tam eteğindeydi. Heybetli bir görünümü 
vardı Kazıkurt'un. “Bu Ata Kazıkurt” dedi Abay. “Daha ilerde 
Ana Kazıkurt var. Vaktimiz müsait olsaydı oraya da çıkardık.” 
Kazıkurt Dağının iki zirvesi vardı; Tıpkı Büyük Ağrı, Küçük 
Ağrı gibi. Biz büyüğünün Ata Kazıkurt'un eteklerindeydik. 
Yolumuz dağın eteğinden kıvrılarak devam ediyordu. Dağın 
eteklerindeki sürülebilecek her yeri ekmiş köylüler. Tarlala- 
rın arasında ilerliyorduk. İki veya üç küçük vadiden geçtik- 
ten sonra büyüklüğü öncekilerden pek farklı olmayan, ama 
yemyeşil bir vadinin içinde buluverdik kendimizi. Demek ki, 
diğerlerinde olmayan burada vardı: Vadinin ortasından bolca 
bir su akıyordu. Vadinin tam başladığı yerde küçük, onun biraz 
aşağısında ise iki katlı bir yapı duruyordu. 4k Buğra Evliya- 
nın Türbesi işte burası” dedi, Abay. Vadinin başındaki, pek faz- 
la gösterişli olmayan, günümüz Kazak mezarlıklarında dahi 
rastlanabilecek türden, taştan küçük yapıydı bu. Bütün sevim- 
liliği ile vadinin başına kurulmuştu. Yapılış tarihini şimdi ha- 
tırlamıyorum, ama belki de bağımsızlıktan sonra ihya edilen 
kutsal yerlerden biri de olabilirdi. Yanında da iki katlı bir ev 
vardı. Vadiye hayat veren su, işte bu yapının duvarının tam 
yanında fışkırıyordu. Yerin altından gürül gürül fokurdayarak 
dışarı çıkan su, sanki Akbuğra Türbesinin içinden dökülüyor- 
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du. Bu suyun çıkışını seyretmek çok güzeldi. Gözlerimiz su- 
yun kabarıp yok olan yumuşak yükselişlerine dalıp gidiyordu. 
Yalnızca bu suyun çıkışını seyretmek bile yolculuğumuzun 
zahmetlerine değerdi doğrusu. Abay bu sudan abdest alma- 
mızı teklif ediyordu. Bu abdest Türbe ziyareti için miydi yoksa 
biraz sonra çıkacağımız Kazıkurt için mi açık değildi, ama 
bana kalırsa Abay, her ikisi için de bunun gerekli olduğunu 
düşünüyordu. Memnuniyetle kollarımızı sıvamaya koyulduk. 
Bu kaynağa dokunmak bambaşka bir zevk olacaktı. Türbe- 
ye girdiğimizde, töreye göre hepimiz adına dua etme görevi, 
en büyüğümüz olarak Ali Ağabey'e düşüyordu. Ali Ağabey 
kabir ziyaretinin adabı içerisinde Fatiha okuyacak ve Türkçe 
dua edecekti. Böyle yapmak töre idi; Kazaklar kısa dilek cüm- 
leleri ile kafiyelere uydurup şiir gibi dua ederler. Bu duaları 
erbabından dinlemek çok zevkli olur. Hatta güzel duaların 
kitapları dahi vardı. Üzerinde Akata” yazılı kitapçıkları her 
yerde görmek mümkündür. “Baza” sözünü, dua anlamına kul- 
lanıyor Kazaklar. Çok geniş Etimoloji bilgisi olan Ali Ağabey, 
Bata sözünün “Faziha” kelimesinin bozulmasından geldiğini 
ayrıntılarıyla izah eder ve her seferinde de “başka dilden alınan 
bir kelime ancak bu kadar değiştirilebilir” der ve gülerdi. Kabrin 
başına vardığımızda “4/eke Bata ber” dedi Abay. Bata vermek 
bizler adına dua etmesi demek anlamına geliyordu. Ali Ağa- 
bey usule uygun olarak Fatiha okumuş ve tam Türkçe duaya 
başlayacaktı ki Abay gür bir sesle araya girdi. Bu da adaba 
uygundu; ikinci hatta üçüncü dördüncü kişiler de sureler oku- 
yabilirlerdi, ama dilek kısmı mutlaka orada bulunan en büyük 
yani Kazakça tabiriyle aksakal tarafından yapılacaktı. Bizim ak- 
sakalımız Ali Ağabeydi. Buraya kadar her şey normaldi, ama 
Abay'ın Kur'an okuyuş tarzı bizi şaşkına çevirmişti. Ali Ağa- 
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beyle göz göze geldik. Ben dua etmeyi bırakarak omzumdaki 
kameraya sarılmıştım, bunu kaçırmamalıydım. Abay adeta bir 
kama, bir baksıya dönüşüvermişti. Kur'an okuyuşundaki müzik, 
kam melodisinden başka bir şey değildi. O da fatiha suresini 
okuyordu. Kazakların genellikle telaffuz etmekte zorlandıkla- 
rı sesleri saymazsak surenin okunuşunda hata yoktu, ama ya 
o melodi; sanki asırlar öncesinden fırlamış gelmiş ve Abay'ın 
hançeresinde Fatiha suresiyle buluşuvermişti. Kültürün gücünü 
izah herhalde dünyanın en zor işlerinden biri olsa gerek. Abay 
okumasını bitirdikten sonra durdu. Bu, dua sırasının geldiği- 
ni ve sözün Ali Ağabeye geçeceğinin işaretiydi. Ali Ağabey'in 
dualarına iştirak ederek Türbeden çıktık. Biz Türbede iken iki 
araba daha gelmişti. Kadınlı erkekli grup sağa sola koşuşturu- 
yordu. İki katlı binanın alt katı da açılmıştı. Genişçe bir salondu 
burası. Bir köşesinde bir tüp ve ocak diğer tarafta ise bir iki 
masadan başka bir şey görünmüyordu. “Eğer dün gece Muhtar 
Ağayı evde bulamasaydık biz de bu binanın üst katında kalacaktık” 
dedi Abay. Üst katta neler vardı onu görme imkanımız yoktu. 
Fakat alt katın kurban kesenlerin etlerini pişirip ikram etmeleri 
için düzenlenmiş olduğu anlaşılıyordu. Yeni gelenler de kurban 
kesme hazırlığındaydılar. Abay arabadan bir şişe alarak kaynak 
suyundan doldurdu. “Yukarıda ihtiyacımız olur” dedi. Bir ek- 
mek, birkaç domates ve salatalıktan oluşan mütevazı çıkınımız- 
da Muhtar'ın elindeydi. Artık Kazıkurt'a tırmanmaya hazırdık. 
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İŞTE KAZIKURT 


Akbuğra'dan hareket ettiğimizde önce küçük bir tepeyi 
tırmanarak genişçe düzlüğe çıkmıştık. İç Anadolu dağ plato- 
larından farkı yoktu burasının; bodur otlar, gevenler, yavşanlar 
ve küçük dağ çiçeklerinin arasında uzanan bir patikada yü- 
rüyorduk. Kazıkurt'un eteğindeki bu küçük tepe bile nefesi- 
mizin zorlanmasına yetmişti. Neyse ki bu düzlükte yürürken 
nefesimiz yerine geldi. Sonra bir vadiyi geçtik, sonra bir daha 
işte Kazıkurt'un ana zirvesinin önündeydik. Buraya kadar 
olan mesafe bile bizi yormaya yetmişti. Üstelik kıyafetleri- 
miz havaya hiç uygun değildi. Bu mevsimde sıcakların iyice 
bastırdığı Türkistan iklimine göre giyinmiştik. Güneş epeyce 
yükselmiş olmasına rağmen hava hâlâ üşünecek kadar serindi. 
Kazıkurt'un zirvesinin daha da soğuk olacağı muhakkaktı. Ali 
Ağabey buradan geri dönmek istedi. “Siz çıkın ben arabanın 
yanında beklerim”diyordu. Arabamızı Akbuğra'ya bırakmıştık. 
Anlayış gösterdiler ve o geri döndü. Muhtar düz yolda yürü- 
yormuşçasına dağa tırmanıyordu. Peşinden yetişmekte güçlük 
çekiyordum. Abay da, Ali Ağabey'in geri dönmek zorunda ka- 
lışına hayıflanarak benim arkamdan geliyordu. Biz yürüdük- 
çe sanki Kazıkurt'un zirvesi yukarı kaçıyordu. Belki yarısına 
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gelmiştik veya o kadar olmamıştı ki artık, ben de Ali Ağabey 
gibi geri dönmek istediğimi söyledim. Bunu epey vakittir dü- 
şünüyordum aslında ama söylemiyor, inatla tırmanmaya çalı- 
şıyordum, fakat artık zirveye baktıkça gözüm kesmemeye baş- 
lamıştı. İkisi birden itiraz ettiler; buraya kadar gelmişken geri 
dönülür müydü. Çare yok dayanacaktım. Artık zirveye iyice 
yaklaşmıştık. Bitki örtüsü de iyice zayıflamıştı. Etraf küçük 
taş parçalarıyla doluydu. Son takatimi de kullanarak nihayet 
Kazıkurt'un zirvesine varmıştık. Güneş epeyce yükselmiş, se- 
rin rüzgar hâlâ devam ediyordu. “İşe” dedi Abay “Nuh Pey- 
gamberin Gemisinin konduğu yer.” İki yanda yedi sekiz metre 
yüksekliğinde kayalık sütunlar vardı. İki sütunun arası onbeş 
metre civarındaydı. “Bu şekli gemi oluşturmuş” diye anlatıyordu 
Abay. “Tufan sırasında sular bu dağı da aşmış. Suların çekilme- 
ye başlamasıyla gemi gelerek dağa çarpmış, kendi şeklini vererek 
buraya konmuş.” Güneşi karşımıza alarak soldaki kayalığın 
dibine oturduk. Aşırı yorgunluktan olacak. Oturmamla bir- 
likte uyuyakalmıştım. Uyandığımda bütün yorgunluğumun 
geçtiğini hissediyordum. Herhalde yoldaşlarım uzun süre ba- 
şımda beklemek zorunda bırakmışım. Bu mahcubiyet içinde 
saatime baktım. Hayır, yalnızca on dakika kestirmiştim, fakat 
ne kadar dinlendirici bir uykuydu o. Bu arada Muhtar çıkını 
açmış domates ve salatalıktan mütevazı bir sofra hazırlamış- 
tı. Abay ise bu uykudan son derece memnundu: “Kazıkurt 
seni kabul etti” diyordu sevinerek. Oturduğumuz kayalıktaki 
üç metreye yakın bir dalın üzerine tuğ bağlanmıştı. Bu tuğ 
Evliya kabirlerinin başına koyulan türdendi. Orta Asya'da ka- 
birde yatanın evliyadan olduğunu belirtmek için böyle tuğlar 
konulduğunu biliyordum. Yesevi Türbesinin eski fotoğrafla- 
rında da vardı benzer tuğlar. Timur Han'ın Şeyhinin kabrinin 
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başında ve Şahı Nakşibendin validesinin kabrinin başında da 
bu tuğdan vardı. Acaba Kazıkurt'un zirvesinde de bir evliya 
kabri mi vardı? Abay'a sordum, hafif tebessüm ederek otur- 
duğumuz yerin tam üzerine asılmış bir mermer levhadaki ya- 
zıyı gösterdi bana. Kazakça “Nuh'un gemisi Kazıkurt'a kon- 
du — Hiç kerameti olmasa konar mıydı?” yazıyordu levhada. 
Ama Abay levhayı okurken “hiç evliya olmasa konar mıydı?” 
diye okuyordu. Anlamıştım. Kazak halkı bu kutlu dağa “evliya 
bürmetiyle” yaklaşıyordu, tıpkı Torosların evliya tepeleri gibi. 
Acıkmıştım. Bir yandan getirdiklerimizi atıştırıyor, bir yan- 
dan da Abay'ı dinliyorduk. Muhtar yalnızca onun anlattıkla- 
rını tasdikle sohbete katılıyordu. Abay karşımızdaki kayalık 
sütundan bir deliği göstererek “bu kayaların arasındaki delikten 
geçenlerin günahları temizlenir” diyordu. “Eğer kötü niyetli ve 
çok günahkarsanız kayalar sizi sıkar ve geçemezsiniz” diye de 
ilave ediyordu. Anadolu'yu, Hacıbektaş Türbesini hatırlama- 


mak ne mümkündü! 


Biraz sonra gömleğini üzerinden çıkararak bahsettiği 
aralığın bir yanından girip diğer yanından çıktı. Çıkış yeri 
darcaydı ve iri yapılı vücudu kayalara sürünmek zorunda ka- 
lıyordu. Çıktıktan sonra derin bir nefes aldı belli ki, psiko- 
lojik olarak çok rahatlamıştı. Bana da bu aralıktan geçmem 
için ısrar ediyordu ve gömleğimi, atletimi çıkarmam şarttı. 
Ben giyinik halde iken bile üşüyordum. Bir de vücudumun 
soğuk kayalara dokunacağını düşününce ürperdim. Teklifi- 
ni kabul etmedim. Muhtar da geçmeye teşebbüs etmemişti. 
Geminin oturduğu söylenen alandan ileriye doğru yürüdük. 
Kazıkurt'un bu cephesi çok sarp bir kayalıktı ve dimdik aşa- 


ğı doğru iniyordu. Dede Korkut'un Salur Kazan'a yuvarlanan 
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kayayı yakalattığı yer burası olmalıydı. Bir yiğit işte böyle tarif 
edilirdi. Bu dimdik yamaçtan yuvarlanan kayayı yakalayan er, 


nasıl bir er ola ki! İt Beçene nasıl şaşırmasın! 


Buradan bakınca kuzeyde bir dağ sırasına kadar uzanı- 
yordu ufuk. Bu dağlar ise Dede Korkut'un “Zarşı yatan Kara 
Dağlar” dediği yerlerdi. Hatta Sibirya rüzgarlarına geçit veren 
kanyon da buradan açık seçik görünüyordu. 


Batıya doğru ise uçsuz bucaksız bir düzlük vardı. Çimkent 
şehri ayaklarımızın dibindeymiş gibi yakında görünüyor, ona 
tepeden bakıyorduk. Sanki gözümüz seçebilse Türkistan hatta 
Kızılorda şehri dahi görünecekmiş gibi dümdüz bir ovaydı bu. 
Durup Türkistan'ın yerini bulmaya çalıştık, hayır çıplak gözle 
görünmüyordu. Abay Kazıkurt'u anlatmaya devam ediyordu: 
“Korkut Ata” Kazaklar Dede Korkut'a böyle derlerdi; “bura- 
da inzivaya çekilmiş”. “Halkın çoğu bilmez; o da erenlerdendir”. 


“Yesevi Baba'nın da bu zirvede tevekkül ettiğini” anlatıyordu. 


Güneyde Ana Kazıkurt Dağı görünüyordu. Alper 
Tunga'nın aslanları onun bağrını taçlandırıyorlardı. Daha kü- 
çüktü ve arkasında görünen yerler ise Özbekistan toprakla- 


rıydı. 


Sohbet ederken geminin oturduğu alandan çıkıp zirve- 
nin doğusuna doğru yürüyorduk. Burada Kırgızistan'ın ala 
dağlarını görmek mümkündü. Türklerin ilk ana yurtlarından 
kabul edilen Issık Göl de Aladağın üzerindeydi. Bir zamanlar 
medeniyetimiz işte o dağla bu dağ arasındaydı: Issık Gölden 
başlayıp Kazıkurt'a doğru uzanıyordu. Moğol istilası o dev- 
rin bütün izlerini silmiş: “Türk şehirlerini yerle bir ederek, ot- 
laklara geçiverdiler” diye yazıyor tarih kitapları. Kırgızistan'da 


Karahanlıların başkenti Balasagundaki minareyi saymazsak o 
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devrin sağlam olarak kalan pek bir şey bırakmamışlar. Bir de 
minarenin yanındaki mezarlık. Türklerin İslamı resmen kabul 
ettikleri şehir Balasagun, Satuk Buğra Han'ın başkenti. Bura- 
daki kabristan bu büyük olayı anlatıyor. Minareye göre daha 
uzakta kalan kısmındaki mezarların başlarında balbal taşla- 
rı duruyor. Yarısından sonra ise Arap alfabeleriyle yazılı ilk 
Müslüman Türklerin kabirleri yer alıyor. Demek ki bu kesişim 
yerinden itibaren Müslüman olmuşlar ve babalarının yanları- 
na defnedilmişler. Bu kabristan özel korunmaya alınmalı diye 


düşünmüşümdür hep. 
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DİLEK VE VEDA 


Zirvede bulunan bir iki çalıya halk bez parçaları bağla- 
yarak, çalıları rengarenk yapmıştı. Dilek tutmanın bu şekli- 
ni biliyordum. Bir de küçük taş parçalarından üst üste ko- 
narak oluşturulmuş yığınlar vardı. Bunlar dilek dileyenler 
tarafından oluşturulmuşlardı. Abay'ın anlattıklarıydı bunlar. 
Bezlere ve taş öbeklerinin çokluğuna bakılırsa dilek dilemek 
için Kazıkurt'a çıkanlar az değildi. “Civar yerlerden hatta 
Almatıdan Kızılordadan gelenlerin olduğunu söylüyordu Muh- 
tar.” Artık taa Türkiyeden gelenler olduğunu listeye ilave edebile- 
ceklerini” söyleyerek yığınların üzerine bir taş da ben koydum. 
Ne dilediğimi sormadılar çünkü; “dileğin açıklanması halinde 


gerçekleşmeyeceğine” inanıyorlardı. 


Artık iniyorduk. İnmesi çıkmasından daha zordu. Muh- 
tar bir dere yatağına doğru girmişti. O bu sırtları çok iyi tanı- 
yordu. Abay'la ben çıktığımız patikadan inmeye çalışıyorduk. 
Abay biraz geride kalmıştı. Kendimi tutamadığım yerlerde 
koşarak iniyordum. Ara sıra Abay'ı görüyordum. Muhtar ise 
hiç görünmüyordu. Herhalde Abay'ın çok gerisindedir diye 
düşündüm. İnmeye devam ediyordum. Epeyce inmiştim ki, 


gelirken geçtiğimiz dağa yakın iki derenin arasındaki düzlüğe 
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bir koyun sürüsü girmeye başladı. Arkadakiler yetişsin diye 
yürüyüşümü yavaşlatmıştım. Vadiye yaklaşınca ara ara durup 
beklemeye başladım. Abay görünüyordu, ama Muhtar hâlâ 
ortalıkta yoktu. Sürünün arkasında olduğu vadiye iyice yak- 
laşmıştım ki, koyunlara yakın bir yerde başını koluna dayayıp 
yatan birinin olduğunu gördüm. “Neyse ki, çoban sürüsünün 
başında, herhalde köpeklerini de kontrol eder.” Diye biraz rahat- 
lamıştım. Artık durup arkadakilerin gelmesini bekleyecektim. 
Bir müddet sonra Abay da gelmişti, ama Muhtar hâlâ görün- 


müyordu. 


Abay'a “Muhtarı da bekleyelim” dedim. Anlamadı herhal- 
de diyerek “Daha gözükmüyor bile, geride kaldı. Bir terslik ola- 
bilir mi?” dedim. Abay güldü “Vadinin karşısında yatan adam 
Muhtar” dedi. İnanması güçtü, Muhtarın saptığı dere yata- 
ğında patika bile yoktu, taşların arasında yürümesi daha zor 
olmaz mıydı? Vadinin kenarına gelmiştik artık, karşı tarafta 
yatan gerçekten Muhtar'dı. İlk izlenimimde haklıydım, destan 
kahramanı gibiydi Muhtar. O fiziğinin hakkını vermiş sanki 
uçarak inmişti Kazıkurt'a. Bu kadar çabuk başka türlü inil- 
mezdi. Ali Ağabey'in yanına geldiğimizde onu, Akbuğra'yı 
ziyarete gelenlerle ahbaplığı ilerletmiş bulduk. Hatta çocuk- 
larla bile arkadaş olmuştu. Bu bozkırın ortasında vahada bül- 
bülleri dinleyerek vakti geçirmişti. Köye geldiğimizde Muhtar 
kalmamız için ısrar ediyordu. Eve girip bir çay içmeyi kabul 
ettik. Bu vesileyle evdekilerle de vedalaşmış olacaktık. Sabah 
biz ayrıldığımızda hanımlar henüz düğünden dönmemiş- 
lerdi. Kazıkurt'un eteğinde bulduğumuz bu “Zemşehrimiz- 
le” şu kısacık sürede ne kadar kaynaşmıştık. Akşam mutlaka 
Türkistan'da olmamız gerektiğini anlatmaya çalıştık. Neyse ki, 
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Abay da bizi tasdik ediyordu. Onun desteğiyle izin almayı ba- 
şarmıştık. Muhtar'la kucaklaşıp ev halkıyla vedalaşarak köy- 
den ayrıldık. "Türkistan'a döndüğümüzde toplantıya çok az bir 
süre kalmıştı. Yetişmiştik. Bütün yorgunluğumuza değmişti. 
Şu kısacık sürede ne kadar çok şey yaşamıştık. Bir ay sonra 
Türkiye'ye dönüş yapacağımız kesinleşmişti. Türkistan'da üç 
yıllık hizmet süremiz dolmuştu. Ali Ağabey'in de durumu ay- 
nıydı. Bu çok sevdiğimiz coğrafyadan ve insanlardan ayrılmak 
üzüyordu bizi. Abay bir kere daha haklı çıkmıştı: “Hiç deği/se 
Kazıkurt'u görmeden dönenlerden değildik.” 

Teşekkürler Abeke! 

Teşekkürler Muha! 

Hoşça kal Kazıkurt! 

Hoşça kal Türkistan! 


Dilerim ki, dilek taşım sonsuza dek Kazıkurt'un zirvesin- 


deki yerinde kalır. 


